
  
    Глава 1 Кукулькан

    Мои глаза постепенно привыкали к темноте подземелий, передвигаясь вслед за Кан Эком, я скоро стал различать рисунки на стенах, сделанные яркими когда-то красками, а сейчас уже сильно потускневшими. Фрески и рисунки изображали различные сцены из жизни майя, богов и животных.

    Вот фигура с длинным носом, сидящая на троне из черепов — Чак, бог дождя. Вот пернатый змей, извивающийся среди облаков — Кукулькан. А вот скелет с чёрными пятнами на лице — Кими, владыка смерти, которому поклонялись преследующие нас крусоб, но их жрец Т’ан Чульпан уже не поведёт их, Пабло позаботился об этом, отправив его к его же Богу.

    Желание продолжать пристально рассматривать изображения на стенах пещеры у меня резко пропало, когда сзади внезапно послышались торопливые шаги и шумное дыхание множества преследующих нас людей. Всё-таки они решили преодолеть свой страх перед алюксами и вторгнуться на священную и запретную для них территорию. Видимо, ярость от потери жреца и святотатства, которое мы совершили, выбравшись из ямы и устроив пожар, пересилила вековой ужас перед духами древнего города.

    — Кан Эк, стой! Ты знаешь, куда ведёт тоннель, по которому мы идём? — спросил я своего спутника, косясь назад, где плясали отблески факелов.

    — Он ведёт дальше, под древний город, — ответил индеец, не сбавляя шага, — и должен вывести нас за пределы селения крусоб, туда, где мы окажемся в безопасности. Джунгли большие и смогут укрыть нас.

    — У нас нет с собой еды, и ты слышишь, что за нами идёт погоня уже в пещере?

    — Да, слышу. Нам придётся принять бой здесь.

    — Здесь неудобно, — я окинул взглядом узкие стены неизвестного тоннеля. — Нам надо пройти дальше и найти небольшой зал, в котором мы и примем бой. Чтобы не биться поодиночке в этой норе, где слишком тесно, и мы быстрее подохнем от пороховых газов, чем от пуль.

    — Я не знаю, что нас ждёт впереди, — признался Кан Эк. — Духи не сказали мне об этом, я иду по наитию.

    — Я это понял сразу, Кан Эк, но здесь бой принять сложно. Поспешим!

    Мы побежали дальше, спотыкаясь о каменные выступы, разбросанные по полу древние обломки, осколки керамики, какие-то кости, то ли животных, то ли людей, в темноте не разобрать. Туннель то сужался, то расширялся, иногда раздваиваясь, но Кан Эк уверенно выбирал направление, ведомый только ему известным маршрутом.

    Сзади доносились крики преследователей. Они приближались. Огни от их факелов плясали на стенах, отбрасывая чудовищные тени, отчего нарисованные ягуары словно оживали, прыгали, скалили зубы. А может, мне просто казалось от страха и бешеного адреналина, бьющего в голову.

    — Здесь! — крикнул Кан Эк, выбегая в небольшой зал.

    Мы оказались в круглом помещении диаметром метров пятнадцать-двадцать, с высоким куполообразным потолком, терявшимся в темноте. В центре возвышался каменный алтарь, массивный, грубо обработанный, вокруг него на полу виднелись тёмные пятна — следы древних жертвоприношений, въевшиеся в камень за столетия. Стены зала были сплошь покрыты барельефами, изображающими сцены битв и ритуальных танцев. Ягуары, орлы, змеи и человекоподобные фигуры в причудливых головных уборах застыли в камне навечно.

    — Идеально, — выдохнул я, оценивая позицию.

    Вход в зал оказался один — узкий проход, через который мы только что вошли, метра полтора шириной, не больше. Значит, враги могли появиться только оттуда. У нас оказалось преимущество обороняющихся, и я собирался использовать его по максимуму.

    — Пабло, — позвал я метиса, который уже сполз по стене, зажимая рукой раненый бок. — Стрелять сумеешь?

    Тот скривился от боли, но кивнул.

    — Умею. Не сомневайся.

    — Хорошо. У тебя револьвер, патронов мало, не трать зря. Бей только наверняка.

    Я оглядел зал, прикидывая диспозицию. Кан Эк уже заряжал свою однозарядную винтовку, достав из-за пазухи последние патроны. Я приготовил винчестер, почти полный магазин, и мачете на поясе.

    — Кан Эк, займи позицию слева от входа, за тем выступом, — показал я. — Пабло, встань справа, за алтарём, у тебя револьвер, бей тех, кто прорвётся. Я стану встречать их прямо в проходе.

    Кан Эк кивнул, занимая позицию.

    Мы приготовились. Я прижался к стене справа от входа, перезарядил винчестер, проверил, легко ли выходит мачете из ножен. Пабло заковылял к алтарю, опираясь на каменные блоки, и залёг за ним, выставив револьвер. Кан Эк затаился за выступом, вскинув винтовку.

    Факелы в туннеле приближались. Слышались голоса, гортанные выкрики на языке майя, лязг оружия. Кан Эк перевёл шёпотом.

    — Их много. Десятка два, не меньше. Кричат, что мы осквернили святыню, убили жреца, что Боги жаждут нашей крови.

    — Пусть жаждут, — усмехнулся я, взводя курок винчестера. — Сегодня им придется долго ждать.

    Первый индеец показался в проходе. Он выставил вперёд ствол винтовки, осторожно ступая, вглядываясь в темноту зала, пытаясь разглядеть, где мы затаились. Я выстрелил почти в упор, с трёх шагов. Грохот выстрела многократным эхом заметался под сводами пещеры. Тело отбросило назад, на второго, и оба рухнули в проходе, создавая затор из окровавленных тел и оружия.

    — Огонь! — негромко крикнул я, и эхо сразу же отозвалось на мой голос.

    Кан Эк выстрелил из-за выступа, снимая третьего, который попытался перебраться через завал. Пабло пальнул из револьвера, целя во вспышку факела, и я услышал крик: попал.

    Индейцы заорали и стали двигаться вперёд, выталкивая в пещеру трупы павших ранее, но узкий проход не давал им это сделать быстро. Они напирали, спотыкаясь о трупы, скользя в крови, и я встречал их выстрелами. Раз, другой, третий. Грохот стоял невообразимый, эхо металось по залу, смешиваясь с криками раненых и предсмертными хрипами.

    Патроны таяли с ужасающей быстротой.

    — Кан Эк, береги патроны! — крикнул я, видя, как он лихорадочно перезаряжает свою однозарядку.

    Индеец кивнул и, отбросив винтовку, схватил мачете убитого. Он встал за выступом, готовый встретить любого, кто прорвётся. Я выпустил ещё три пули, и магазин винчестера опустел. Отбросил его в сторону, выхватил мачете.

    — Пабло, прикрой!

    Метис выстрелил два раза подряд, свалив ещё одного индейца, который почти пролез через завал. Я рубанул мачете следующего, целя в шею. Тяжёлое лезвие вошло в плоть, брызнула кровь, тело рухнуло под ноги.

    — Отходим! — заорал я, понимая, что долго не продержимся. — Кан Эк, есть другой выход?

    Индеец огляделся, и вдруг его взгляд упал на алтарь. Он бросился к нему, начал ощупывать камни, нажимать на выступы. И внезапно часть стены за алтарём бесшумно отошла в сторону, открывая ещё один проход, узкий, тёмный, уходящий в неизвестность.

    — Сюда! — закричал он. — Духи указали!

    — Пабло, за мной! — рявкнул я, отбиваясь мачете от наседающих врагов.

    Метис вскинул револьвер, выстрелил в проход, потом ещё раз, и похромал к нам, зажимая рукой кровоточащий бок. Кан Эк уже стоял в проёме, нетерпеливо махая рукой.

    Я пропустил Пабло, сам отступая спиной, подхватил винтовку убитого индейца и выстрелил из неё, попав в ещё одного. Выстрел в ответ, и пуля ожгла шею, разорвав кожу и мышцу, обильно заструилась кровь. Перезарядив винтовку, я выстрелил в очередного индейца, которых, очевидно, осталось немного.

    Ещё один выстрел, ещё один удар, кровь заливает лицо, руки скользят от пота и чужой крови.

    — Барра!

    Я рванул в проход, споткнулся о каменный порог, едва не упал. Сзади свистнула пуля, ударившись о каменный косяк и выбив искру, рикошетом ушла в сторону.

    — Закрывай! — заорал я, падая на колени.

    Кан Эк нажал на какой-то выступ, и каменная плита с глухим, тяжёлым стуком встала на место, отсекая погоню. Мы оказались в полной темноте, слыша только приглушённые крики врагов за стеной, удары прикладов о камень и бешеный стук собственных сердец, готовых выскочить из груди.

    Я тяжело дышал, сидя на холодном каменном полу, прижимая к груди пустой винчестер. Рядом, у стены, сидел Пабло, зажимая рану и тихо матерясь сквозь зубы. Кан Эк стоял неподвижно, прислушиваясь к звукам за стеной.

    — Карамба! — выдохнул я, наконец, чувствуя, как адреналин отпускает, и на смену ему приходит дикая, выматывающая усталость. — Карамба, вашу мать! Мы живы.

    Где-то в темноте капала вода. Размеренно, спокойно, словно ничего не случилось. Словно только что здесь не кипел бой, не лилась кровь, не умирали люди.

    — Что дальше, Барра? — спросил Кан Эк.

    Я поднял голову, всмотрелся в темноту туннеля, уходящего в неизвестность. Сырой, затхлый воздух тянул оттуда холодом и запахом вековой пыли. Где-то в глубине мерно капала вода, и каждый звук отдавался глухим эхом, уходя в бесконечность.

    — Дальше? Дальше мы идём. Пока не выберемся. Пока не увидим небо. А там… там видно будет.

    Я поднялся, опираясь на приклад винчестера. В ушах гудело от грохота выстрелов, кажется, заработал лёгкую контузию из-за боя в замкнутом пространстве. Голова кружилась, стены пещеры слегка покачивались перед глазами, но я заставил себя стоять прямо.

    Пабло кое-как встал, держась за стену, но, сделав буквально пару шагов, свалился на каменный пол, потеряв сознание, глухой стук его тела отозвался в тишине пещеры зловещим эхом. Кан Эк уже шагнул вперёд, готовый вести нас через этот подземный лабиринт, но, увидев падение Пабло, застыл в нерешительности.

    Я тоже замер. Из новой раны обильно сочилась кровь, не желая останавливаться. Коснувшись шеи, я почувствовал липкую теплоту. Надо залить рану текилой и сделать перевязку, чтобы остановить кровь, но наша текила осталась вместе с рюкзаками в селении. А перевязать рану сейчас нечем и некогда, надо идти вперёд, найти хотя бы обычной чистой воды и промыть её.

    — Давай пройдём дальше, посмотрим, что впереди, а затем вернёмся к Пабло, — сказал я, чувствуя, как силы покидают меня. — Боюсь, что сейчас мы не сможем его дотянуть до выхода, даже вдвоём.

    — Идём! — кивнул Кан Эк и шагнул вперёд.

    Я двинулся за ним, стараясь ступать осторожно, но ноги подкашивались, темнота давила на глаза. И тут я наступил на скрытый рычаг. Небольшой кусок плиты, на которой я стоял, резко ушёл в сторону, и я рухнул вниз, даже не успев крикнуть.

    Воздух со свистом вырвался из лёгких. Я провалился на десяток метров вниз и упал на что-то жёсткое, но странно пружинящее. Резкая боль пронзила потревоженную рану, перед глазами вспыхнули искры, и я потерял сознание.

    Последнее, что я запомнил, метнувшееся ко мне из темноты юркое тело неизвестного животного и укус, боль от которого почти мгновенно прошла. Вместо неё по телу стал расходиться холод, вызвавший сначала оцепенение, затем паралич, а потом и потерю сознания.

    * * *

    Сознание возвращалось медленно, толчками, словно меня вытягивали из глубокого омута. В голове крутились, вихрились обрывки мыслей, фраз, воспоминаний. Вот я совсем малыш, делаю первый шаг, стремясь схватить застывшую напротив меня кошку за хвост. Вот я штудирую учебник по сопромату на инженерном факультете. Вот я хожу с первым в своей жизни металлодетектором в поисках старинных монет, а вот уже разминирую первую свою мину.

    В голове крутились и распадались на куски все памятные для меня события, люди, вещи, действия. Временами они связывались воедино, составляя цельную картину, временами полностью исчезали или вовсе не могли стать единым целым из-за того, что мне мешали остатки воспоминаний настоящего владельца этого тела. Его воспоминания, о которых я даже не знал, также появлялись и кружились в моём воспалённом сознании, переплетаясь с моими в причудливый узор.

    Сколько это всё продолжалось, я не знал. Понимал только одно: я нахожусь в каком-то безвременье, и моё сознание попало в плен неизвестно к кому. То, что оно в плену, я тоже понял совсем не сразу, и только тогда, когда на сцене моего внутреннего мира явилось неожиданное для меня лицо.

    Сначала я услышал шуршание неимоверно длинного тела, которое увидеть не мог, а только слышал. Звук его оказался странный, как будто по песку волочится огромный канат, покрытый щетиной. Затем в поле моего внутреннего зрения появилось нечто, больше похожее на огромную змею, только почему-то покрытую перьями, похожими на рыбьи плавники.

    Так продолжалось недолго, ровно столько, чтобы я смог оценить длину огромного тела, то ли питона, то ли удава, то ли анаконды. А затем рывком, как видимо очень любил хозяин этого тела, передо мной явилась и голова довольно странного чудовища.

    Огромный клюв, узкие и вертикальные змеиные зрачки огромных навыкате глаз, и торчащие на голове, как у какаду, перья. Существо нависало надо мной, заполняя собой всё пространство моего сознания, и от него исходила такая древняя, нечеловеческая сила, что мне захотелось сжаться в комок и исчезнуть.

    — Кукулькан! — мгновенно всплыло у меня в сознании название этого змея.

    — Да, это я, — исторгло из себя осмысленную речь чудовище, и голос его звучал у меня не в ушах, а прямо в мозгу, переполняя всё сознание. — Спасибо, что узнал. Я Кукулькан, он же Пернатый Змей, Великий Бог некогда великого народа. А ты, путешественник во времени… человек⁈

    — Никакой я не путешественник, — ответил я, уже ничему не удивляясь и принимая всё, как есть. — Я погиб в своём мире, и не знаю, как очутился в теле этого человека, провалившись в прошлое.

    — Тебе повезло, путешественник во времени, — голос Кукулькана заструился маслянистым шёпотом, — а мне повезло вдвойне, раз ты сам ко мне пришёл. Ты мне нравишься, и у нас с тобой есть общие цели.

    Пернатый Змей свернул своё тело в кольца, как некогда это делал в советском мультфильме Мудрый Каа, возложил сверху огромных колец свою птичью голову и приготовился слушать мой ответ, который не замедлил прозвучать.

    — Это какие же?

    — Ты хочешь сделать Мексику Великой и стать во главе её народа, а я хочу возродить свой культ и стать верховным божеством твоего же народа, и я тоже хочу, чтобы он стал по-настоящему Великим и заполнил собою весь континент.

    — Это невозможно! — мысленно отрицательно качнул я головой.

    — Невозможно⁈ — Кукулькан издал скрипящий звук своим клювом, символизирующий смех, от которого по моему сознанию прошла дрожь. — А то, что ты попал в тело другого человека, провалившись сквозь тьму веков, это возможно? А то, что ты сейчас разговариваешь силой мысли напрямую с божественным сознанием никогда тобою не виданного бога, это возможно⁈

    — Нет.

    — Так чего же споришь?

    — Потому что мне не дадут стать во главе Мексики и не дадут сделать её Великой другие народы и государства. А католическая церковь не позволит возродить твой культ.

    Кукулькан склонил голову набок, и его вертикальные зрачки сузились, впиваясь в самую глубину моего сознания.

    — Да, это сложно, путешественник, но всё же возможно. Церковь не будет лезть в мои и твои дела, если ты позволишь ей бороться за людские души наравне со мной. А другие государства не полезут, если ты сможешь всем показать, что способен дать отпор.

    — Если смогу… это ключевое слово, Кукулькан.

    — Да, если сможешь, но я помогу тебе. Помогу.

    — Чем?

    — Всем, что у меня есть.

    — А что у тебя есть?

    Кукулькан медленно развернул свои гигантские кольца, и они заполнили всё пространство вокруг, создавая причудливый узор из перьев и чешуи.

    — Золото, драгоценные камни, знания людей и их мотивов, знание душ, умение влиять на них и.… — тут Кукулькан сделал паузу, свернув своё тело гигантскими кольцами и обратив ко мне птичью морду, — и смогу тебе подсказывать возможное будущее. Я многое увидел в твоей голове, и то, что я увидел, поразило меня. Твой мир жесток. Я видел многое за время своего долгого существования, но то, что я увидел у тебя в сознании, прочитал в памяти твоих предков, услышал то, что ты давно уже забыл, намного жёстче. Да, воспоминания настоящего Эрнесто, которого ты заменил в этом теле, тоже доступны мне, и они только подтвердили то, что я увидел в твоём сознании.

    — Ты так всемогущ?

    — Нет, — голос Кукулькана стал тише, почти печальным. — Но я долго существовал. Очень долго. То, что я узнал от тебя, я обдумаю и переработаю, начну искать и находить решения. Раньше я не мог о таком даже подумать, но случился ты, и я готов к новым вызовам. Ты поможешь мне уничтожить секту Говорящего Креста, вернув их к старой вере, а я помогу тебе завоевать Юкатан. Дальше ты сам. Только сам. Но я всегда буду незримо рядом, там, где найдутся последователи моего культа.

    — Гм, а если я не соглашусь?

    Кукулькан медленно приблизил свою морду к моему лицу, и я почувствовал дыхание древности, исходящее от него.

    — Я буду честен с тобой, путешественник. Тот, кто волей или неволей заходит в моё логово, не возвращается обратно прежним. Он либо остаётся здесь навсегда, в качестве напоминания другим, либо уходит со мной в сердце. Тебе же я предлагаю максимально честную сделку. Ты уйдёшь со мною не в сердце и не в душе, а лишь с моим слабым отражением в твоём сознании. Научу тебя я многому: распознавать яды и готовить свои, управлять людьми с помощью их пороков и предугадывать их поступки. Мне нужно от тебя только принципиальное согласие на возрождение моего культа в Мексике и, возможно, по всему Южному континенту. Ты согласен?

    Я хмыкнул. Что я теряю? Душу⁈ Нет. Сердце⁈ Нет. Тело⁈ Тоже нет.

    — Я почти согласен, но мне нужны доказательства, что ты меня не обманываешь, и что я не нахожусь ни в Аду, ни в Раю, каким бы он ни был.

    — Доказательства? — глаза Кукулькана вспыхнули золотым светом. — Хорошо. Смотри!

    Пространство вокруг меня взорвалось образами. Я увидел своё тело, лежащее на каменном полу внизу, в какой-то камере, высеченной в скале. И Кан Эка, безуспешно ищущего меня. Пришедшего в сознание Пабло, не знающего, как реагировать на моё исчезновение и что ему делать дальше.

    — Они ищут тебя, — прошелестел Кукулькан. — Но не найдут, пока я не позволю. Вот тебе первое доказательство: когда вернёшься, Кан Эк расскажет тебе, что видел тень Пернатого Змея на стене. А теперь о другом твоём спутнике.

    Изображение сменилось. Я увидел Пабло, но не таким, каким знал его сейчас, а словно насквозь. Его мысли, его прошлое, его тёмные намерения.

    — Этот человек, — голос Кукулькана стал жёстким, как обсидиан, — не просто случайный охотник, отбившийся от своего отряда. Его действительно зовут Пабло Эррера, но он не обычный солдат, а наёмник, что согласился на твоё убийство. Он получил деньги за твою смерть. Я увидел у тебя в голове, что на тебя охотится какой-то важный человек, что живёт в огромном городе, очень далеко отсюда. Этот человек нанял посредника, что продаёт слово за деньги, зовут его Фрэнк, он нанял Пабло для твоего убийства, и тот пошёл по твоему следу. То, что он спас тебя, лишь случайность, но предопределённая мною, я долго ждал подходящего шанса, я его получил и вырвал себе. Когда вы проходили по моей пещере, я почувствовал эманации ваших душ и, собрав последние остатки своих сил, помог тебе.

    Я почувствовал, как внутри закипает холодная ярость.

    — Он помог нам, — возразил я. — Бросил нож. Поджёг хижины.

    — Он помог не вам, — усмехнулся Кукулькан. — Он помог себе. Хотел выкрасть твой револьвер или отрезать голову, в доказательство твоей смерти. Но когда понял, что может не выбраться, прибился к вам, чтобы выжить. Он ждёт момента. Как только вы спасётесь, он попытается выполнить задание или сбежать. Выбор за тобой, путешественник.

    Я сжал несуществующие кулаки.

    — А Кан Эк?

    — Кан Эк чист, — голос Кукулькана смягчился. — Он из моего народа. Из тех, кто не предал древних богов. Я дам ему знание и преданность. Настоящую, собачью преданность тебе. Он станет твоей тенью, твоим мечом, твоим щитом. Станет чувствовать опасность раньше, чем она возникнет. Начнет видеть ложь и будет рядом до конца.

    — Зачем тебе это?

    — Затем, что ты нужен мне живой. А у таких, как ты, всегда много врагов. Тебе нужен тот, кто прикроет спину. Кан Эк станет этим человеком. Согласен?

    Я помолчал, переваривая услышанное.

    — Согласен.

    — Хорошо, — Кукулькан удовлетворённо качнул головой. — Тогда прощай, путешественник. Мы ещё встретимся. А сейчас просыпайся. Кан Эк ищет тебя, и только что нашёл твоё тело без сознания. Пока ты со мной, он не разбудит тебя, только я могу отпустить твоё сознание, и это ещё один мой шаг к тебе навстречу. В моих силах остановить твоё сердце, или держать сознание у себя в плену, пока твоё тело не перестанет жить, и тогда ты умрёшь от истощения.

    — Я догадался, — мрачно ответил я, — но подожди! Как я с тобой буду общаться, если мы заключили с тобой соглашение?

    — Я буду приходить к тебе во снах, иногда часто, иногда очень редко, в зависимости от тех событий, что станут происходить вокруг тебя. А для того, чтобы ты мог всегда призвать меня, я нанесу тебе на тело татуировку, обозначающую мой символ. Тебе достаточно закрыть глаза, прикоснуться к ней, прошептать моё имя, и я приду к тебе, быстро, как только смогу, но призывай меня, когда стемнеет, или в сумерках. В свете солнечного дня мне тяжело являться на зов, пока я слаб.

    — Хорошо, я понял, но ты говорил, что поможешь мне золотом и драгоценными камнями, как и где мне их взять? Для того, чтобы получить власть, мне нужны деньги, много, иначе ничего не получится.

    Пернатый змей мигнул обоими глазами по очереди, затем вновь издал скрежещущий звук своим клювом, обозначающий смех, после чего произнёс.

    — Тебе стоит поискать в этой пещере, в ней ты увидишь только тебе видимые знаки, и везде, где бы ты ни был на Юкатане, всегда найдёшь требуемое, хоть специально спрятанное, хоть забытое или заброшенное. Ни один сенот не оставит тебя без добычи, везде ты сможешь найти к нему доступ, не прыгая в воду. Я ответил на твой вопрос?

    — Да, — вынужденно признал я.

    — Тогда у меня к тебе просьба. Ты убил много моих врагов, так потрудись же сложить их тела на жертвенные чаши, и тогда сила их крови напоит мои силы. Пусть они уже погибли, но эманации их душ ещё остались в стенах моей пещеры, и не покинут её, пока я не поглощу их через чашу! А сейчас, прощай.

    Золотой свет померк. Изображения растаяли. Я почувствовал, что возвращаюсь в своё тело, открыл глаза, и вовремя. В этот момент сверху кто-то спрыгнул, и через несколько секунд надо мной склонился Кан Эк. Он что-то кричал, но звук доходил до меня будто сквозь толщу воды. Сверху слышались вопросы стоящего наверху Пабло, что внимательно следил за мной и Кан Эком.

    — Барра! Барра, ты жив! — донеслось до меня, наконец.

    Я попытался пошевелиться и с удивлением обнаружил, что боль в боку почти ушла. Коснулся рукой — рана затянулась тонкой розовой плёнкой новой кожи.

    — Что… что случилось? — прохрипел я, садясь.

    — Ты упал! — затараторил Кан Эк. — Я спустился за тобой, думал, ты разбился насмерть! А ты лежал и.… и светился! Весь светился золотым светом! А на стене была тень… тень Пернатого Змея! Я видел! Я всё видел!

    Он дрожал, и в глазах его стоял священный ужас. Но в этом ужасе чувствовалось и что-то ещё: благоговение, восторг, осознание великой тайны.

    — Кукулькан, — прошептал я.

    Кан Эк рухнул на колени, и в его глазах я увидел не просто страх, а ту самую собачью преданность, о которой говорил Бог.

    — Ты говорил с ним, Барра? — голос его дрожал. — Ты видел Великого Змея?

    — Видел, — ответил я, поднимаясь на ноги и чувствуя небывалую лёгкость, — и говорил. Он многое мне рассказал. Например…

    Я перевёл взгляд на Пабло. Метис стоял наверху и смотрел вниз, прямо на меня, и в глазах его мелькнуло что-то похожее на тревогу.

    — Потом, надо сначала подняться.

    Как оказалось, я провалился в специально устроенную ловушку, глубокий карстовый провал, расширенный и углублённый руками древних строителей много веков назад. Такие ловушки иногда встречаются в пещерных комплексах майя. Здесь когда-то держали ягуара, священного хищника, который получал свою добычу из числа неверных последователей или незадачливых грабителей, посмевших потревожить покой древнего города.

    Стены ловушки были отвесными, отполированными временем и тысячами ливней, просочившихся сквозь толщу известняка. Кое-где ещё виднелись следы когтей: безумные, отчаянные борозды, оставленные теми, кто бился здесь в агонии, пытаясь выбраться на волю.

    — Как ты спустился, Кан Эк?

    — Нашёл рычаг! — отозвался индеец. — В стене, за камнем. Вот канат!

    Через несколько минут Кан Эк ловко, по-кошачьи, поднялся по канату, даже не касаясь стен. Следующим поднялся я.

    — Там, наверху, в нише, — объяснил Кан Эк, указывая вверх, — древний механизм. Камень отодвигается, если знать, куда нажать. Внутри лежал канат. Он сделан из сизаля, но пропитан каким-то составом. Я такой видел однажды в заброшенном сеноте, и даже через сотни лет волокно не гниёт и держит вес. Наши предки умели делать вещи на века.

    Я оглядел сверху стены ловушки, на них проступили рисунки, те, что были скрыты в глубокой нише. Ягуары, нападающие на людей, жрецы с обсидиановыми ножами, сцены жертвоприношений. И везде глаза. Огромные, немигающие глаза хищников, следящие за каждым движением.

    Вокруг, на каменном полу, валялись груды изгрызенных, истлевших костей, останки тех, кто стал добычей хищника много веков назад. Черепа, позвонки, рёбра — всё это давно рассыпалось в труху, превратилось в пыль, смешанную с песком и мелкими обломками камня. В углу распласталась истлевшая шкура, серое бесформенное пятно, последний след когда-то грозного зверя.

    Удивительно, но даже запаха разложения здесь не чувствовалось. За столько лет всё выветрилось, а остатки органики сожрали местные насекомые и микроорганизмы.

    — Священная яма, — прошептал Кан Эк, оглядывая стены. — Я слышал о таких от стариков. Здесь держали ягуаров перед большими жертвоприношениями. Хищника кормили человечиной, чтобы он стал сильнее, злее, чтобы его дух мог унести молитвы к богам.

    — К богам? — переспросил Пабло, косясь на груду костей.

    — К богам, — подтвердил индеец. — Ягуар — проводник между мирами. Так говорят старики.

    — Хорошо, а теперь… — тут я резко повернулся к Пабло, взявшись за мачете.

    — Скажи, Пабло, ты ведь не простой охотник, правда? Тебя ведь наняли убить меня. Дали задаток, жалкие гроши. Я ничего не путаю?

    Лицо Пабло дёрнулось. Рука его скользнула к поясу, где висел разряженный револьвер, но Кан Эк уже оказался рядом. Индеец двигался с нечеловеческой скоростью, выкручивая руку метиса и прижимая его к стене.

    — Я… я не хотел… — забормотал Пабло. — Я только хотел получить деньги… Чтобы… он бы всё равно нашёл другого…

    — Знаю, — оборвал я, — Кукулькан рассказал. И сказал, что выбор за мной.

    Я подошёл ближе. Пабло смотрел на меня со страхом и надеждой.

    — Пощади, сеньор… Я помог вам… Без меня вы бы не выбрались…

    — Ты помог себе, — усмехнулся я. — Но это не важно. Важно то, что ты мне ещё пригодишься. Живой.

    Я кивнул Кан Эку. Тот отпустил Пабло, но револьвер забрал.

    — Будешь делать то, что скажу, — продолжил я. — Расскажешь всё о том, кто тебя нанял, о своих планах. А там посмотрим. Может, оставлю в живых. Может, нет. Пока что ты мой должник. И не советую забывать об этом, ты видел, что произошло со мной, я знаю о тебе всё, и твоя жизнь в моих руках. И ладно бы жизнь, — тут я приблизил своё лицо к нему и пристально посмотрел ему в глаза.

    Наверное, в них на мгновение отразилась тень Пернатого змея, потому что Пабло резко отшатнулся от меня, его лицо исказилось в смертельном ужасе, и он буквально рухнул на задницу, пытаясь отодвинуться, усиленно елозя ногами по каменному полу.

    Кан Эк подошёл ко мне и встал чуть сзади, справа. Так, чтобы прикрывать и одновременно не мешать. И в этом движении чувствовалась не просто привычка, а что-то большее, древний инстинкт, обострённый до предела, преданность, ставшая частью его существа.

    — Кукулькан дал тебе знание, — тихо сказал я, повернувшись к нему.

    — Да, — так же тихо ответил Кан Эк.

    — Это хорошо. Можешь отпустить Пабло, он не опасен, без нас он отсюда не выберется. Я перевёл взгляд на стены, пытаясь увидеть знаки того, что в них спрятаны указанные Кукульканом сокровища, но безуспешно.

    — Нам надо выбираться, — сказал я, отрывая взгляд от рисунков. — Где выход?

    — Там! — ткнул рукой Кан Эк в сторону черневшего впереди прохода.

    — Тогда идёмте.

    Мы двинулись вперёд. Кан Эк следовал справа и чуть сзади, готовый к любой опасности. Пабло — впереди, под присмотром, безоружный и сломленный. А я шёл между ними, чувствуя, как на груди зудит кожа, как будто бы к ней прикоснулись чем-то горячим, возможно, это татуировка, о которой говорил мне Пернатый Змей.

  

  
    Глава 2 Сокровища Кукулькана

    — Подожди, — вдруг вспомнил я слова Пернатого змея. — Кукулькан сказал, что желает, чтобы мы собрали тела воинов, погибших в бою с нами, и возложили их на жертвенную чашу, тогда он получит кровь их тел. Это даст ему силы на возрождение, так что, нам придётся вернуться обратно. Ты знаешь, как это сделать?

    — Да, Юм-Балам, я знаю, как выйти, — Кан Эк почтительно склонил голову, и в его глазах мелькнул тот самый огонь преданности, что зажёг в нём Кукулькан. — Но у нас не осталось патронов, только мачете. И если мы встретим воинов, мы не сможем ничего с ними сделать. А ещё они, скорее всего, уже унесли тела своих воинов, пока мы были здесь.

    Я задумался. Пабло, сидевший у стены, переводил взгляд с меня на индейца, пытаясь понять, что ждет дальше. Его рана сильно кровоточила, но он пока справлялся с этим сам.

    — Что поделать, Кан, — ответил я после паузы. — Значит, мы нападём на них тайно. И не называй меня Юм-Балам. Называй сеньор Барра, или просто Барра, как ты делал раньше.

    Кан Эк кивнул, но в его глазах читалось поистине ослиное упрямство.

    — Хорошо, Барра-Юм.

    Я скривился, но промолчал. Если я правильно понял «Кукулькана», то пока я не выполню его просьбу, не видать мне от него ни помощи, ни поощрений. Ну что же, пусть так, заодно и проверим, бред это или мистика, а если что-то подтвердится, то тогда перейдём в следующую категорию и начнём плясать от мистики к… впрочем, тогда и станет видно.

    Сейчас же придётся вновь идти в бой, как бы этого и не хотелось. Нужно придумать то, от чего индейцы придут в ужас и сбегут, оставив тела своих убитых.

    Что же придумать?

    Мысли заметались в голове, перебирая варианты. Внезапная атака? Слишком рискованно, ведь нас всего трое, один к тому же тяжело ранен, да ещё и без патронов. Тогда засада? Возможно, но где её устроить? И тут меня осенило.

    — Кан Эк, — я повернулся к индейцу. — Ты говорил, что крусоб боятся этого места. Боятся алюксов и духов предков. Так?

    — Да, Барра-Юм. Они не заходят сюда без жреца. А жреца больше нет, Пабло отправил его к Кими. Есть Верховный жрец, но он не поведёт за собой воинов, не по чину ему…

    — Отлично! — я усмехнулся, и усмешка вышла нехорошей. — Значит, мы сами станем духами. Мы наденем на себя то, что осталось от их мёртвых воинов, их раскраску и амулеты. Затем выйдем к ним из темноты, и они увидят… мёртвых, восставших из пещеры.

    Тут очнулся Пабло.

    — Ты с ума сошёл, сеньор! Они же убьют нас всех, не задумываясь!

    — Не убьют, — отрезал я, — если мы сделаем всё правильно. Темнота, дым факелов, внезапность… Они увидят то, что боятся увидеть. А страх — это лучшее оружие, когда нет патронов. За счёт страха мы сможем победить, иначе умрём, тут ты прав.

    Кан Эк посмотрел на меня с новым уважением. В его глазах горел тот самый огонь, который я видел у фанатиков, но сейчас этот огонь был направлен на наше дело.

    — Это может сработать, Барра-Юм. Духи мёртвых — самое страшное для простого воина. Даже крусоб боятся их.

    — Тогда идём, — я поднялся, чувствуя, как силы возвращаются ко мне. — Показывай дорогу.

    Довольно скоро Кан Эк вывел нас к одному из туннелей, что вёл в пещеру, где находился алтарь и где мы приняли ранее бой. Мы затаились в темноте, вслушиваясь в голоса индейцев-крусоб, доносящиеся из зала. Их было немного, может, пятеро, может шестеро. Они переговаривались на своём гортанном языке, и в их голосах чувствовалась неуверенность. Это место пугало их даже сейчас, когда они стояли здесь с факелами.

    — Они убирают тела, — прошептал Кан Эк, выглянув из-за выступа. — Тащат их к выходу.

    Я кивнул и начал действовать, пользуясь тем, что индейцы как раз отошли далеко в сторону. Недалеко лежали два тела, до которых ещё не успела дойти очередь на вынос. Свет факелов не освещал всю пещеру, а потери индейцы понесли очень большие, да ещё и не сразу собрались хоронить своих воинов. Пока они искали нас, пока собирались, пока решили закончить поиск, в общем, мы пришли вовремя.

    Добравшись до убитых воинов, мы быстро сняли с них то, что могло пригодиться. На поясе одного из воинов нашёлся мешочек с краской из чёрной и красной глины, которой они покрывали лица. Амулеты из когтей и зубов имелись на каждом. Головные уборы из перьев только на одном, ничего, разделим их по-братски…

    — Раздеваемся, переодеваемся и… Пабло, тебя это тоже касается! Вон ещё один труп лежит, — сказал я шёпотом и указал на ещё одно тело индейца.

    Пабло заколебался сначала, но затем сделал то, что я приказывал. Через несколько минут мы выглядели как восставшие мертвецы. Чёрные лица, красные полосы, перья в волосах, и, кажется, вокруг нас появилось какое-то свечение, возможно, что это уже Кукулькан помог, а может, мне это только показалось.

    — Выходим, — скомандовал я. — Медленно. Молча. Пусть они увидят нас первыми.

    Мы вышли из туннеля. Сначала нас не заметили, но когда факелы в зале осветили нас, все три фигуры, внезапно возникшие из темноты, покрытые чёрной и красной краской, и с лицами, похожими на лики смерти, индейцы замерли. Один из них выронил факел.

    — Чак-Кими… — прошептал кто-то.

    — Кукулькан! — выкрикнул я имя на языке майя, хриплым, задыхающимся шёпотом, прямо, как зомби. — Кукулькан зовёт вас!

    Кан Эк подхватил, завыл, как обезьяна-ревун, и звук этот заметался под сводами пещеры, многократно усиленный эхом. Пабло, поняв замысел, зарычал, как дикий зверь, я же стал издавать невнятное мычание и бессвязное бормотание. В общем, каждый пугал в меру своих знаний и привычек.

    Индейцы попятились. Кто-то бросил оружие и побежал к выходу. Остальные, не выдержав, рванули за ним, толкаясь в узком проходе, давя друг друга. Через минуту в зале не осталось никого, кроме нас и груды тел, которые они так и не успели унести.

    — Сработало, — выдохнул Пабло, падая на колени.

    — Рано радоваться, — оборвал я. — Кан Эк, тащи тела к алтарю. Нам нужно успеть, пока они не пришли в себя и не привели жреца.

    Мы втроём, напрягая последние силы, потащили мёртвых воинов к каменной чаше. У алтаря я остановился.

    — Что дальше, Барра-Юм? — спросил Кан Эк.

    Я вспомнил слова Кукулькана: «Кровь от их тел». Достал мачете и, стараясь не думать о том, что делаю, полоснул по груди ближайшего мертвеца. Тёмная, почти чёрная кровь потекла в каменную чашу.

    — Помогайте, — бросил я.

    Мы работали молча, быстро, пока чаша не наполнилась до краёв. И в этот момент на краткое мгновение пещеру озарил солнечный, идущий сверху свет. Он лился из совсем небольшого отверстия, которое внезапно открылось после того, как мы наполнили чашу кровью. Воздух задрожал, загустел, и я снова услышал голос.

    — Ты сделал это, путешественник. Ты принёс мне кровь врагов. Теперь я с тобой. Навсегда.

    Свет погас так же внезапно, как и появился.

    — Уходим, — сказал я, чувствуя, как в груди пульсирует новая, неведомая сила. — Теперь точно уходим. Пока они не вернулись.

    Мы нырнули обратно в туннель, оставляя за спиной алтарь, кровь и древнюю тайну, свидетелями которой стали. Кан Эк полностью уверился в том, что я посланник Кукулькана. Ну и пусть, так даже лучше. Меньше вопросов, больше доверия и подчинения, и он расскажет об этом другим индейцам. Сейчас в его глазах горел тот самый огонь, который бывает у людей, прикоснувшихся к чему-то большему, чем обычная жизнь. Он шёл впереди, уверенно ступая в темноте, словно теперь сам стал частью этого древнего мира.

    Я только головой покачал, понимая, что с ним произошло, и насколько он наивен. Что же, я человек двадцать первого века, и то в моей голове сейчас царит настоящая информационная каша, а что говорить о нём? Отвлёкшись от этой мысли, я внезапно вспомнил о Пабло и посмотрел на несостоявшегося наёмника.

    Он двигался как заторможенный. Метис верил и не верил в то, что только что узрел. Призрачный голос, который слышал я, до него не мог долететь. Но того, что он увидел: сноп золотого света, залившего пещеру, дрожь воздуха, само ощущение присутствия чего-то нечеловеческого, для него оказалось более чем достаточно, чтобы почувствовать мистический ужас. Он то и дело крестился, бормотал что-то себе под нос и постоянно оглядывался на алтарь, оставшийся позади, пока мог его видеть.

    Сделав требуемое, я успокоился. На душе стало легко, словно тяжёлый камень свалился с плеч, но расслабляться было ещё рано. К тому же я чувствовал, что с моим сознанием всё равно что-то не так. Кажется, это последствия укуса неизвестного животного или даже насекомого, благодаря которому мне в голову пришли столь навязчивые видения. Место укуса ощутимо жгло, не иначе на этом месте образуется тот самый знак, о котором говорил Кукулькан в моём бредовом сне наяву.

    Не знаю, что будет, но пока нам нужно оказаться отсюда как можно дальше. А ещё найти еды и воды, и отоспаться. Ко мне постепенно возвращалась инициатива, которую я на время отдал Кан Эку, он стал проводником, а я всего лишь ведомым и заказчиком похода в разведку. Но теперь произошедшее вновь расставило всё по своим местам. Я снова стал тем, кто принимает решения.

    Наполнив чашу и собрав брошенное здесь оружие, мы разжились двумя ружьями и десятком патронов к каждому. Третью винтовку я Пабло не отдал, а оставил в одной из ниш, пусть лежит, дожидается нового хозяина. Ему же я вручил свой собственный винчестер, но без патронов. Он же хотел принести его тому, кто его нанял⁈ Вот и пусть несёт! А я посмотрю, что можно сделать дальше с тем, кому он понесет винтовку, если ещё донесёт…

    Пабло взял мой винчестер, и в глазах его мелькнуло нечто, то ли облегчение, то ли надежда. Он не понимал, зачем я отдаю ему оружие, но спорить не стал, да и толку со мной спорить? Его раненая рука мешала держать винтовку, и поэтому он закинул её себе за спину.

    Закончив со всеми неотложными делами и вновь переодевшись в свою одежду, мы пошли дальше. Кан Эк уверенно повёл нас в один из боковых туннелей. Здесь царила непроглядная темнота. Двигались практически на ощупь, и хотя глаза давно привыкли к этому вечному сумраку, многое оставалось невидимым.

    Наверное, если со мной не произошло того, что уже произошло, я бы сильно испугался всего, что попадалось на пути. А попадалось многое. В основном старые, давно истлевшие черепа, отдельно разбросанные кости. Но не только человеческие, хватало звериных, змеиных, и вообще неизвестно чьих останков, которые время превратило в труху, но не смогло стереть окончательно.

    Довольно скоро мы вышли в небольшой зал, прошли его, не задерживаясь, и углубились дальше, путешествуя по подземному городу, пока не вышли к небольшому домашнему алтарю. Здесь мы решили передохнуть. Кан Эк присел на корточки у стены, Пабло рухнул на каменный пол, прислонившись спиной к выступу. Я же осматривался, и тут заметил его.

    Знак.

    Тот самый, о котором говорил Пернатый Змей.

    Он был вырезан в камне у основания алтаря, полустёртый, почти незаметный в полумраке, но стоило провести по нему пальцем, и рисунок проступил чётко. Круг, внутри которого переплетались змея и ягуар, а над ними солнце с лучами, расходящимися во все стороны.

    — Юм-Балам, — тихо сказал Кан Эк, подходя ближе, ты знаешь этот знак?

    — Да, Кан Эк, это знак сокровищ. Надо поискать их здесь.

    — Да, мои старики рассказывали, что древние жрецы прятали свои богатства в похожих местах и оставляли возле них определённый знак, может и такой, они все разные, их нелегко увидеть, чтобы никто не нашёл, кроме посвящённых. Ты увидел, Барра-Юм!

    — Помоги мне, — не стал я разубеждать его, и начал ощупывать камни вокруг алтаря, нажимая на выступы, пытаясь сдвинуть плиты. Кан Эк присоединился ко мне. Пабло, поняв, что происходит, тоже поднялся.

    Через несколько минут одна из плит поддалась. С глухим скрежетом она отошла в сторону, открывая узкую нишу. Оттуда пахнуло сухим, спёртым воздухом: веками здесь не ступала нога человека, да и рука тоже здесь… не шарилась.

    Я заглянул внутрь, и у меня перехватило дыхание. Сокровищ оказалось немного, но каждое на вес золота. Буквально.

    В глубине ниши, на каменной полке, выложенной истлевшей циновкой, лежали несколько слитков золота — небольших, неровных, отлитых вручную. Они тускло поблёскивали в полумраке, и даже через вековую пыль чувствовалась тяжесть драгоценного металла. Рядом горсть необработанных камней, извлечённых, видимо, из древних копей. Прозрачно-зелёный изумруд, величиной с лесной орех, тускло-красный гранат, янтарный камень, похожий на застывшую смолу, и несколько кусочков бирюзы, какой в этих краях не найти. Я поднёс их к глазам, на первый взгляд камни казались чистыми, без трещин, словно только вчера их извлекли из земли.

    Рядом с золотом и камнями лежала маска из нефрита. Не та громоздкая, погребальная маска, что украшает лица мёртвых правителей, а небольшая, размером с ладонь, искусно вырезанная из камня цвета зелёной весенней листвы. Глаза маски были инкрустированы обсидианом, а рот приоткрыт в безмолвном крике. От неё веяло такой древностью, что рука замерла на мгновение, не решаясь прикоснуться.

    Рядом с ней стояли три фигурки из полированного чёрного обсидиана. Ягуар, змея и человек с головой орла. Каждая размером не больше мизинца, но выполнены с такой точностью, что на шкуре ягуара можно было разглядеть пятна, а на змеиной чешуе каждый завиток.

    Дальше стояли два сосуда из керамики, покрытые росписью, краски которой не потускнели за столетия. На одном были изображены воины с копьями и щитами, на другом — жрецы в головных уборах из перьев кетцаля. Внутри одного из сосудов, прикрытые глиняной крышкой, тускло блеснули ещё несколько мелких камней — гранаты, аметисты, кусочки янтаря. Видимо, жрецы не слишком ценили их, раз сложили в простую посудину.

    И, наконец, несколько каменных пластин с вырезанными иероглифами. Их поверхность была покрыта тончайшей резьбой, смысл которой мог прочесть только тот, кто знал язык древних.

    — Здесь не всё, — прошептал Кан Эк, проведя рукой по стенкам ниш, — это только часть. Старики говорили, что сокровища разносили по разным тайникам, чтобы никто не мог найти всё сразу.

    Я осторожно взял слиток золота. Он был тяжёлым, тёплым на ощупь, словно хранил тепло человеческих рук, державших его много веков назад. На одной стороне угадывались какие-то знаки, стёртые временем.

    — Сколько это может стоить? — спросил Пабло, и в голосе его прозвучала алчность, которую он не смог скрыть. Глаза его жадно впились в золото, в камни, в древние фигурки, и я видел, как в его сознании мгновенно промелькнула сотня картин: роскошная жизнь, женщины, власть — всё то, что он мог купить, если бы это стало его.

    Я посмотрел на него. Метис тут же опустил глаза, но я успел прочитать в них ту же алчность, что и в голосе. Я усмехнулся. С ним явно надо что-то делать. Проще всего убить, конечно, один выстрел, и все проблемы решены. Но мы не ищем лёгких путей! К тому же, живой Пабло принесёт мне больше пользы, чем мёртвый. Сначала он должен всё рассказать и показать, а уж потом… потом посмотрим. Если не перейдёт на мою сторону, то и терять нечего.

    — Пока не продаётся, — сказал я, пряча слиток в мешок. — Золото и камни стоят много денег. А древности — это наша история. И то и другое нам пригодится, когда придёт время. Но тебе-то какое до этого дело, Пабло? Или ты думаешь, что сможешь меня убить и завладеть сокровищами, чтобы затем купить себе асьенду, завести семью и пеонов, и жить припеваючи?

    Я замолчал, давая ему время осознать, насколько нелепо звучит его мечта. Пабло молчал, но его лицо дёрнулось, потому как я попал в цель.

    — А ты, оказывается, мечтатель, Пабло, — продолжал я, вкладывая в голос насмешку, за которой чувствовалась сталь. — Нет, Пабло, ты быстрее сдохнешь, чем успеешь завладеть хоть одной обсидиановой фигуркой. И не тешь себя надеждой, что сможешь убить меня раньше, чем я тебя, если ты, конечно, не глуп. У тебя сейчас появился настоящий шанс стать кем-то, а не просто тупым наёмником, готовым проливать чужую и свою кровь ради горстки песо. Сколько тебе обещали? Десять, двадцать, тридцать песо?

    — Пятьдесят, — хмуро буркнул Пабло, — и обещали добавить премию, если я тебя быстро убью.

    — Гм. Это честный ответ, и он тебе зачтётся, Пабло, — я намеренно выдержал паузу, давая ему прочувствовать каждое слово. — Чуть позже, когда мы сможем отсюда выбраться, ты расскажешь мне о том, кто заказал меня, и если мы с тобой сторгуемся за твою жизнь, то и покажешь.

    — Сторгуемся за мою жизнь? — Пабло опешил. В его глазах мелькнуло непонимание, смешанное с недоверием и, кажется, первым проблеском надежды.

    — Да, именно за твою, — я говорил спокойно, даже равнодушно, словно речь шла о самой обыденной вещи. — Ведь твоя жизнь сейчас не стоит ломаного гроша. Ты ранен, единственный из нас троих, и ранен тяжело. Я вижу, что у тебя раздроблена кисть. Она будет долго срастаться. А ещё может пойти нагноение, что обычно приводит к воспалению и смерти в худшем случае, и к ампутации руки в лучшем. Я могу убрать нагноение и пролечить твою рану, — я сделал паузу и добавил с лёгкой, почти незаметной усмешкой: — Я теперь многое могу. Очень многое. И со мной ты всегда будешь сыт и богат.

    Пабло молчал, и в этой тишине я слышал, как в нём борются два чувства: жадность и страх. Жадность, подогретая видом золота, и страх, порождённый тем, что он видел в пещере, и тем, что я говорил сейчас.

    — Если бы мне достались твои сокровища, я тоже был богат, — сказал он наконец, и в голосе его прозвучала та же вызывающая прямота, что и раньше, но теперь в ней чувствовалась неуверенность. Он проверял меня, искал слабину.

    — Халифом на час, Пабло, — я покачал головой. — Как только узнают, что ты продаёшь древности или попытаешься сбыть изумруд, ты не проживёшь и двух дней. Твоё тело сбросят в океан или в сенот, а то и просто оставят в портовой таверне на заднем дворе истекать кровью, как истекают сейчас кровью погибшие в бою индейцы. Вот только ты не погибнешь, как они, в честном бою, а сдохнешь, как собака, опоенный дрянью и проткнутый десятком ударов кривого кинжала или стилета.

    Я наклонился ближе, глядя ему прямо в глаза.

    — Держись меня — и ты получишь и деньги, и славу, и землю. А если будешь выполнять все мои приказы и указания, то много земли. Больше, чем ты мог себе представить. Больше, чем тебе когда-либо обещал твой хозяин.

    Пабло молчал. В его глазах метались мысли, и я видел, как он взвешивает каждое моё слово. Он понимал, что я прав. Понимал, что золото, которое он видит сейчас, станет для него смертным приговором, если он попытается взять его силой или обманом. Но он также понимал, что если я говорю правду… если я действительно могу сделать его богатым и дать ему землю…

    — Я подумаю, — буркнул он наконец.

    — Думай, — равнодушно пожал я плечами, хотя внутри чувствовал, что первый шаг сделан. — Время до следующего утра у тебя ещё есть.

    Я отвернулся к найденным сокровищам, давая ему возможность переварить услышанное. В тишине пещеры слышно было только тяжёлое дыхание Пабло и далёкий, едва уловимый шорох: может это летучие мыши или ночные твари, которых мы потревожили своим присутствием.

    Кан Эк сидел в углу, не проронив ни слова, и наблюдал за нами. В его глазах я читал понимание. Он знал, что я делаю, и одобрял это. Или, по крайней мере, не возражал. А Пабло думал. Я чувствовал это. В тишине подземелья его мысли работали лихорадочно, перебирая варианты, взвешивая шансы, оценивая риски. И я знал, что рано или поздно он сделает правильный выбор. Потому что другой выбор означал для него смерть. А умирать Пабло не хотел. Никто не хочет, когда есть другой путь, такова жизнь.

    Я бережно завернул маску, фигурки, слитки и камни в кусок ткани, оторванный от рубахи. Сосуды и пластины аккуратно сложил в рюкзак Кан Эка, предварительно упаковав их в сухие листья, которые нашлись в углу ниши. Пабло опять получил винчестер без патронов.

    — А теперь уходим, — сказал я, оглядывая пустую нишу. — И пусть это место остаётся тайной. Для всех, кроме нас.

    Кан Эк кивнул и шагнул вперёд, в темноту туннеля. Я двинулся за ним, чувствуя за спиной тяжесть древних сокровищ и новую, незнакомую силу, что пульсировала в груди, подстёгивая идти вперёд. Пабло замыкал шествие, то и дело оглядываясь на оставленную нишу.

    Мы углублялись всё дальше в подземные лабиринты. Кан Эк вёл нас уверенно, словно знал этот путь с рождения. Каменные стены расступались перед нами, открывая то узкие проходы, то небольшие, но просторные залы, где эхо разносило каждый шорох многократно. Где-то в глубине ухали ночные птицы, проникшие в пещеры через неведомые нам ходы, шуршали летучие мыши, потревоженные нашим присутствием.

    Впереди, где-то в толще земли, таился выход. Мы шли к нему, шаг за шагом, метр за метром, унося с собой частицу древнего мира, которая должна была помочь нам построить новый.

  

  
    Глава 3 Возвращение к отряду

    Вышли мы из подземного города, когда на джунгли уже опустились сумерки. Я ещё пару раз заметил знаки, указывающие на спрятанные сокровища, но не стал о них говорить своим спутникам, а лишь пометил место для себя. Когда придёт время, я за ними вернусь, а пока и того, что я взял, хватит с лихвой, если смогу грамотно продать, и я это сделаю, хотя бы через дядю.

    Заметив, что на джунгли уже спустилась ночь, я принял решение заночевать возле выхода, но в подземелье. Здесь хотя бы людей не имелось, в отличие от других гадов. Сырой, затхлый воздух пещеры казался мне сейчас почти родным после того, что мы пережили во время боя и после него. Стены пещеры, покрытые известковыми наплывами, действовали скорее успокаивающе на меня, чем пугали или раздражали.

    Пабло стало хуже. Рана воспалилась, и я решил промыть её. Наше положение ухудшалось тем, что у нас с собой ничего не осталось из еды, да и вода кипячёная отсутствовала. Обычная лилась совсем рядом, в виде небольшого ручейка, так что от недостатка воды мы не страдали, хоть она могла нести в себе паразитов. А вот еду надо искать.

    — Заночуем здесь, — приказал я. — Кан, добудь еды, лучше всего фруктов, так как мясо жарить не на чем.

    — Я забрал трут и огниво у одного из погибших воинов, и есть порох из патронов, — ответил Кан Эк. — Костёр разжечь нетрудно.

    — Тогда ладно, но далеко не отходи. А я пока присмотрю за Пабло.

    Кан Эк кивнул и исчез в проёме выхода, отправившись на охоту. Его фигура растворилась в сумерках так быстро, словно он сам стал частью этих джунглей. А мы остались с Пабло вдвоём. Тишина пещеры давила на уши, только где-то в глубине мерно капала вода, да снаружи доносились приглушённые звуки ночной сельвы: крики обезьян-ревунов, шорох крыльев летучих мышей, треск цикад.

    — А теперь, Пабло, рассказывай, как на тебя вышли и направили на моё убийство.

    Пабло, у которого рана воспалилась, отчего ему становилось хуже, не стал отпираться. Он лежал на спине, прижимая к груди раненую руку, и в неверном свете едва пробивающегося снаружи света луны и звёзд лицо его казалось измождённым. Поначалу он лукавил, пытался выгадать время, но боль от раны и моё спокойное, неумолимое присутствие сделали своё дело.

    Сначала он говорил сбивчиво, перескакивая с одного на другое, потом всё увереннее, словно выкладывая груз, который тащил на себе все эти дни. Рассказал про журналиста — высокого, тощего американца с цепкими глазами, который нашёл его в таверне Вальядолида. Про то, как тот обещал триста песо: двести сразу, сто после выполнения. Про то, как долго следил за мной, выжидая удобный момент. Про то, как увязался за мной и Кан Эком в джунгли, надеясь пристрелить меня на первой же стоянке.

    — Он сказал, что ты плохой человек, — добавил Пабло, и в голосе его прозвучало что-то похожее на оправдание. — Сказал, что ты отнял землю у бедных крестьян, что ты убивал невинных. Я не знал… Я думал, это обычный заказ.

    — Думал, — усмехнулся я. — А теперь? Теперь ты знаешь, кто я?

    Пабло промолчал, но в его глазах я прочитал ответ. Он знал. После всего, что произошло в пещере, после того, как я не бросил его раненого, после того, как мы вместе прошли через этот ад, он знал. И это знание мучило его сильнее, чем воспалённая рана.

    Возможно, он что-то недоговаривал, но дальше я всё додумал сам. Картина сложилась ясная: мистер Эванс решил привлечь совсем посторонних исполнителей, чтобы добиться своей цели. И деньги откровенно экономил, видимо, потратился чрезмерно. А это хорошо. Насчёт него у меня появились неясные мысли, которые постепенно складывались в план.

    Надо мне немного окрепнуть, и тогда я сделаю ему предложение, от которого он не в силах будет отказаться. Да и журналюга мне сгодится, если я его сразу не повешу при личной встрече. И на этот счёт у меня тоже имелись весьма интересные мысли. Эванс послал его как пешку, а пешки имеют свойство оборачиваться против тех, кто их двигает.

    — А журналист, — спросил я, глядя как Пабло пытается устроиться поудобнее на каменном полу, — он в Вальядолиде?

    — Не знаю. Сказал, что будет ждать вестей в Мериде, в гостинице «Дель Монте». Если я не вернусь через месяц, он решит, что я погиб.

    — Значит, времени у нас достаточно, — задумчиво протянул я.

    Кан Эк вернулся через полчаса. В руках он нёс несколько плодов: жёлтые гуайявы, зелёные бананы и горсть каких-то мелких, похожих на сливы фруктов, которых я раньше не видел.

    — После сезона дождей много фруктов, — пояснил он, складывая добычу на камень. — Можно не голодать, если знаешь, где искать.

    Он быстро разжёг небольшой костёр из сухих веток, принесённых из леса, и мы наскоро перекусили. Пабло ел мало, с трудом проглатывая каждый кусок, я съел всю порцию и не насытился, что объяснимо.

    — Завтра утром выходим, — сказал я, когда с едой было покончено. Нам нужно как можно скорее добраться до Вальядолида, но по пути зайти в ближайшее селение, где нам смогут оказать помощь хотя бы едой и кровом.

    — Есть одно, полдня пути, — ответил индеец. — Там живут люди, которые не любят крусоб. Нас не выдадут.

    — Хорошо. А потом в Вальядолид.

    Пабло взглянул на меня, и в его глазах мелькнуло нечто, похожее на надежду. Он понял, что я не шутил и что у него действительно есть шанс.

    — Сеньор… — начал он, но я оборвал его жестом.

    — Завтра поговорим, Пабло.

    Кан Эк устроился у входа, привалившись спиной к каменному выступу, и через минуту его дыхание стало ровным. Я подбросил веток в костёр и сел рядом с Пабло, наблюдая, как пламя пожирает сухие сучья, отбрасывая на стены пещеры пляшущие тени.

    В голове крутились мысли. Эванс, журналист, заказ. Всё это важно, но не сейчас. Сейчас главное — выбраться. Добраться до людей. Привести в порядок раны. А потом… потом будет разговор с тем, кто заказал мою смерть. И этот разговор я хотел провести лично.

    Я закрыл глаза, прислонившись к стене. В темноте пещеры, под мерный шум костра и дыхание спящих, я позволил себе наконец расслабиться. Мы выбрались. Мы живы. А значит, всё остальное — дело техники. Первая половина ночи моя, вторая — Кан Эка. Пабло вряд ли сможет и станет что-то замышлять против меня, но, с другой стороны, лучше перестраховаться: ведь бережёного и Пернатый Змей бережёт.

    И тут же, на самой грани сознания, прозвучал знакомый скрежещущий звук птичьего клюва. Я вздрогнул, открыл глаза, но вокруг была только темнота пещеры, мерцающие угли костра и спящие рядом люди. Голос Кукулькана прозвучал лишь в моей голове, словно напоминание о том, что я теперь не один. Что за мной следят. Или ведут?

    — Спи, путешественник, — прошелестело в голове. — Я рядом.

    Я усмехнулся про себя и снова закрыл глаза. Сон навалился сразу, тяжёлый, без сновидений, но спокойный. Кажется, впервые за всё время я спал, не ожидая удара в спину.

    Ночь прошла спокойно. Утро разбудило нас солнечными лучами, пробившимися сквозь листву у входа в пещеру. Собравшись, мы вышли один за другим, навстречу новому дню. Пабло держался, раненая рука беспокоила его, но благодаря моей перевязке и очистке от грязи она не воспалилась ещё больше, оставшись на том же уровне.

    Джунгли встретили нас утренним пением птиц, и мы быстро направились вперёд, ведомые нашим проводником. Кан Эк двигался легко, словно силы возвращались к нему с каждым шагом. Пабло шёл, опустив голову, но я заметил, как он то и дело оглядывается на меня, словно ожидая приказа или, может, удара. Я не давал ему повода ни для того, ни для другого.

    Добрались до нужного селения уже далеко после полудня. Селение оказалось небольшим — десятка три хижин, огороженных частоколом из пальмовых стволов. Нас встретили настороженно, но когда я объяснил, кто мы и откуда, лица индейцев смягчились. Особенно когда я отдал им одно ружьё и остаток патронов к нему. После этого нас приняли можно сказать хорошо. Дали горячей еды, чистой воды, выделили хижину для ночлега.

    Переночевав в селении и выспавшись, мы отправились дальше. Во время отдыха Кан Эк установил негласный контроль за Пабло, подговорив на это местных индейцев. Те следили за метисом исподтишка, не мешая, но и не спуская с него глаз. Пабло, казалось, даже не замечал этого или делал вид, что не замечает. Он смирился со своей судьбой. Ведь чем ближе к Вальядолиду, тем больше росла вероятность того, что ему придётся идти под суд за попытку убийства. И тем больше он зависел от меня.

    Я чувствовал это. Чувствовал, как в нём борются страх и надежда. Страх перед тем, что его ждёт, и надежда на то, что я сдержу слово. Я пока не знал, что делать с ним. Но знал точно: живой он мне полезнее мёртвого.

    В Вальядолид мы пришли через двое суток, к вечеру. Вконец измотанные и похудевшие, но зато живые. В том числе и Пабло. Город встретил нас привычным шумом, запахами дыма и жареного мяса, криками разносчиков и ржанием лошадей. После сельвы, после пещер, после всего, что мы пережили, этот шум казался почти родным. Я остановился на окраине, вглядываясь в знакомые улицы.

    — Кан, — обратился я к индейцу, — ты знаешь, где здесь можно найти лекаря?

    — Знаю, Юм-Балам. — Кан Эк кивнул. — Я провожу Пабло.

    — Хорошо. А я пойду в штаб. Надо доложиться и выяснить, что тут без нас произошло.

    Пабло взглянул на меня, и в его глазах мелькнула тревога.

    — Сеньор… — начал он.

    — Не бойся, — перебил я, — Кан Эк с тобой. А я зайду за вами, когда закончу, и помни, Пабло, — я посмотрел на него в упор, — от меня не убегают.

    Он опустил глаза и кивнул.

    Кан Эк повёл метиса в сторону лечебницы, а я двинулся к центру, туда, где над крышами виднелась колокольня собора и где находился штаб генерала Паломино. В голове уже роились мысли о том, что я скажу, о чём умолчу, и как повернуть события так, чтобы они сыграли в мою пользу.

    Эванс, журналист, Пабло. Всё это теперь находилось в моих руках. Оставалось только правильно сыграть картами. А я умел это делать. Научился за эти месяцы многому. В том числе ждать и наносить удар, когда противник меньше всего этого ожидает.

    Однако глупо идти напрямую к генералу. В таких делах каждый справляется сам. А тут прихожу я, обиваю пороги и прошу меня защитить? Смешно, право слово. Но дело не в этом: мне надо просто доложить о том, что я узнал про деревню индейцев. В конце концов, мы воюем или делаем вид? Однако в этот день я так и не дошёл до штаба. Передумав, я занялся более неотложными делами.

    Пока Кан Эк водил Пабло к врачу, я занялся оставшимися в Вальядолиде людьми. Первым прибежал Хосе и стал докладывать о митральезе, о том, что происходило в моё отсутствие. Собственно, ничего особого не происходило, в отличие от того, что пережил я. Но неважно.

    Выслушав все последние новости, я дождался, когда Кан Эк приведет Пабло, и начал его повторно допрашивать, уже полностью чувствуя себя хозяином положения. Поставив на стол между ним и собой найденные фигурки ягуара, змеи и человека с головой орла, я начал непростой разговор.

    — Смотри, Пабло, — я подвинул фигурки ближе к нему, — вот что мы нашли в пещере. Ягуар — это я, человек с головой орла — это ты, а змея — это тот самый журналист, который тебя нанял. Ты прошёл со мной через джунгли, я тебя не убил, хотя и мог это сделать, мог и сдать тебя сейчас полковнику Моралису, к которому дал рекомендации сам настоятель монастыря Сан Франциско в Меридо, падре Антонио, знаешь о таком?

    — Слышал, — весь подобрался Пабло.

    — Это хорошо, что ты о нём слышал, а о доне Альберто Франсиско Вальдеромаро слышал?

    — Это тот, что является советником губернатора?

    — Не советником, а ближайшим помощником, точнее, его заместителем, и он родной брат моего отца…

    — Понятно, — одними губами произнёс Пабло.

    — Круг вокруг тебя сужается, правда? Но, если я с тобой разговариваю, значит, я решил тебе сохранить жизнь. Ты, насколько я понял из твоих рассказов, оказался незаслуженно уволенным и прозябал в обозе?

    — Да.

    — Ну, так вот, покажешь мне этого журналиста, и я поставлю тебя к орудию вместе с Хосе, ты ведь что-то знаешь о них?

    — Да.

    — Если станешь верно служить, то получишь от меня надел земли, а если мы победим индейцев, а рано или поздно мы их победим, то возможно, что и землю в их владениях. Готов мне служить?

    Пабло явно не ожидал такого подарка судьбы и на какое-то время растерялся, но думал недолго, так как решение для него всё же являлось очевидным, если уж не совсем дурак.

    — А ты меня не убьёшь при удобном случае?

    — Хотел бы, убил сразу, но если станешь против меня что-то замышлять, то убью и душу отдам Пернатому Змею. Если же начнешь честно служить мне, останешься жив, будешь сыт, одет и обут, и создашь семью, если выживешь во всех передрягах, но на то всё воля Господа нашего, и воля Кукулькана.

    — Я готов служить.

    — Ясно, а теперь скажи мне главное: как найти журналиста?

    Пабло перевёл взгляд с фигурок на меня. В его глазах читалась усталость, но вместе с тем и какое-то внутреннее спокойствие. Лекарь перевязал ему руку, наложил шину и сказал, что кость срастётся, если месяц не напрягать кисть. Это придало Пабло уверенности, что я не брошу его умирать.

    — Он сказал, что будет ждать в Мериде, — ответил Пабло. — Гостиница «Дель Монте». Сказал, что, если я не вернусь через месяц, он решит, что я погиб, и уедет обратно в Нью-Йорк.

    — Месяц? — переспросил я. — Сколько уже прошло?

    — Десять дней, сеньор, — тихо сказал Пабло. — Может, одиннадцать. Я сбился со счёта, пока мы бродили в джунглях.

    Я задумался. Три-четыре дня у нас есть. Дорога до Мериды занимает день, если ехать верхом, может два. Значит, время есть.

    — Как он выглядит?

    — Высокий, тощий, рыжий. — Пабло морщился, вспоминая. — Глаза светлые, бегают. Одет в клетчатый пиджак, всегда при блокноте. Говорит с акцентом, испанский ломаный, но понятный. Представился журналистом, сказал, что работает на несколько газет. Имя назвал Фрэнк Лесли.

    — Лесли, — повторил я, запоминая. — В Мериде, в «Дель Монте». Ты знаешь, под каким именем он остановился?

    — Под своим. Он не прятался, сеньор. Он думал, что это простая работа. Найти отморозка, нанять его, заплатить, получить подтверждение. Такие, как он, не прячутся. Они считают себя умнее всех.

    Я усмехнулся. Журналисты везде одинаковы. Где-то в глубине сознания мелькнуло воспоминание о той, другой жизни, о репортёрах, лезущих в самое пекло за сенсацией. Но это не важно, сейчас на кону стояла моя жизнь.

    — Кан, — обратился я к индейцу, который сидел в углу, не проронив ни слова, — ты поедешь со мной в Мериду.

    — Да, Юм-Балам, — ответил тот без колебаний.

    — Я с вами? — неуверенно спросил Пабло.

    Я посмотрел на него долгим взглядом. Он сидел, выпрямившись, и хотя в глазах его ещё мелькал страх, в голосе звучала какая-то новая нотка. Он понимал, что от меня зависит его будущее.

    — Поедешь с нами, — сказал я. — Но будешь делать то, что я скажу. Журналист тебя знает, он ждёт тебя с подтверждением. Значит, ты пойдёшь к нему первым. Скажешь, что дело сделано, что я мёртв. Покажешь ему мою винтовку, — я кивнул на винчестер, что стоял у моей ноги. — Он заплатит тебе остаток. А потом мы войдём и поговорим.

    — А если он не заплатит? — спросил Пабло.

    — Заплатит, — уверенно ответил я. — Ты принесёшь ему доказательство. А мы принесём ему… неприятности. Он сам полез в это дело. Пусть теперь расхлёбывает.

    Я поднялся, прошёлся по комнате. Мысли складывались в ясную картину. Эванс далеко, в Нью-Йорке. До него пока не добраться. А вот журналист здесь, в Мериде, и он станет моим мостиком к американцу.

    — Ты знаешь, Пабло, — сказал я, останавливаясь перед ним, — я мог оставить тебя в джунглях, и никто бы о тебе не спросил. Ты наёмник, ты хотел убить меня. Но я не убиваю тех, кто приносит пользу. Ты мне пригодишься, и после того, как мы поговорим с журналистом, ты получишь свою долю и будешь жить. Если, конечно, не попытаешься снова меня предать.

    Пабло молчал. Потом медленно кивнул.

    — Я понял, сеньор. Я сделаю, как вы скажете.

    Я повернулся к Кан Эку.

    — Завтра на рассвете выезжаем. Ты, я и Пабло. До Мериды день пути. Успеем.

    Кан Эк кивнул, и в его глазах я снова увидел ту самую преданность, которую зажёг в нём Кукулькан. Даже удивительно как-то, я из простого сапёра вдруг стал для кого-то ориентиром по жизни, да уж, разное время, разные свершения.

    После разговора с Пабло, которого я отправил к остальным моим людям, я решил посетить полковника Моралеса. Сделать это я намерился буквально на следующий день, но вместо полковника неожиданно для себя попал на разговор к падре Игнасио, тому самому, к которому у меня имелось письмо, отданное почти сразу по приезду в Вальядолид, но не лично.

    Явившись в штаб, я узнал от адъютанта, что у полковника сейчас находится падре Игнасио, и если я подожду, то меня обязательно примут, тем более, что полковник уже спрашивал обо мне неделю назад. Кивнув, я расположился в тяжёлом деревянном кресле и приготовился к долгому ожиданию, обдумывая всё со мной произошедшее и решая, что можно рассказать полковнику, а что нет.

    Ждать пришлось не долго, где-то с полчаса, и вот дверь распахнулась, явив мне падре Игнасио. Я не видел его раньше из-за всяких дел и отсутствия его в тот момент в местном соборе. Падре вышел и почти прошёл мимо меня, когда я поднялся ему навстречу и поприветствовал просто из уважения. Вдруг он остановился, обернулся и, пристально посмотрев в моё лицо, произнёс.

    — Дон Эрнесто де ла Барра?

    — Да, — в небольшом удивлении отозвался я. — Как вы узнали?

    — Наслышан и читал ваше рекомендательное письмо от падре Антонио, и недавно получил ещё одно от него, именно на ваш счёт. Вы к полковнику на доклад?

    — Да, я к полковнику, доложить о том, что увидел в джунглях.

    — Понятно. Полковник сейчас уезжает на смотр вверенных ему частей и всё равно не примет вас, но я уверен, что он сможет вас принять завтра после обеда, — сказав эти слова, падре бросил короткий, но весьма недвусмысленный взгляд на адъютанта, и тот машинально кивнул, давая понять, что запомнит и передаст.

    — Что ж, тогда я приду завтра.

    — Да, так будет лучше. А сейчас я прошу вас уделить время для беседы со мной, по поручению настоятеля, падре Антонио.

    — Да, не смею отказаться. Но где?

    — Пойдёмте со мной, дон Эрнесто. Дойдём до церкви и поговорим в тиши и прохладе.

    Я кивнул и направился вслед за падре Игнасио.

    Церковь в Вальядолиде оказалась не такой большой, как собор в Мериде, но её каменные стены хранили ту же вековую прохладу и тот же запах ладана, смешанного с сыростью. Падре Игнасио провёл меня в небольшую боковую капеллу, где стояли два простых деревянных стула, и жестом пригласил сесть. Сам он опустился напротив, положив на колени тяжёлое распятие, и несколько мгновений молча смотрел на меня. В полумраке капеллы его лицо казалось высеченным из того же камня, что и стены, но глаза глядели живо, с интересом, к которому примешивалось ещё какое-то чувство.

    — Падре Антонио пишет о вас много, — наконец заговорил он. — И всё это время я ждал удобного случая, чтобы поговорить с вами лично. Теперь, вижу, случай представился. Вы выглядите так, словно вернулись из самого пекла, дон Эрнесто.

    — Так и есть, падре, — ответил я, чувствуя, что от этого человека трудно что-то скрыть, если особо не стараться. — Но я вернулся и привёз не только сведения о деревне крусоб.

    — Да, вас долго не было, очень интересно узнать о деревни крусоб.

    Я коротко пересказал ему то, что собирался доложить полковнику, опустив, разумеется, детали о Кукулькане и о том, что я вынес из подземного города. Падре слушал, не перебивая, только иногда качал головой или крестился. Когда я закончил, он помолчал, потом спросил.

    — А что вы намерены делать дальше?

    — Завтра хочу доложить полковнику, — ответил я. — А потом… потом у меня есть ещё одно дело в Мериде.

    Падре Игнасио вздохнул и подался вперёд.

    — Вы знаете, дон Эрнесто, я не случайно заговорил с вами сегодня, — голос его понизился. — Падре Антонио просил передать, что в Мериде вам следует быть осторожным. Там вновь появились люди, которые слишком интересуются вашей асьендой Чоколь. Кто они — неясно, но настоятель просил вас не терять бдительности.

    Я нахмурился. Эванс? Его люди? Или кто-то ещё?

    — Передайте падре Антонио, что я буду осторожен, — сказал я.

    — Передам, — падре Игнасио перекрестился. — Будьте осторожны, дон Эрнесто. Такие времена, что враги могут оказаться там, где их не ждёшь.

    — Знаю, падре. Спасибо за предостережение.

    Он поднялся, давая понять, что разговор окончен.

    — Я помолюсь за вас. И если понадобится помощь в Мериде, падре Антонио всегда рядом. А на полковника не стоит слишком рассчитывать, таких, как вы, слишком много, и он предпочитает работать с командирами крупных отрядов, а не с вольными стрелками в десять -двадцать человек. Если бы не рекомендательное письмо настоятеля монастыря, то он и вовсе с вами не разговаривал, даже несмотря на привезённую вами митральезу. Увы, такие нынешние реалии.

    — Я понял, падре, что же, я буду и осторожен, и иметь в виду ваши слова о полковнике Моралисе.

    — Да, и пусть божественная милость станет к тебе благосклонна, храбрый юноша.

    Мы вышли из капеллы, и солнечный свет тут же ударил в глаза, заставив сощуриться. Я двинулся к выходу, чувствуя, как в голове складывается новый план. Журналист ждёт в Мериде, в гостинице «Дель Монте», не подозревая, что его пешка обернулась против него. Падре Антонио предупреждает о каких-то людях, которые интересуются моей асьендой. Возможно, это и есть Лесли, а может, кто-то другой. В общем, сплошные непонятки, ну да у меня тоже есть свои планы на будущее.

  

  
    Глава 4 Разговор по душам

    Разговор с полковником случился недолгий и довольно скомканный, и это несмотря на все старания. Видимо, действительно весь смысл скрывался в размерах и значимости отряда, который приводил с собой тот или иной командир, включая и штатные воинские формирования. А может, тому виной всеобщий пофигизм, разлитый в воздухе этого штаба.

    — Эрнесто де ла Барра? — полковник Моралес поднял голову от бумаг, когда я вошёл.

    — Да, сеньор полковник, к вашим услугам.

    — Я смотрю, вы уже не раз побывали в джунглях, судя по вашему виду, дон Барра. Вижу, что живы, и это радует меня. Я думал, что всё могло кончиться довольно быстро, но вы выжили, значит, успешно прошли проверку джунглями.

    Он говорил это с такой циничной прямотой, что я только пожал плечами. Что тут ответить? Он прав — джунгли проверяют всех. И далеко не все выдерживают.

    — Я ходил к указанной вами деревне. Два раза.

    — Да, мне что-то докладывали о том. Я так понял, неудачно?

    — В первый раз я потерял половину своего отряда, но спас вторую половину и вывел её из джунглей. Сейчас они поправляют здоровье и набирают новых парней для войны.

    Полковник откинулся на спинку стула, и в его глазах мелькнуло нечто вроде одобрения.

    — Весьма похвально. Весьма. А вы храбрый юноша, де ла Барра. Сколько вам лет?

    — Восемнадцать. И недалёк тот день, когда исполнится девятнадцать.

    — Да, в двадцать лет я уже был лейтенантом, — он усмехнулся, и в этой усмешке читалось снисхождение. — Но у вас всё впереди. Пусть вы пока лишь командир небольшого отряда асьендадос.

    Я промолчал, проглотив второе завуалированное оскорбление, и сделал вид, что слишком туп, чтобы понимать подобные намёки начальства. Да и пёс с ним, с этим полковником. Мне просто нужен опыт и время на его приобретение. А подобный цинизм и оскорбления я как-нибудь переживу и вспомню при удобном случае.

    — Пойду по вашим стопам, сеньор полковник, — сказал я с самым невинным видом. — У меня для того, чтобы вас догнать по возрасту и званию, есть ещё целых два года.

    Моралес прищурился, но усмешка не сползла с его лица. Он понял, что я не так прост, но решил не заострять на этом внимания.

    — Ну-ну. Так что там с деревней?

    — Я был там, когда второй раз пошёл в джунгли, и разведал все пути. Захватить её сложно. Очень густая растительность, много пересечённой местности, имеются ручьи и остатки заброшенного древнего города майя с одной стороны, и труднопроходимая местность с другой. Штурм возможен, лишь если полностью окружить её небольшим, но хорошо вооружённым отрядом.

    Полковник слушал, покусывая кончик пера. Когда я закончил, он кивнул, но без особого интереса.

    — Ясно. Я так и предполагал. Генерал Паломино собирает силы в мощный кулак, чтобы повести решительное наступление, но пока у нас нет численного преимущества в людях и оружии, это невозможно. Индейцам поставляют оружие из Британского Гондураса местные креолы. Вот если перекрыть эти поставки, тогда мы смогли бы воевать на равных. А пока Порфирио Диасу не до Юкатана и юкатеков.

    Он помолчал, затем махнул рукой в сторону двери.

    — Сражайся, де ла Барра, и воинское счастье тебя найдёт. О том, что узнал, расскажи в канцелярии капитану Домингосу. Он выделит тебе писаря, который запишет все подробности. Нам нужна любая информация. А пока жди общего выступления или вновь шагай в джунгли. Можешь воевать там с контрабандистами или индейцами сколько влезет. Все трофеи твои.

    — Я понял, сеньор полковник. А довольствие будет? У меня закончились деньги, выданные вами на содержание отряда.

    — Денег нет, — Моралес развёл руками, — обещают выплатить всё сразу перед наступлением. Так что, верь и надейся.

    — Но на что мне содержать отряд и кормить моих людей?

    — Так ты сам сказал, что половина твоего отряда погибла в джунглях?

    — Да, но я помог их семьям и собираюсь набрать новых.

    Полковник вздохнул, и в его голосе прозвучала усталость.

    — Ничем не могу помочь. Всё, что есть в войсковой кассе, уже давно роздано штатным формированиям. А вольным отрядам положено добывать себе на пропитание войной и трофеями. Так что, де ла Барра, ищи их в джунглях. Удачи!

    — Я понял, сеньор полковник. Разрешите идти?

    — Иди. Воюй.

    Я вышел из кабинета, чувствуя, как внутри закипает злость. Но что толку? Вольным отрядам здесь рады только как пушечному мясу. Ни денег, ни поддержки, ни нормального отношения. Только джунгли, пули и обещания, которые никогда не исполняются.

    Я отыскал адъютанта и спросил, где находится капитан Домингос. Мне указали на закуток, где за столом, заваленным бумагами, сидел невысокий офицер в помятом мундире. Я доложил о приказе полковника. Капитан махнул какому-то писарю в традиционном сомбреро, указал на меня и велел записать мои показания. Сам же, потеряв ко мне всякий интерес, вышел.

    Писарь оказался молодым парнем с едва загорелым лицом и длинными пальцами, привыкшими держать перо. Он смотрел на меня с любопытством, но молча раскрыл толстую тетрадь и приготовился писать. Я продиктовал ему всё, что узнал о деревне индейцев: расположение, укрепления, примерное число воинов, пути подхода. Говорил я больше часа, и парень старательно выводил слова, иногда поднимая на меня глаза.

    Когда мы закончили, я вышел на улицу. Солнце уже клонилось к закату, и Вальядолид тонул в багровом свете. Где-то играла музыка, слышались пьяные крики, пахло какой-то гадостью. А я стоял посреди этой суеты и думал, что мне делать дальше.

    Денег, получается, как бы нет. Людей почти нет, но будут с асьенды. Полковник послал меня в джунгли добывать трофеи, как будто они растут на деревьях. Впрочем, у меня есть и другие дела. Журналист в Мериде, золото в рюкзаке Кан Эка, и Пабло, который знал, где искать журналиста. Это мой шанс, и я знаю, где я ещё найду людей, преданных лично мне. Думаю, что Кан Эк их найдёт в нужном для меня количестве и обработает в таком же ключе. Главное — многое обещать и кое-что давать.

    Я направился обратно к своим, чувствуя, как в груди разгорается холодная, спокойная решимость. Кажется, всё только начинается, и в этой войне я стану играть по своим правилам.

    — Завтра выезжаем в Мериду, — объявил я Кан Эку и Пабло. — Навестим моего нового друга. Как там его зовут, Пабло?

    — Фрэнк Лесли, — ответил метис, и в голосе его прозвучала неуверенность.

    — Да, только по пути я заеду в асьенду, пользуясь случаем, заодно и людей своих проведаю, и наберу новых, чтобы отправить сюда. Пончо! — я повернулся к индейцу, который сидел в углу, прислушиваясь к разговору. — Ты тоже едешь со мной. Тебе надо поправить своё здоровье, и у тебя будет особое задание в асьенде.

    Пончо кивнул, не задавая лишних вопросов. Он уже знал, что если я что-то задумал, то спорить бесполезно.

    Следующее утро застало нас в пути. Дорога до асьенды Чоколь заняла весь день. Я не торопился, и потому мы переночевали в придорожной такуэрос, захудалом местечке, где пахло перегаром и жареной фасолью, но крыша над головой и тёплая лепёшка сейчас казались важнее любого комфорта.

    К асьенде мы добрались около полудня следующего дня. Солнце стояло в зените, заливая белые стены главного дома слепящим светом. Я придержал коня у ворот, оглядывая знакомые очертания, и с удовлетворением отметил, что меня явно не ждали. Более того, кто-то, возможно, даже успел меня похоронить.

    Во дворе уже суетились. Первым меня заметил Себастьян Чак, он выскочил из конюшни, оправляя рубаху, и замер на месте, вытаращив глаза.

    — Себастьян! — крикнул я, спрыгивая с лошади. — Видать, ты не рад моему приезду? Как идут дела в моё отсутствие? Не разорили ли вы ещё мою асьенду и не пошли ли по миру мои пеоны за месяц, пока я отсутствовал?

    Себастьян опомнился, расплылся в той самой хитрой улыбке, которую я так хорошо знал, и бросился ко мне.

    — Сеньор! Живой! А мы уж думали… — Он осекся, поймав мой взгляд, и тут же затараторил. — Всё в порядке, сеньор! Пеоны работают, урожай собираем, Рико делами заправляет, падре Лукас службы ведёт, дон Херардо всё по митральезе убивается…

    Из дверей главного дома уже выходили остальные. Падре Лукас — коренастый, с густой седой бородой, перекрестился, увидев меня, и зашептал благодарственную молитву. Старый артиллерист дон Херардо, кряхтя, спустился с крыльца, опираясь на трость, и молча кивнул, в его глазах читалось уважение. А следом появился Рико, помощник управляющего, а теперь, по сути, сам управляющий, хотя без прав, без бумаг, только на честном слове и моём, так сказать, доверии.

    — Сеньор! — воскликнул он, и в голосе его прозвучало такое облегчение, что я невольно усмехнулся.

    — Все живы, все здоровы, — подвёл я итог, оглядывая собравшихся. — Это хорошо. А теперь, Себастьян, докладывай подробно. Что у нас с людьми? Сколько новых набрал? Готов ли отряд к отправке?

    Себастьян переступил с ноги на ногу, и его лицо приняло довольно странное для него выражение.

    — Сеньор, людей… пока немного. После того, как мы вернулись с ранеными и с вестью о многих погибших, не все хотят идти на войну. Но я нашёл… кое-кого. Пятнадцать человек. Мы с Херардо обучили их обращаться с оружием и дисциплине.

    — Пятнадцать? — переспросил я, чувствуя, как внутри поднимается раздражение. — Я говорил, что нужно не меньше двадцати.

    — Знаю, сеньор, — Себастьян не стал опускать голову, чувствуя свою правоту. — Но после того, как Диего Гомес сбежал и пропал в джунглях, а вы едва не погибли, люди боятся. Говорили, что вы всегда лезете в самое пекло и неминуемо погибните.

    — А теперь? — я посмотрел на него в упор.

    — Теперь, — Себастьян поднял глаза, и в них зажглась та самая хитрая искра, — теперь, когда вы вернулись, сеньор, они станут идти в очередь. Говорят, что вы из джунглей вышли живым, второй раз подряд и…

    Я перебил его жестом.

    — Третий раз я выхожу из джунглей, но это к моим вопросам к тебе не относится. Все раненые выжили?

    — Да, сеньор. Педро⁈ Педро, покажись!

    Из толпы собравшегося народа вышел Педро, с которым мы сражались в предпоследний раз в джунглях и которого я отправил подлечиться в асьенду вместе с Чаком.

    — Сеньор, — начал он, — Слава Хесусу Кристо, все живы и почти здоровы. Все идут на поправку и благословляют вас.

    — Хорошая новость, поправляйтесь и обучайте новых бойцов, они понадобятся мне в следующем месяце. Даю вам всем ещё два месяца, чтобы подлечится и обучить новых бойцов. Я их заберу, когда приеду в асьенду в следующий раз. А пока меня ждут новые дела.

    — Сеньор, — спросил падре Лукас, подходя ближе. — Вы разве не останетесь?

    — У меня другие дела, падре, — ответил я. — В Мериду надо съездить. С одним журналистом встретиться. Он должен мне кое-что объяснить. Переночую и утром поеду дальше.

    Взгляды собравшихся скрестились на мне. В каждом из них читалось что-то своё: у падре Лукаса — тревога, у дона Херардо — любопытство, у Себастьяна — предвкушение, у Рико — облегчение, что хозяин вернулся, но вновь уезжает. А Пончо, стоявший чуть поодаль, молчал, и только в его глазах горел тот самый огонь преданности, который я так ценил.

    — Пончо! — окликнул я его. — Ты остаёшься здесь поправлять своё здоровье. Поможешь с набором и обучением новых людей. Себастьян поедет со мной в Мериду.

    — Но, сеньор… — начал было Себастьян.

    — Не спорь, — оборвал я. — Ты мне нужен там. Ты знаешь город, знаешь людей. А здесь есть кому управлять.

    Пончо кивнул на мои слова, и в этом кивке чувствовалась та самая собачья преданность, о которой говорил Кукулькан. Он не задавал вопросов, а просто выполнял приказы.

    — Тогда отдыхайте, — сказал я, отпуская всех. — Завтра на рассвете выезжаем. В Мериду. Навестим одного мистера.

    Утром, едва рассвело, наш маленький отряд направился в путь. Впереди ехал Пабло, за ним Кан Эк, после я, а сзади плёлся на своей лошади чем-то недовольный Себастьян.

    — Сеньор, а почему вы не взяли с собой больше людей? — спросил он, поравнявшись со мной.

    — Потому что, Себастьян, я еду не воевать, а ловить и допрашивать.

    — Это как с тем полковником?

    — Нет, полковник был наш человек, мексиканец, потому получил шанс и умер в бою. А этот — американец, да к тому же журналист вонючего пера, и скорее всего репортёр жареных новостей. С такими нужно держать ухо востро.

    Я окликнул Кан Эка, который ехал чуть впереди.

    — Кан Эк, а ты знаешь способы, что развяжут язык любому человеку?

    — Огонь, вода и острое железо развяжут язык любому, Юм-Балам, — ответил индеец, не оборачиваясь.

    — А ты что думаешь, Себастьян? — спросил я, глядя на своего недовольного спутника.

    — Думаю, что соглашусь с этим индейцем, — Себастьян почесал затылок. — Но это может оказаться слишком грубо. Мы оставим следы. И он журналист, тем более, американец. Если об этом узнают власти, нам не поздоровится.

    — Ну, властям надо ещё узнать об этом, но в целом ты, конечно, прав, Себастьян, — я повернулся к Кан Эку. — А скажи, не знаешь ли ты каких-нибудь снадобий, что могут разговорить человека без его желания?

    Кан Эк немного задумался и ехал некоторое время погружённый в воспоминания. Я покосился на Пабло, который держался впереди, и дал знак Себастьяну поменяться местами с проводником. Когда это произошло, я повторил свой вопрос уже вблизи, придержав коня.

    Кан Эк приблизил свою лошадь, которой управлял не очень ловко, и, поравнявшись со мной, негромко сказал.

    — Есть одно средство, Юм-Балам. Его используют наши шаманы. Это настойка толоаче, она изготавливается из одного растения, что растёт повсюду. Оно очень ядовитое, поэтому делают её только шаманы и используют в ритуальных танцах. Если добавить его в воду, оно вызывает опьянение, а если в текилу, то от человека можно услышать всё, что он знает.

    — Никогда не слышал о таком. Отличная новость! У тебя есть эта настойка? — обрадовался я.

    — Нет, Юм-Балам, но я знаю это растение и умею делать настойку. Это несложно. Нам нужно только посетить ближайший сенот, найти алтарь алюксов и поискать вокруг. Оно всегда растёт где-то рядом с водой и даёт много сока. Но нам много и не надо, если нужно будет допрашивать.

    — Да, много точно не надо. А ты сможешь рассчитать порцию, чтобы не отравить журналиста насмерть?

    — Смогу, — Кан Эк помолчал и добавил. — Но ты можешь спросить об этом напрямую Кукулькана.

    — Гм, возможно. Ладно. На пути нам должен повстречаться сенот, и не один. Как только остановимся на отдых, найди это растение и сделай из него вытяжку. Пузырёк у меня есть в походной аптечке, как и текила.

    — Я сделаю, Юм-Балам.

    — Хорошо. Ничего не говори об этом Пабло.

    — Слушаюсь.

    Как только Кан Эк отъехал, я невольно потёр шею, где едва заметный шрам от укуса неизвестного животного тускло белел на загорелой коже. В глаза он никому не бросался, но, если присмотреться, можно было разглядеть чёткий профиль Пернатого Змея, каким его любили изображать майя — с расправленными крыльями и раздвоенным языком, застывшим в вечном движении.

    Палец сам собой провёл по этому рисунку, и на миг мне показалось, что под кожей что-то шевельнулось: то ли мышца, то ли что-то иное, неведомое, оставленное мне в дар или в наказание. Я отдёрнул руку. Не время предаваться ненужным размышлениям.

    Дорога тянулась бесконечной лентой, уходя в утреннюю дымку. Редкие рощи какао-деревьев и сухого леса по бокам поредели, уступив место полям хенекена, чьи колючие ряды уходили к самому горизонту. Солнце поднималось всё выше, и воздух наполнялся той особенной тяжёлой духотой, какая бывает на Юкатане перед сезоном дождей. Даже ветер, что с утра освежал лицо, теперь стих, и от земли поднималось влажное марево, заставляя лошадей то и дело отфыркиваться.

    — Кан Эк, — окликнул я проводника, — ты говорил про сенот. Вон в том лесном массиве он есть, я проезжал здесь в прошлый раз и видел его.

    Индеец прищурился, оглядывая местность. Его глаза скользили по полям, вокруг участка, на который я указал, потом по изгибам невысоких холмов, и в этом взгляде читалось то древнее знание, которое не купишь ни за какие деньги.

    — Да, я чувствую воду. Старые деревья всегда растут у воды. Сейба тянется корнями к сеноту, а её ветви — к небу. Так наши предки говорили.

    — Сворачиваем.

    Мы съехали с дороги и углубились в заросли. Сначала между стволами можно было проехать верхом, но чем дальше, тем гуще становилась растительность. Лианы цеплялись за одежду, ветки хлестали по лицу, и вскоре пришлось спешиться. Кан Эк шёл впереди, раздвигая кусты, я следовал за ним, ведя лошадь в поводу. Себастьян чертыхался, Пабло молчал, то и дело оглядываясь на темнеющую позади стену сухого леса.

    Через четверть часа заросли расступились, открывая небольшую, поросшую мхом воронку. Сенот оказался неглубоким, но вода в нём казалась почти чёрной, отражая лишь редкие лучи солнца, пробивавшиеся сквозь листву. Где-то в глубине, на отвесных стенах поблёскивали сталактиты, а у самой воды, на каменных выступах, виднелись следы древних подношений — истлевшие ленты, кусочки обсидиана, обломки глиняных сосудов, которые время превратило в труху.

    — Много лет сюда никто не приходил, — тихо сказал Кан Эк, опускаясь на колени у края. — Смотри, Барра-Юм, алюксы всё ещё здесь.

    Я посмотрел туда, куда он указывал. В расщелине между камней лежала маленькая глиняная фигурка-ягуар, вылепленная грубо, но с тем особым шармом, который майя умели придавать даже самым простым вещам. Рядом лежали несколько зёрен маиса и обломок обсидианового ножа.

    — Сделаем подношение? — спросил я.

    — Потом, — Кан Эк уже поднялся и двинулся вдоль берега, вглядываясь в растения у воды. — Сначала дело.

    Он двигался медленно, внимательно, иногда останавливался, наклонялся, касался листьев, нюхал цветы. Себастьян привязал лошадей и сел в тени, Пабло привалился к дереву, закрыв глаза. Я же стоял неподвижно, глядя, как Кан Эк делает своё дело.

    — Вот, — наконец сказал он, опускаясь на колени у корней старого дерева. — Толоаче.

    Я подошёл ближе. Среди папоротников и лиан пробивался куст с крупными белыми цветами, похожими на трубы. Они уже начали увядать, но в самом центре несколько бутонов ещё держались плотно закрытыми, словно хранили какую-то тайну.

    — Красивое, — заметил я, — и опасное.

    — Всё красивое опасно, Юм-Балам, — Кан Эк осторожно, словно боясь повредить, вырвал растение с корнем, потом отделил стебли, листья и несколько цветков. — Женщины красивые, а сердце разбивают. Змеи красивые, а яд смертоносный. Так и здесь, но если знать, как взять — оно служит.

    Пальцы его двигались быстро, уверенно. Видимо он делал это не в первый раз, и я видел в его движениях ту же сосредоточенность, что у лекаря или кузнеца, знающего свою работу до мелочей.

    — Нужен сок, — пояснил он, выжимая из стеблей в подставленную ладонь мутноватую жидкость. — Свежий. Сушёное действует слабее, да и яд не так хорошо выходит.

    Я достал из аптечки маленький стеклянный пузырёк, который нёс для лекарств, и протянул ему. Кан Эк осторожно перелил в него сок, процедив сквозь чистую тряпицу, оторванную от моего платка. Жидкость имела бледно-жёлтый, почти прозрачный цвет, но запах от неё шёл резкий, травяной, с чем-то сладковатым и тревожным.

    — Этого хватит? — спросил я, глядя на пузырёк.

    — Хватит, Юм-Балам, — ответил индеец, закупоривая его и протягивая мне. — Несколько капель в текилу, и человек скажет всё. Если добавить больше, то он уснёт. Если слишком много, уснёт и больше не проснётся.

    — А для нашего журналиста сколько?

    — Четыре капли. Потом ещё две, если понадобится. Не больше. — Кан Эк помолчал и добавил. — Если дать больше, сердце может остановиться. Это растение не любит, когда им злоупотребляют.

    Я спрятал пузырёк за пазуху, рядом с флягой с текилой, и мы вернулись к лошадям. Кан Эк оглянулся на сенот, что-то прошептал на своём языке и перекрестился по-своему, по-индейски, касаясь пальцами лба, губ и груди, а потом бросил в воду несколько зёрен маиса, которые достал из-за пазухи.

    — Алюксам, — пояснил он, заметив мой взгляд. — За то, что не прогнали нас. И за то, что дали растение. Они любят подношения, а ещё любят, когда их благодарят.

    Себастьян поднялся, отряхивая штаны.

    — Ну что, сеньор, наелись колдовства? Теперь-то поедем?

    — Едем, — кивнул я, вскакивая в седло.

    Мы выбрались на дорогу, и я снова почувствовал за пазухой пузырёк с мутной жидкостью. Мысли крутились вокруг предстоящей встречи. Журналист не заподозрит ничего, если Пабло предложит ему выпить, главное, чтобы Пабло на это согласился, но думаю, что вопрос продумать можно. Американец считает себя умнее всех этих диких мексиканцев, и наверняка не откажется от хорошей текилы или виски. Особенно, если ему скажут, что дело сделано, и он может праздновать победу.

    Перед самой Меридой мы заехали в придорожную такуэрос — довольно захудалое место с плохой крышей и таким же хозяином, где пахло перегаром и жареной фасолью. Но крыша над головой и тёплая лепёшка сейчас оказались важнее любого комфорта, да и искать другую мне просто было лень.

    Я велел отдыхать, сам же вышел во двор, глядя на заходящее солнце, которое пробивалось сквозь рваные тучи тонкими багровыми полосами. Завтра мы будем в Мериде. И я встречусь с посредником человека, который хотел моей смерти, или не завтра, а послезавтра, неважно. Важно, что я опять вышел на правильный след, и теперь стоит задуматься, как использовать журналиста по полной программе, потому как он расскажет мне всё, что знает. А потом… потом предстоит разговор с тем, кто стоит за ним. Но это уже совсем другая история.

    Я вернулся в общую комнату. Кан Эк сидел в углу, подобрав под себя ноги, и не сводил глаз с Пабло. Себастьян уже храпел на своей лежанке, укрывшись с головой старым одеялом. А сам Пабло, замотанный, бледный, смотрел в потолок, и в глазах его читалась та же смесь страха и надежды, что и раньше.

    — Не спится? — спросил я, присаживаясь рядом.

    — Не знаю, сеньор, — подавленно ответил он. — Думаю, о том, что ждет. Если всё получится… если вы не убьёте меня… что я буду делать?

    — А ты чего хочешь? — я смотрел на него спокойно, без угрозы.

    — Не знаю, — повторил он. — Раньше я хотел денег. Много денег. Купить землю, дом, жениться… А теперь… теперь я не знаю.

    — Война меняет людей, Пабло, — я поднялся. — Отдыхай. Завтра всё решится.

    Он кивнул и закрыл глаза. Я лёг на свою лежанку, чувствуя, как усталость наваливается тяжёлой волной. Но сон не шёл. В голове крутились мысли об Эвансе, о журналисте, о том, что я скажу, как стану действовать.

    Я закрыл глаза, прислушиваясь к дыханию спящих, и на самой границе сознания снова услышал тот знакомый скрежещущий звук. Кукулькан. Он здесь, рядом, только в моей голове.

    — Завтра, — прошептал я одними губами. — Завтра я сделаю первый шаг.

    Ответа не последовало. Только тишина и далёкий шум дождя за стенами такуэрос.

    Утро встретило нас серым небом, когда мы выехали за ворота придорожной гостиницы, и как только солнце поднялось над горизонтом, вдали показались белые стены Мериды. Город просыпался: лавочники открывали ставни, разносчики выкрикивали цены, индианки в ярких уипилях спешили на рынок. После зелёного ада джунглей этот шум, эти запахи, эта суета казались почти родными.

    Я придержал коня, пропуская вперёд Пабло.

    — Ты знаешь, где гостиница «Дель Монте»?

    — Нет, сеньор, — ответил он, и в голосе его прозвучала неуверенность. Он оглянулся на меня, и в глазах его мелькнула тревога, он боялся, что я сочту это признаком обмана.

    — Плохо. Но ничего, я знаю, и проведу тебя туда, — я помолчал, прикидывая, как лучше действовать. — Сейчас мы оставим лошадей в одной из гостиниц, вместе с Себастьяном, и пойдём с тобой. Узнаем, на месте ли журналист. Ну, а дальше по обстоятельствам. Сегодня, я думаю, ничего не получится, так что, договаривайся на завтра встретиться в кафе или в порту, или в парке. В номер к нему не ходи, чтобы тебя не запомнили. Если он захочет куда-то пойти, соглашайся, но не слишком охотно. Торгуйся за увеличение суммы гонорара.

    Пабло кивнул, и я заметил, как он сжал поводья сильнее. Его раненая рука лежала на луке седла неподвижно, и он старался не делать лишних движений. Мы свернули с главной улицы и въехали в узкий переулок, где я знал одну недорогую гостиницу — «Ла Эсперанса», с которой имел дело раньше. Здесь не задавали лишних вопросов и брали плату вперёд. Себастьян остался с лошадьми, получив наказ сидеть тихо и не высовываться.

    — Смотри за Пабло, — сказал я Кан Эку, отводя его в сторону. — Если он попробует улизнуть… не дай ему уйти далеко.

    — Понял, Юм-Балам, — Кан Эк кивнул, взявшись за кобуру, где лежал подаренный мной револьвер. — Я с него и так не спускаю с глаз.

    Мы с Пабло двинулись пешком. Я шёл чуть впереди, он за мной, стараясь держаться в тени. Мерида жила своей обычной жизнью: разносчики выкрикивали цены, женщины в ярких платьях торговали фруктами, дети гоняли обручи по мостовой. Никто не обращал на нас внимания, и это было хорошо.

    Гостиница «Дель Монте» оказалась в центре, на улице, выходящей к небольшому скверу. Белое двухэтажное здание с коваными решётками на окнах и вывеской, которую я заметил ещё издали. У входа стояли два фикуса в кадках, а на ступенях сидел мальчишка, чистивший обувь какому-то толстому сеньору.

    Я остановился в тени арки напротив.

    — Вон туда, — кивнул я. — Заходи, спроси сеньора Лесли. Если его нет на месте, то узнай, когда вернётся. Если есть — договорись о встрече на завтра. Скажешь, что дело сделано, что хочешь получить остаток. Но не торопись, пусть он сам назовёт время и место. Соглашайся на всё, только не на встречу в номере. Понял?

    — Понял, сеньор, — Пабло сглотнул и, поправив на плече сумку с находящимся внутри одним из моих подарочных револьверов, направился к дверям гостиницы (Да, в последний момент я передумал и решил, что лучше показать револьвер, а не винчестер, тем более, что оба у меня с собою).

    Я прижался спиной к стене, чувствуя шершавый камень. Время потянулось медленно. Я перебирал в уме, что скажу журналисту, когда он попадётся мне в руки, как стану задавать вопросы, как буду следить за реакцией. Пузырёк с настойкой надёжно лежал за пазухой, и я то и дело проверял его наличие.

    Минут через десять Пабло вышел. Он шёл неторопливо, даже вяло, но я заметил, как его глаза шарили по сторонам, выискивая меня. Я подал знак, и он свернул в переулок.

    — Ну?

    — На месте, сеньор, — тихо сказал он, оглядываясь, — он в номере. Я спросил у портье, тот позвал его. Когда журналист спустился, мы поговорили в вестибюле. Он очень обрадовался, увидев револьвер. Сказал, что ждал вестей и уже начал волноваться, к тому же, он видел, что я ранен. Это укрепило его в доверии к моим словам. Деньги, говорит, у него при себе.

    — Где встреча?

    — Завтра в полдень, в кафе «Портал дель Соль», на площади. Сказал, что там тихо и можно спокойно поговорить.

    — В полдень, — повторил я, — это хорошо. Днём на площади много народу, не решится на глупости. А номер он не предлагал?

    — Нет, сеньор. Сказал, что хочет увидеть подтверждение, а потом уже отдать деньги.

    — Ладно, — я хлопнул Пабло по здоровому плечу. — Ты молодец. Теперь возвращаемся. Завтра утром ещё раз всё обговорим.

    Мы двинулись обратно. Я шёл, не оглядываясь, и чувствовал, как напряжение понемногу отпускает. Журналист здесь и ждал встречи. Пусть думает, что всё идёт по его плану, но планы могут меняться. Жизнь такая вещь, что лучше иметь в виду, что всё изменится в любой момент. Кто-то обязательно предаст или струсит, или сглупит… Расслабляться ой как рано, да и толком я ещё ничего не продумал. Пойду-ка куплю бутылку виски на завтра в угощение.

    Над Меридой сгущались сумерки. Колокола собора отбили вечернюю молитву, и их звон разнёсся над крышами, смешиваясь с запахами жареного мяса и дыма. Где-то играла музыка, слышались женские голоса. Город жил своей жизнью, не подозревая о том, что в его тихих переулках решается судьба одного американского журналиста.

    Я усмехнулся своим мыслям и ускорил шаг. Завтрашний день обещал стать интересным.

  

  
    Глава 5 Фрэнк Лесли

    Фрэнк Лесли проснулся в прекрасном расположении духа, готовясь сегодня же уехать из опостылевшего ему городишки, который лишь по недоразумению называли столицей штата. Ну, какая страна, такой и штат, собственно. Провинция, что тут сказать, да ещё и мексиканская…

    Теперь ему предстояло решить довольно сложный вопрос. Пабло своим рассказом доказал ему, что дело сделано, да ещё и револьвер показал, но информация требовала перепроверки. Для этого Фрэнк отправил телеграмму с докладом, заодно сообщив адвокату Ганадо, чтобы тот оповестил людей мистера Эванса, пусть съездят в асьенду и убедятся, что Пабло не врёт и не украл револьвер.

    Такое тоже было возможно. Журналист на то и журналист, чтобы всё перепроверять. В любом случае, с Пабло нужно что-то решать, независимо от того, выполнил он задание или нет. Зачем лишние свидетели? Чем меньше свидетелей, тем лучше. А если он обманул, так тем более должен пострадать.

    Как решить проблему, Фрэнк знал. Он не станет оповещать людей мистера Эванса, прибывших для освоения земель, он просто решит всё сам. О чём доложит мистеру Эвансу и получит от него постоянную работу. Хватит уже прозябать на задворках жизни, пора делать дело!

    Назначенная встреча в кафе «Пуэрто дель Соль» на главной площади не обещала сюрпризов. Взяв с собой на прогулку трость и небольшой револьвер, спрятанный в сюртуке, Фрэнк лёгкой уверенной походкой отправился навстречу своей судьбе.

    Он пришёл заранее и, подозвав официанта, несколько раз проинструктировал его, что и когда подавать. Заказал в самом начале немного кофе и попросил принести его сразу, как только появится человек, идущий к его столику.

    Кроме денег и вещей в саквояже лежал невзрачный пузырёк с сердечным лекарством — настойкой наперстянки, дигиталисом. Будучи криминальным репортёром, Фрэнк часто сталкивался с различными отравлениями, вызванными подчас безобидными лекарствами. Как говорил его знакомый доктор Пейдж: «Каждый яд является лекарством, и каждое лекарство может оказаться ядом».

    Он заметил идущего к кафе Пабло ещё издали, через открытое окно, и сделал знак официанту. Тот немедленно принёс кофе, и Фрэнк, как только официант отошёл, добавил в чашку лечебную настойку в далеко не гомеопатической дозе.

    В этот момент в кафе зашёл Пабло и, увидев его, направился к столику.

    — Рад вас видеть, Пабло! Присаживайтесь! Я как раз заказал отличный кофе с сахаром. Пейте, и приступим к делу. Кофе очень хороший, только что сварили.

    — Спасибо, сеньор, не откажусь.

    — Сейчас принесут тортильи с сыром и жареную фасоль. Я заметил, вы получили ранение?

    — Да, идальго оказался весьма метким стрелком, но это всё равно не спасло его, — отозвался Пабло, прихлёбывая кофе и морщась от его приторно сладкого вкуса.

    — Не сомневался в вас! Можно ещё раз посмотреть револьвер? И расскажите, как вы убрали идальго с нашего пути?

    Пабло, неспешно отхлёбывая кофе, стал рассказывать, сочиняя на ходу. В принципе, он особо не кривил душой, описывая свои приключения в джунглях. Фрэнк внимательно слушал, достал походный блокнот и наскоро чиркал в нём мелким карандашом.

    Принесли еду: горячие кукурузные лепёшки, тарелку с чёрными бобами, жареными с перцем, и блюдце с рассыпчатым сыром. Официант разложил закуски, поставил на стол бутылку текилы и два стакана, затем удалился.

    — Сеньор, ещё кофе? — спросил он на прощание.

    — Чуть позже, на десерт.

    Официант кивнул и вышел. Фрэнк стал рассматривать лицо Пабло, надеясь увидеть первые признаки того, что ему становится плохо. Но настойка наперстянки, видно, ещё не до конца всосалась в кровь, или сердце у Пабло оказалось крепким и могло выдержать и не такую дозу. Пока что никаких признаков сердечной недостаточности он не замечал.

    — Позвольте ещё раз глянуть на револьвер?

    — Пожалуйста, — Пабло сунул руку в сумку, принесённую с собой, и передал блестящий ствол.

    — Да, я вижу, что он принадлежал идальго. Но точно ли он принадлежал Эрнесто де ла Барра?

    — Точно. Другого такого револьвера не найти, этот ему достался от отца. Я специально узнавал.

    — Хорошо, тогда я забираю его в качестве вещественного доказательства.

    — Э, нет, он денег стоит. Давайте рассчитаемся.

    — А, ну что же, вот ваши честно заработанные песо. А за револьвер я добавлю вам ещё десятку. Согласны?

    — Двадцать, и не меньше! — категорично заявил Пабло.

    — Послушайте, вы уже получили всю сумму, — журналист кивнул на вынутый из саквояжа мешочек, полный серебряных песо.

    — Хорошо, но этого мало. Я не уступлю. Я получил ранение, мне нужны деньги на лечение руки.

    — Хорошо, пусть будет двадцать песо. Давайте тогда выпьем за столь успешное завершение дела.

    — Выпьем, — подтвердил Пабло.

    Разлив текилу по стаканам, они выпили. Пабло налег на еду. Лесли не торопился, выжидая удобного момента, чтобы подлить ещё настойки в текилу. Такой случай представился после третьей рюмки, когда Пабло потянуло в уборную.

    Как только он скрылся, Лесли щедрой рукой плеснул половину содержимого пузырька в рюмку своего собутыльника, не испытывая никаких угрызений совести. Дело-то житейское для американца. Сколько таких историй он слышал в своей репортёрской карьере, вот и сам сподобился.

    Во время еды он выведывал у Пабло подробности, расспрашивая того максимально детально. Оставалось только убедиться, что Пабло не врёт. Но об этом он точно узнает завтра, когда вернётся человек, посланный в асьенду Чоколь от людей Эванса. А пока он отследит Пабло, просто неспешно следуя за ним. Ведь нужно же забрать свои деньги обратно, если Пабло не дойдёт до места, где остановился.

    Пабло вернулся за стол, выпил последнюю рюмку и, забрав мешочек с серебром, отдал револьвер и засобирался восвояси. Но, поднявшись из-за стола, вдруг почувствовал неимоверную слабость, списав её на излишние рюмки алкоголя. Фрэнк же отчётливо понял по его лицу, что тот точно не дойдёт до дому.

    «Вот и хорошо», — с удовлетворением подумал он и, пожав руку сильно шатающемуся Пабло, вышел вслед за ним. Он остановился возле кафе, пристально наблюдая, как тот неспешно бредёт в сторону главной улицы.

    Пабло сделал несколько шагов, пошатнулся, схватился за стену. Лесли замер в ожидании, уже предвкушая, как подойдёт, заберёт деньги, а тело оставит в переулке, никто не узнает, никто не спросит.

    Но в этот момент из тени арки напротив вышел человек. Невысокий, коренастый, с длинными чёрными волосами, в одежде, покрытой засохшей грязью. Индеец. Он подхватил Пабло под здоровое плечо, не давая ему упасть.

    — Сеньор! — крикнул он на ломаном испанском, обращаясь куда-то в сторону. — Ему плохо! Он не дойдёт!

    Фрэнк похолодел. Из-за угла показался ещё один, довольно молодой, с мрачной улыбкой, в тёмной жилетке поверх рубахи. Лесли каким-то внутренним чутьём догадался, кто это мог быть. Всё внутри оборвалось.

    Дон Эрнесто де ла Барра шёл прямо на него. Без винтовки, без револьвера в руке, но в каждом его движении чувствовалась смертоносная уверенность опытного воина.

    — Сеньор Лесли, — сказал он, останавливаясь в двух шагах. — Какая встреча! А я слышал, вы меня убили⁈

    Журналист судорожно сглотнул, попытался улыбнуться.

    — Кто вы? Я не… это какое-то недоразумение…

    — Недоразумение? — переспросил тот, и в его голосе не чувствовалось ни злобы, ни гнева, только спокойная, ледяная насмешка. — Вы наняли этого человека, чтобы он застрелил меня. Вы заплатили ему задаток. Вы ждали, пока он принесёт вам мои вещи как доказательство. И что вы с ним сделали, он, — тут незнакомец повернулся в сторону Пабло, который в этот момент закатил глаза под лоб и всем весом налёг на индейца, потеряв сознание, и как потом оказалось, и жизнь.

    — Это ложь! — выкрикнул Лесли, пятясь. — У вас нет доказательств!

    — Вы только что сидели в кафе вместе с Пабло, обсуждали мою жизнь и смерть.

    Я сделал шаг вперёд, а Лесли отступил ещё на один.

    — Вы платили Пабло, чтобы он убил меня. Вы ждали, пока он принесёт вам мои вещи. Вы пытались его отравить, когда он стал вам не нужен.

    Лесли отступил ещё на шаг, нащупывая в кармане револьвер. Но индеец, который поддерживал Пабло, уже отпустил его, положив на землю. Сам же Кан Эк практически в два движения бесшумно оказался сбоку от журналиста, и в его руке тускло блеснул обсидиановый нож.

    — Не советую, — спокойно сказал я. — Кан Эк режет лучше, чем стреляет любой наёмник. А вы, сеньор Лесли, стреляете, кажется, только из-за угла.

    Фрэнк замер. Рука сжала рукоять револьвера, но вытащить его он не успел. Кан Эк смотрел на него жёлтыми немигающими глазами, и в этом взгляде промелькнуло что-то звериное, нечеловеческое. Журналист побледнел, пальцы его дрогнули и разжались.

    — Что… что вы хотите? — выдавил он.

    — Поговорить, — ответил я, — в спокойном месте. Вы расскажете мне всё, что знаете об Эвансе, о его землях, о его людях. А потом я решу, что с вами делать. Но если вы попытаетесь сбежать или поднять шум… — я кивнул на индейца, — Кан Эк догонит вас раньше, чем вы добежите до конца этой улицы.

    Лесли опустил руку, чувствуя, как по спине стекает холодный пот.

    — Какие гарантии, что вы меня отпустите?

    — Моё слово, — усмехнулся я. — Пока что вы мне нужны живым. Пошли.

    Я подошёл к журналисту вплотную, вежливо и легонько подтолкнул его в спину стволом револьвера, который как две капли воды оказался похож на тот, что вручил мне Пабло.

    Лесли кинул недоумённый взгляд на оружие.

    — Да, у меня их два, — пояснил я и вновь подтолкнул журналиста, а чтобы он не питал никаких иллюзий, ударил ребром ладони ему по почкам.

    Лесли согнулся, хватая ртом воздух, и я быстро вытащил из его кармана револьвер, который он так и не успел достать. Журналист выпрямился, озираясь в поисках спасения, но площадь была пуста. Лишь пара индианок, склонившись над корзинами, делали вид, что ничего не замечают. Город Мерида был равнодушен к делам гринго. Кан Эк подхватил Пабло, который потерял сознание, и потянул его за собой.

    Лесли сделал шаг, потом другой. Сзади его подталкивал тот, кто должен быть убитым. А впереди индеец, надрываясь, тащил тело Пабло, который уже ничего не чувствовал. Сначала Лесли думал, что они идут в гостиницу, но они миновали её и свернули в узкий переулок, затем в ещё один, пока не оказались перед массивной деревянной дверью, обитой железом.

    Я толкнул дверь, пропуская Кан Эка с Пабло, и вошёл сам, подталкивая журналиста. Внутри было темно и сыро, пахло старой кожей и пылью. Мы прошли через тёмный коридор в небольшую комнату без окон, где стояли только грубо сколоченный стол и два стула. Кан Эк положил Пабло в углу на охапку старой соломы и бесшумно встал у двери, сложив руки на груди. Эту комнату я снял на пару дней у одной доброй женщины за целый песо, и она того стоила — здесь никто не задавал лишних вопросов, а стены оказались достаточно толстыми, чтобы заглушить любые звуки.

    — Садитесь, сеньор Лесли, — сказал я, указывая на стул.

    Журналист переступил с ноги на ногу, но сел. Глаза его лихорадочно бегали по комнате, выискивая путь к отступлению, и не находили его. Я сел напротив, держа перед собой его револьвер и внимательно глядя на журналиста, затем решил, что не стоит терять времени на прелюдию допроса и нужно сразу зайти с козырей.

    Встав, я прошёл в угол комнаты и, покопавшись в соломе, выудил из неё бутылку текилы, купленной накануне в магазине. Виски вчера я не смог нигде найти, поэтому решил не выёживаться и обойтись банальной текилой. Что в виски сорок градусов, что здесь около сорока, так что, буду поить журналиста национальным продуктом высшей перегонки. Агава наше всё!

    — Итак, — начал я спокойно, ставя бутылку на стол рядом с пустым стаканом, — рассказывайте всё. Сначала, откуда вы узнали обо мне. Потом, кто вас нанял и какие у вас были планы. Не торопитесь, времени у нас достаточно.

    — Я не собираюсь вам ничего рассказывать, — начал было Лесли, выпрямившись на стуле и пытаясь вернуть себе утраченное достоинство. В его голосе снова зазвучали нотки той самоуверенности, с которой он, видимо, привык разговаривать с местными.

    — Не советую врать, сеньор, — перебил я, не повышая голоса. — Пабло рассказал мне всё, что знал. Я просто хочу услышать вашу версию. И если она сойдётся с его, вы уедете из Мексики. А если нет…

    Я замолчал, давая ему время осознать, что шутки кончились. Потом повернулся к Кан Эку.

    — Кстати, что с Пабло?

    Тот нагнулся к телу, приложил ухо к его груди, проделал ещё несколько манипуляций, по которым пытался понять, жив он или нет. Несколько минут прошли в напряжённом молчании. Я смотрел на Лесли, тот не сводил глаз с индейца. Наконец Кан Эк выпрямился.

    — Он мёртв.

    Мы с журналистом среагировали одновременно. Лесли рванулся со стула, пытаясь добежать до двери, но я успел раньше. Револьвер щёлкнул взведённым курком, и дуло упёрлось журналисту в грудь. Он замер, подняв руки, лицо его побледнело, и даже сквозь загар стало видно, как у него кровь отхлынула от щёк.

    — Я не договорил, уважаемый мистер, — произнёс я, не опуская оружия. — Получается, после обеда с вами Пабло умер. Что же, придётся вам отправиться в местную тюрьму, покормить злых клопов, местных вшей и потешить самолюбие надзирателей. Желаете?

    — Это не я… — начал Лесли, но я перебил его.

    — Садитесь.

    Он опустился на стул, и я убрал револьвер, но не в кобуру, а убрал под стол, готовый в любой момент его направить на журналиста, а то и просто выстрелить ему в ноги. Лесли сглотнул, провёл языком по пересохшим губам, но молчал, сверля меня взглядом.

    — Вам придётся это ещё доказать, — выдавил он наконец, и в голосе его снова зазвучала наглость. — У меня есть знакомый, он местный адвокат.

    — А, слышал, — усмехнулся я. — Кажется, его зовут Педро Ганадо? И конечно же, он работает на мистера Эванса…

    Лицо Лесли дёрнулось. На нём появилась откровенная ухмылка, говорящая о том, что он чувствовал себя хозяином положения несмотря ни на что. А ведь я много чего рассказал ему о его же заказчике, да и знал, кто меня нанял, но журналист, сууу… прожжённая шкура, привык выкручиваться из любых передряг.

    — Всё возможно, — сказал он, и в голосе его зазвучала наглость, которую он даже не пытался скрыть. — И ты не докажешь ничего. Я скажу, что это ты убил Пабло. Кто поверит дикому индейцу и мексиканскому асьендадо, свидетельствующему против американского журналиста? У нас есть консульство, и они быстро разберутся, кто здесь преступник.

    — Ну-ну, — хмыкнул я. Мы сейчас разговаривали на смеси испанского и английского, и поэтому понимали друг друга. Дело такое: захочешь жить — заговоришь и на японском, коли нужда в том станет. А возможность обучиться у меня имелась, но всё же, каков наглец⁈

    — Понял, — подняв револьвер, сказал я. — Что же, тогда мы сделаем по-другому. Ты, думаю, уже начинаешь догадываться, о чём я?

    — Не советую, — не сдавался журналист, хотя вроде сначала он показался мне умным человеком. Это, наверное, климат плохо влияет на американцев и всеобщее пресмыкание перед ними, а тот между тем продолжал.

    — Тебя найдут и убьют. Мистер Эванс не оставляет без внимания своих должников, а уж убийц его людей тем более.

    Я усмехнулся, глядя ему прямо в глаза, и заметил, как он поёжился под моим взглядом.

    — Друг, ты ошибаешься. Пабло уже третий, кто пытался меня убить. Давай я расскажу тебе небольшую предысторию, чтобы ты понимал, с кем имеешь дело.

    Я выдержал паузу, давая ему прочувствовать каждое слово.

    — Сначала мистер Эванс наслал на меня целую команду убийц. Целую команду, слышишь? Все они легли в известковую землю Юкатана. Никто не вернулся. Но твой хозяин на этом не успокоился. Он прислал профессионального наёмного убийцу. Полковника, между прочим. С настоящим военным опытом, — я усмехнулся, вспоминая ту погоню. — Его я тоже убил, и закопал недалеко отсюда, миль двадцать от Мериды. Лежит он теперь и шлёт приветы своему нанимателю, да только безуспешно.

    Лесли вновь чуть побледнел, оно и понятно, и я видел, как он пытается что-то сказать, но не может выдавить ни звука.

    — Пабло, ну Пабло действительно попытался меня убить, — продолжил я, не давая ему опомниться, — но индейцы нарушили его планы. Так нарушили, что ему пришлось спасать свою шкуру вместе со мной. А я человек добрый, никому в такой милости не отказываю. Вот и спас его. Даже на свою сторону привлёк. Думал, может, выйдет из него толк, но рок всё равно настиг его, без моей на то воли, заметь.

    Я кивнул в угол, где лежало тело Пабло, и голос мой стал жёстче.

    — И это третий убийца, который отправился к праотцам, так и не выполнив заказ. А четвёртого я не допущу.

    Я откинулся на стуле, убрав револьвер в кобуру, и посмотрел на журналиста с ленивым интересом.

    — Так что, делай выводы, любитель грязных историй. У тебя есть выбор: либо ты рассказываешь мне всё, что знаешь, и уезжаешь отсюда на первом же пароходе живым и, может, даже здоровым. Либо… либо ты пополняешь счёт тех, кто переоценил свои силы. Я не бог, но в этой стране мне уже удалось выжить там, где другие гибли. И поверь, мистер, твои американские связи не спасут тебя от местной известковой ямы. Так что, ты всё равно мне всё расскажешь. Я вот даже приготовил для тебя блокнот и карандаш, — и я вытащил из-за пазухи небольшую записную книжку и карандаш, которые предусмотрительно купил в магазине.

    — Жду, когда ты перестанешь ломаться, как девица перед первым сексом, и начнёшь рассказывать. Знаешь, что такое секс, кстати? Гм, вижу, что не знаешь, что это слово обозначает. Ладно, проехали.

    Я поднялся, вынул из внутреннего кармана пузырёк и поставил его рядом с бутылкой текилы. Лесли проводил их взглядом, и я увидел, как в его глазах мелькнул страх. Он начинал понимать, что шутки кончились.

    — В общем, сейчас мы с Кан Эком станем тебя пытать в лучших традициях культуры майя, — продолжил я, откупоривая бутылку. — Кан, закрой дверь, чтобы клиент не сбежал и не так слышны были его крики.

    Кан Эк шагнул к двери и одним движением задвинул второй засов. Деревянная балка тяжело легла в железные пазы, отсекая последнюю надежду на бегство. Журналист дёрнулся, но я уже стоял рядом, и он остался на месте, только побелел ещё больше.

    — Слушай, — заговорил он быстро, и голос его сорвался на фальцет, — мы можем договориться. Я заплачу, сколько скажешь. Эванс дал мне деньги, я отдам всё…

    — Мне не нужны твои деньги, — перебил я, возвращаясь к столу, и наливая текилу в стакан. — Мне нужна информация, и ты её дашь. Добром или злом, мне без разницы.

    Я открыл пузырёк, и в комнате распространился резкий травяной запах, сладковатый и тревожный. Лесли скривился.

    — Что это? — спросил он, и в голосе его прозвучал неподдельный ужас.

    — Напиток богов, — ответил я, добавляя несколько капель мутной жидкости в стакан. — Шаманы майя используют его, чтобы открывать рты тем, кто не хочет говорить. После него ты расскажешь всё сам, и даже не заметишь этого. Правда, если переборщить с дозой, можно не проснуться. Но я постараюсь не переборщить.

    Я взял стакан и двинулся к нему.

    В этот момент Лесли решился на отчаянный шаг. Он бросился на меня, желая сбить с ног и завладеть моим револьвером. Я ожидал его попытку и почти успел, но не совсем удачно. Журналист явно брал уроки бокса, он ударил меня прямым в голову. Удар пришёлся вскользь, я успел уклониться, но всё равно в голове зашумело. Стакан выпал из руки и разбился вдребезги, текила растеклась по полу, смешиваясь с пылью.

    Стрелять было нельзя, в тесной комнате пуля могла рикошетом задеть кого угодно, да и шум привлёк бы ненужное внимание. Поэтому мы сошлись в рукопашной. Я с ходу врезал ему коленом в живот, он согнулся, но тут же выпрямился и попытался ударить меня головой в лицо. Я ушёл в сторону, и здесь на помощь пришёл Кан Эк. Индеец ударил согнувшегося от боли журналиста по голове какой-то деревяшкой, которую успел схватить в углу. Тот обмяк и свалился на землю, как куль с мукой.

    — Переворачивай его кверху лицом, — скомандовал я, потирая ушибленную голову. — Я сейчас приготовлю новую порцию.

    Кан Эк кивнул и занялся делом. Он ловко перевернул журналиста на спину, проверил пульс, потом задрал ему веки, зрачки были нормальными, не расширенными, значит, жив. Я взял пузырёк, покрутил его в пальцах, затем поднял лежащую на столе бутылку текилы, в ней ещё оставалось до половины. Схватив её, плеснул жидкости в новый стакан, который имелся у меня в запасе, и добавил на глаз сок толоаче. Рука не дрогнула, я знал, сколько примерно нужно.

    — Держи его, Кан. Я вливаю зелье.

    Кан Эк раскрыл журналисту рот, зажал нос, и я осторожно влил мутную жидкость. Лесли дёрнулся, закашлялся, но проглотил. Да и куда бы он делся, я держал его крепко, а сознание к журналисту ещё полностью не вернулось, и надеюсь, что и не вернётся в ближайшее время. Для верности я плеснул остатки текилы в пустой стакан и вновь залил их в рот американцу. Тот снова закашлялся, но видимо привычное алкогольное пойло не вызвало у него стойкое отторжение, и он его проглотил. Я отошёл к столу, сел, положив руки на револьверы.

    — Теперь ждём, — сказал я, глядя на распростёртое тело. — Скоро он заговорит.

    Кан Эк присел в углу, скрестив ноги, и уставился на журналиста немигающим взглядом. В комнате воцарилась тишина, нарушаемая только тяжёлым дыханием Лесли.

    Я смотрел на него и думал о том, что будет дальше. Три пути, которые я обдумывал последние дни, снова встали передо мной. Первый — оставить всё как есть, делая вид, что я ничего не знаю, и потихоньку гадить соседу, подстраивая нападения индейцев. Второй — отправить к Эвансу предложение о сотрудничестве и стать его представителем здесь через связи дяди и падре Антонио. Третий — ехать и решать вопрос кардинально, а затем оспаривать отжатые территории в суде.

    Для третьего варианта нужны деньги, время, люди и связи. Денег у меня пока немного, а много я получу, если смогу с выгодой продать найденные сокровища, что в Мериде сделать нереально, нужно ехать в Мехико или в ту же Америку.

    Время, как бы есть на подготовку, только придётся помотаться между отрядом, который бросать надолго нельзя, между асьендой, и всеми этими поездками по делам. Связи, что у меня уже есть, пока слишком слабые и весьма неоднозначные. Тому же падре Антонио обо всём не расскажешь. Тут думать надо, что можно говорить, а что нельзя. Католическая церковь — весьма непростой субъект, это тебе не православная, с её простотой.

    Я посмотрел на Лесли. Он застонал, заворочался. Зелье начинало действовать.

    — Так, — сказал я, поднимаясь и подходя к нему. — Пора будить нашего гостя. Кан, помоги ему сесть.

    Индеец подхватил журналиста под мышки и усадил на стул. Голова Лесли безвольно свесилась на грудь, но глаза уже открылись — мутные, с расширенными зрачками.

    — Сеньор Лесли, — позвал я, наклоняясь к его лицу. — Слышите меня?

    — Да… — голос его звучал глухо, словно издалека.

    — Расскажите мне о мистере Эвансе. Всё, что знаете.

    Он поднял голову, посмотрел на меня, и в его взгляде не было ничего: ни страха, ни наглости, ни желания обмануть. Только тупая, тягучая покорность.

    — Эванс… — начал он, и слова потекли медленно, но без остановки. — Он из Нью-Йорка… банкир… скупает земли на Юкатане… хенекен…

    Я сел напротив и приготовился слушать, и не просто слушать, а ещё и записывать. Взявшись за карандаш и блокнот, я начал бегло писать по-русски, наиболее привычно для меня. Кан Эк замер у двери, не сводя глаз с журналиста. Время потянулось медленно, но я не торопился. Наконец-то я узнаю всё, что хотел. И тогда решу, что делать дальше.

  

  
    Глава 6 Падре Антонио

    Падре Антонио сидел в тиши своей маленькой кельи, и лампа, стоящая на его столе, бросала дрожащий свет на каменные стены, помнившие ещё первых францисканцев. Он размышлял о судьбах мира. Впрочем, если откинуть пафос, весь мир укладывался для него в рамки одного, весьма обширного и в то же время небольшого штата Юкатан. Здесь, на этом клочке земли, стиснутом джунглями и морем, решались судьбы людей, которым он посвятил свою жизнь.

    В самом разгаре была Кастовая война, итоги которой пока оставались зыбкими, как утренний туман над сенотами. Индейцы укрепились в глубине сельвы, их Говорящий Крест питал веру в победу, и с каждым годом они учились воевать лучше, перенимая у белых не только винтовки, но и тактику. Падре вздохнул, и этот вздох в тишине кельи прозвучал громче выстрела.

    Когда-то давным-давно он дал себе слово, что закончит Кастовую войну при своей жизни. Никаких иллюзий на этот счёт он не питал и сейчас понимал, что война продолжится долго, может, переживёт и его. Но и оставлять этот мир, не выполнив обещания, данного себе и Богу, он не собирался. Слишком многое поставлено на карту.

    На Юкатане он являлся главным представителем католической церкви. И пусть не всем это было очевидно, пусть его влияние не распространялось на Мехико и уж тем более на Рим — здесь, на этой земле, его слово значило много. Пожалуй, слишком много для одного человека.

    Но церковь теряла контроль над умами людей. Ветры техники и науки не оставляли для обычной веры былого простора. Это началось уже давно, со времён Французской революции, но до Мексики подобная тенденция дошла только в последние тридцать лет и главным образом из соседней страны, от тех самых гринго, что теперь скупали земли и пока только пытались диктовать цены на хенекен. Сначала железные дороги, потом телеграф, потом школы, где учат не молитвам, а цифрам… Мир менялся, и падре Антонио чувствовал это каждой клеткой своего старого тела.

    Но он чувствовал и другое: всё только начинается. Смута, которая сейчас охватила Мексику, руководимую либеральным диктатором Порфирио Диасом по прозвищу Дон Подлец, была лишь прелюдией к чему-то большему. Поэтому и необходимо закончить эту войну как можно быстрее, покорить индейцев и сделать провинцию Юкатан если не богаче, то хотя бы спокойнее. Ибо что ждёт Мексику в будущем, не знал никто, а спокойный тыл — это то, что может спасти страну, когда настанет час испытаний.

    Он перебирал в уме имена тех, на кого мог положиться. Достойных оказалось немного. Слишком многие из богатых землевладельцев видели только свою выгоду, не желая думать ни о провинции, ни о стране, ни о церкви. Государственные интересы оставляли их равнодушными, что, впрочем, неудивительно. Каждый тянул одеяло на себя, и каждый считал, что именно его дело самое важное.

    Но некоторые надежды он возлагал на молодого идальго Эрнесто де ла Барра. Тот не искал лёгкой жизни, не прятался за спинами других, не торговался из-за каждого песо. Он делал то, что должен делать человек его положения: защищал свою землю, своих людей, свою честь. И при этом умудрялся выживать там, где другие гибли.

    Правда, Эрнесто пришлось столкнуться с трудностями, о которых падре Антонио знал не понаслышке. Богатые землевладельцы, те самые, на чью помощь он рассчитывал, не желали вкладываться в общее дело. Каждый ждал, что кто-то другой заплатит, кто-то другой рискнёт, кто-то другой убьёт врага, а они лишь пожнут плоды.

    Молодой идальго казался перспективным. Он был решителен, умён, умел находить выход там, где другие видели только тупик. Но справится ли он? Хватит ли у него сил, денег, людей? Не сломается ли под тяжестью ноши, которую падре Антонио собирался на него возложить?

    Настоятель перекрестился, глядя на образ Девы Марии, висевший в углу.

    — Господи, дай ему силы, — прошептал он. — А мне мудрости, чтобы не ошибиться в том, кому я доверяю.

    Лампа мигнула, и тени на стенах затанцевали, словно отвечая ему. Падре Антонио ещё долго сидел неподвижно, глядя в темноту, и мысли его возвращались к письму, которое он получил накануне от полковника Моралеса. Эрнесто выжил и привёз сведения о деревне крусоб. И, кажется, мальчик уже стал настоящим воином. Надо бы перевести его на официальную службу, дабы он смог начать самостоятельную карьеру.

    Падре Антонио задумался, глядя на мерцающий огонёк лампады. Да, но в каком качестве это сделать? Очень сложный вопрос, и в то же время очень простой. Нет ничего проще, чем решить дело с присвоением звания лейтенанта через его связи или связи дона Альберто. Тем более Эрнесто почти закончил училище. Ему просто надо туда съездить, дать взятку указанным дядей лицам и получить свободное звание и диплом об окончании военной академии. А дальше дело в шляпе, то бишь, в сомбреро.

    Теперь следовало довести это до юноши, для чего вызвать его с войны в Мериду. Да, и желательно узнать обо всём от него лично.

    И в этот момент тяжёлые раздумья падре прервал осторожный стук в дверь.

    — Да? — отозвался настоятель, отрываясь от своих мыслей.

    Дверь приоткрылась, и на пороге появился брат Хуан, тот самый молчаливый служка, что всегда сопровождал гостей. Он низко поклонился.

    — Падре гвардиан, к вам прибыл дон Эрнесто де ла Барра.

    Падре Антонио даже привстал от неожиданности, и на лице его отразилось неподдельное изумление, быстро сменившееся радостью.

    — О! Не иначе это провидение Божье! — невольно воскликнул он, и голос его в тишине кельи прозвучал неожиданно громко. — Зови! Я жду его здесь.

    Брат Хуан бесшумно исчез за дверью, а падре Антонио быстро перекрестился, глядя на образ Девы Марии, и прошептал благодарственную молитву. Господь посылал ему ответ в тот самый момент, когда вопрос только созрел в его голове.

    Через минуту в коридоре послышались шаги быстрые и уверенные, с той особенной твёрдостью, какая бывает у людей, привыкших много ходить и всегда знающих, куда идти. Падре Антонио поднялся из кресла, одёрнул сутану и приготовился встретить гостя.

    Дверь распахнулась, и на пороге появился Эрнесто де ла Барра.

    Настоятель окинул его взглядом и невольно задержал взгляд дольше, чем следовало бы. Перед ним стоял не тот юноша, который несколько месяцев назад впервые переступил порог его кельи. Тогда к нему пришёл молодой идальго, только начинающий осознавать, что такое настоящая опасность. Теперь перед ним стоял настоящий воин.

    Похудевший, обветренный, с глубокими морщинами у глаз, которых раньше не было, и с тем особенным выражением лица, какое бывает у людей, прошедших через огонь и не сгоревших в нём. Одежда его, хоть и добротная, имела весьма потрёпанный вид, на плече темнело свежее пятно, то ли грязь, то ли засохшая кровь. Но глаза глядели ясно, твёрдо, без той лихорадочной решимости новобранцев, что часто путают с храбростью.

    — Падре Антонио, — Эрнесто склонил голову в почтительном поклоне. — Простите, что без предупреждения. Дела не терпели отлагательств.

    — Входи, сын мой, входи, — настоятель сделал шаг навстречу, протягивая руку для благословения. — Какие могут быть извинения? Ты всегда желанный гость в этом монастыре.

    Эрнесто подошёл, прикоснулся губами к сухой, тёплой руке, и падре Антонио почувствовал, как исхудал юноша за эти месяцы. Кости выступали острее, кожа стала жёстче, но в самом прикосновении чувствовалась та же искренняя почтительность, что и в первый раз.

    — Садись, — настоятель указал на стул напротив. — Устал с дороги? Рассказывай, как живёшь, как воюешь. И что привело тебя в Мериду, если не тайна?

    Он сам опустился в кресло, сложив руки на груди, и приготовился слушать. В голове уже вертелись мысли о том, как лучше начать разговор о звании, о будущем, о том, что он задумал. Но сейчас, глядя на осунувшееся, но твёрдое лицо юноши, падре Антонио понял, что спешить не стоит. Всему своё время. Сначала нужно узнать, что привело Эрнесто в Мериду, а уж потом предлагать свою помощь. Негоже опережать события, когда само провидение уже свело их в этой келье.

    — Падре, — почтительно начал юноша, — неотложные дела вызывали меня в Мериду. Я получил предупреждение от падре Игнасио, передавшего ваши слова о том, что обо мне интересуются некие люди, точнее, о моей асьенде Чоколь. Всё никак не успокоится один американский банкир, желая приобрести за бесценок мою землю, тем самым разорив меня.

    — Да, до меня дошли такие сведения, — кивнул падре Антонио, жестом приглашая юношу сесть. — Это люди мистера Эванса, так хорошо знакомого тебе. А кроме того, в одной из гостиниц разместился журналист, что тоже собирает о тебе сведения. Да и адвокат, некий Педро Ганадо, никуда не делся и по-прежнему работает на гринго. У церкви много осведомителей, и я в курсе всех событий, что происходят вокруг. А асьенда Чоколь является весьма знаковым местом из‑за тебя, сын мой.

    Эрнесто опустился на стул, и падре Антонио заметил, как усталость на миг отразилась на его лице, прежде чем сменилась привычной твёрдостью.

    — Я буду иметь это в виду, — сказал Эрнесто, и в голосе его прозвучала спокойная уверенность. — Этих людей надо как-то обезвредить. Но, видимо, на это потребуется время.

    — Всему своё время, — согласился падре. — А пока остерегайся. Не лезь на рожон. У тебя сейчас другие заботы.

    Эрнесто кивнул, и разговор перешёл к делам более насущным, к той теме, о которой и хотел поведать падре юноше исподволь.

    — Кстати, о делах насущных, — падре Антонио откинулся в кресле, и в голосе его зазвучала та особая, доверительная интонация, которую он приберегал для серьёзных разговоров. — Твой дядя говорил мне, что ты хотел бы получить офицерское звание. Якобы это поможет тебе и в войне, и в земельных тяжбах.

    Эрнесто насторожился, но кивнул.

    — Да, падре. Командир вольного отряда, безусловно, хорошо, но без формального чина меня никто всерьёз не воспринимает. Ни в армии, ни в жизни. А с Эвансом тягаться без поддержки военных и властей трудно. Полковник Моралес, которому я передавал ваше письмо, отнёсся ко мне хорошо, но он не воспринимает меня как командира и как офицера. Для него я обычный наёмник или мелкий землевладелец, только от безысходности поддавшийся на войну, желая на ней либо разбогатеть, либо погибнуть с честью, избавившись тем самым от долгов. Но он ошибается, я не хочу ни того, ни другого.

    — Разумно, — настоятель откинулся в кресле, глубоко задумавшись, — я думаю, что помочь тебе в этом мы сможем.

    Он поднялся, прошёлся по келье, заложив руки за спину. Лампа бросала длинные тени на стены, и в этом дрожащем свете лицо падре казалось высеченным из старого камня.

    — Военная академия в Мехико. Ты ведь учился там три года, верно? И почти закончил.

    — Да, — Эрнесто поморщился, вспоминая чужую, но такую близкую теперь жизнь. — Болезнь помешала. Я… я не смог вернуться и окончить последний курс, я ведь учился на инженерном факультете, а там сложно и дураков не берут.

    — Не смог или не захотел? — Падре Антонио усмехнулся, но без осуждения. — Неважно. Факт остаётся фактом: ты прошёл большую часть курса, показал себя способным, и у тебя есть рекомендации. В Мехико, как тебе известно, такие вещи не пропадают даром. За определённую плату можно восстановиться в списках, получить недостающие зачёты и даже… скажем так, ускорить выпуск. А то, что ты там обучался целых три года, так я тебе напомню, что на пехотном факультете учатся всего лишь два года, на кавалерийском и административном — три года, и только на инженерном и артиллерийском — аж четыре. Так что, формально ты имеешь полное право получить офицерское звание, даже имея три года учёбы, но лучше получить полновесный инженерный диплом, чем любой другой. Лучше для тебя, сын мой, поэтому подумай над моими словами.

    — Вы предлагаете купить диплом? — Эрнесто произнёс это прямо, без обиняков, и падре Антонио оценил его прямоту.

    — Я предлагаю не покупать диплом, — поправил настоятель. — Я предлагаю завершить образование, используя связи, которые у нас есть. Твой дядя знает нужных людей в министерстве обороны. Я знаю людей в церковной иерархии, которые имеют влияние на военных. Вместе мы можем организовать, чтобы тебе зачли последний год учёбы, ты сдал экзамены экстерном и получил звание лейтенанта. Формально всё по правилам. Фактически… — он развёл руками, — ну, в Мексике, как и везде, без небольшой благодарности не обходится.

    — Сколько? — спросил Эрнесто деловито.

    Падре Антонио прищурился, оценивая его выдержку. Не торгуется, не возмущается, не просит скидку. Спрашивает прямо. Хорошо.

    — Две тысячи песо. Половина — на подарки нужным людям, половина — на само оформление и взносы. Плюс, возможно, месяц-два в Мехико, чтобы освежить знания и сдать экзамены. Но это уже формальность. Ты, я слышал, неплохо показал себя в джунглях. Теория, думаю, тебе дастся легко.

    Эрнесто задумался. Две тысячи сумма немалая. В его кармане сейчас лежало пять сотен песо. Но в рюкзаке Кан Эка, завернутые в промасленную ткань, покоились золотые слитки, изумруды и древние фигурки. Если удастся продать их с умом, нужная сумма появится. Да и это ещё не всё, в асьенде остались деньги, что он заработал с трофеев и получил по чеку полковника. Ну и собственно, сам доход с асьенды никуда не делся, пусть и совсем небольшой.

    — Деньги будут, — сказал он твёрдо. — Но нужно время. Несколько недель, может, месяц.

    — Время есть, — кивнул падре Антонио. — Кастовая война не закончится за месяц, а Эванс ничего не сможет сделать. Мы успеем.

    Он подошёл к окну, за которым сгущались сумерки, и добавил негромко.

    — Только учти, сын мой. Звание лейтенанта — это не просто козырь в игре с гринго. Это и ответственность. Офицер мексиканской армии должен думать не только о своей асьенде, но и о стране. О Юкатане, о Мексике. Готов ли ты к этому?

    Эрнесто поднялся, и в его глазах падре Антонио снова увидел тот самый огонь, который заметил в первый день их знакомства. Только теперь он стал не бешеной искрой, а ровным, спокойным пламенем.

    — Я уже думаю о стране, падре. Потому и хочу получить звание. Без него проще, и в то же время сложнее. А с ним я смогу построить себе карьеру, пусть и не поднимусь в больших званиях, но…

    Настоятель перекрестил его и произнёс.

    — Тогда благословляю тебя на этот путь. А пока возвращайся в свой отряд, воюй, набирайся опыта. Через месяц или два, когда найдешь деньги, приезжай в Мериду. Я дам тебе письма в Мехико и имя человека, к которому обратишься. Остальное сделаем.

    — Благодарю, падре, — Эрнесто склонил голову. — Я не подведу.

    — Знаю, — тихо ответил падре Антонио, глядя, как юноша выходит в коридор, где его уже ждал молчаливый монах Хуан. — Знаю.

    Юноша вышел, и как только стих звук его шагов, падре звякнул колокольчиком на своём столе. Нежный, но отчётливый звон разнёсся по тихой келье, и тотчас явился дежурящий у его двери монах, брат Сабас, сухой старик с лицом, изрезанным морщинами, и глазами, привыкшими к послушанию.

    — Сабас, — начал настоятель, не повышая голоса, но с той властностью, которая не терпит возражений, — скажи приору, чтобы он отправил письмо дону Альберто Вальдеромаро. Сообщи, что я хотел бы с ним встретиться, как можно быстрее. И если у него есть время, то не позже этой недели.

    Монах молча кивнул, запоминая.

    — И второе, — падре Антонио взял со стола тяжёлое распятие и задумчиво провёл пальцем по фигурке Христа, — скажи ризничему, что я жду от него список людей, связанных с военной академией в Мехико, а также их долги перед церковью. Пусть подготовит мне отчёт и явит его завтра ближе к вечеру.

    — Слушаюсь, — низко опустил голову монах и бесшумно вышел из кельи, притворив за собой тяжёлую дубовую дверь.

    Падре Антонио остался один. Лампа на столе догорала, и её слабый свет уже не разгонял густые тени по углам кельи. Настоятель откинулся в кресле, положив руки на подлокотники, и закрыл глаза.

    Мысли текли неторопливо, как вода в сеноте. Эрнесто ушёл, но разговор о звании, о деньгах, о будущем отозвался в душе старого священника глухой тревогой. Слишком многое завязано на этом юноше. Слишком много надежд.

    «Господи, — прошептал он одними губами, — не дай мне ошибиться в нём. Не дай мне ошибиться в себе».

    За окном, в глубине монастырского двора заухала вечерняя птица. Ей вторили сверчки. Мерида погружалась в сон, а падре Антонио всё сидел в темноте, перебирая чётки и думая о том, что время уходит. Кастовая война не ждёт. Эванс не ждёт. И юноша, который только что вышел за ворота, тоже не будет ждать.

    Надо успеть. Надо сделать всё, чтобы он стал тем, кем должен стать. Настоятель перекрестился и, наконец, позволил себе сомкнуть веки. Завтра предстоял долгий день.

  

  
    Глава 7 Фрэнк Лесли

    Моя рука устала писать карандашом в блокноте. Пальцы ломило с непривычки: я давно не писал от руки, а уж по-русски тем более, только в прошлой жизни. Здесь же, торопясь зафиксировать информацию, которую выплёскивал Фрэнк Лесли, я лихорадочно черкал карандашом, стараясь успеть за ним. Каждая строчка давалась с трудом: карандаш скользил по шершавой бумаге, оставляя бледные следы, и приходилось нажимать сильнее, чтобы слова не расплывались. Пот заливал глаза, но я не мог остановиться.

    Я не знал, сколько продлится действие напитка правды. Как долго журналист останется в сознании, насколько реальными будут его ответы. Толоаче действовал по-разному на каждого человека. Кто- то становился разговорчивым на час, кто- то впадал в забытьё уже через полчаса, если верить Кан Эку. Поэтому я торопился, задавая вопросы один за другим, стремясь выжать максимум. Другого случая могло и не представиться.

    Убивать Лесли я на самом деле не хотел. Он уже отработанный материал, и опасности как таковой не представлял. Очнувшись, может идти жаловаться хоть Господу Богу, если докричится, конечно. А того, что он наговорил про Эванса, хватит, чтобы собрать на него же приличный компромат. Посетить Педро Ганадо, передать записи не так сложно, да и полезно. А там, глядишь, ещё что-то выгорит. Адвокат, который работает на американца, может пригодиться живым, если правильно нажать на нужные рычаги.

    — Где живёт мистер Эванс? — спрашивал я, и Лесли, с трудом ворочая языком, называл улицу, номер дома, район Нью-Йорка. Я записывал, чувствуя, как буквы пляшут перед глазами, но заставлял себя оставаться внимательным.

    — Как его полное имя?

    — Уильям Х. Эванс, — следовал ответ. Я мысленно прокручивал имя, пытаясь запомнить его навсегда.

    — Как лучше и быстрее до него добраться?

    — Пароход до Нью-Йорка, затем экипаж, — вопрос об адресе я повторил дважды, и сверил с первой записью, всё сходилось.

    — Сколько стоит проживание в Нью-Йорке и где лучше остановиться?

    Вопросы сыпались градом, перемежаясь от простых и безобидных до въедливых и каверзных. Я проверял его на вшивость: спрашивал о том, что уже знал от Пабло, и Лесли подтверждал детали, где встретился с метисом, сколько заплатил авансом, как договаривался о подтверждении убийства. Всё совпадало. Значит, зелье работало, и журналист не пытался хитрить, даже когда мозг его плавился от дурмана.

    — Как полное имя местного адвоката мистера Эванса? -спросил я, уже зная ответ, но желая услышать его из уст Лесли.

    — Педро Хосе Ганадо, — выговорил журналист. — Контора на площади, напротив собора. Весь город знает.

    — Кто на него работает?

    — Секретарь, два писаря, несколько осведомителей среди торговцев. Он человек Эванса, через него идут все сделки с землёй.

    — Кто ещё работает на Эванса?

    Лесли перечислил имена: плантаторы, которые продали свои земли, подставные лица, через которые оформлялись покупки, даже имя капитана небольшого парохода, который возил грузы из Прогресо в Нью- Йорк. Я записывал, чувствуя, как в голове складывается картина целой сети, опутавшей Юкатан.

    — Каков его личный капитал? Чем владеет? Какие связи есть в Мексике?

    Вопросы становились всё более детальными. Лесли рассказывал о банковских счетах Эванса в Нью-Йорке, о его партнёрах, о знакомствах в Мехико среди чиновников, которые закрывали глаза на махинации с землёй. Я слушал и понимал: этот американец не просто жадный плантатор, он часть большой системы, которая раскидывает свои щупальца по всей Мексике. И чтобы противостоять ему, нужны не только деньги и оружие, но и политическая воля, которой у местных властей пока не имелось, и вряд ли появится в будущем.

    Времени на допрос у меня оказалось достаточно. К вечеру я знал половину того, что хотел, но ещё не всё, что могло пригодиться в будущем. Первая бутылка текилы опустела давно, я ещё дважды давал журналисту выпить, но теперь обычной текилы, без добавок. Этого не хватало для вдумчивого разговора. Клиент ослаб, язык его заплетался, глаза закатывались. Я понимал: пора дать ему отдохнуть, иначе он просто отключится, и все усилия пойдут прахом.

    Я потянулся за второй бутылкой, откупорил, плеснул в стакан и добавил самую малость настойки, чтобы не усугублять, а разговорить. Капли упали в мутноватую текилу, и я размешал их кончиком ножа.

    — Пей, — сказал я, поднося стакан к губам Лесли. — Ещё немного, и мы закончим.

    Он послушно глотнул, закашлялся, но выпил до дна.

    Я дал зелью время впитаться, а сам решил отправить Кан Эка за Себастьяном Чаком. Тело Пабло, неподвижное и уже холодное, лежало в углу, накрытое старой циновкой. Я не хотел, чтобы оно оставалось здесь до утра.

    — Кан, — позвал я, отрываясь от блокнота.

    Индеец поднялся из тени, где сидел всё это время, не проронив ни слова.

    — Беги к Себастьяну, приведи его сюда. Пусть возьмёт двух лошадей. Скажи, что Пабло мёртв, его нужно отвезти на кладбище и похоронить как католика, он это заслужил. Все расходы за мой счёт. Если понадобится священник, заплатите.

    Я полез в карман, отсчитал пять серебряных песо и протянул Кан Эку.

    — Вот, держи. Этого должно хватить. А я пока останусь допрашивать дальше.

    Кан Эк кивнул, бесшумно отодвинул тяжёлые засовы и скользнул в вечернюю темноту. Я остался один с журналистом. Тишина сгустилась, нарушаемая только тяжёлым, прерывистым дыханием Лесли.

    Выждав ещё минут двадцать, я продолжил. Клиент стал готов говорить, но до конца я не был уверен, что он говорит одну только правду. Поэтому я временами повторял вопросы и тщательно записывал ответы, чтобы потом сличить их и переписать заново. Работа кропотливая, нудная, но занятная и весьма информативная. Я узнал не только о делах Эванса, но и о самом журналисте: о его неудавшейся карьере в Нью-Йорке, о долгах, о женщине, которую он бросил ради этой поездки. Лесли выглядел жалко, но мне его не хотелось жалеть, каждый сам выбирает свою дорогу.

    К моменту, когда вернулись Себастьян с Кан Эком, я в целом закончил. Блокнот оказался исписан почти до последней страницы. Буквы плясали перед глазами, пальцы отказывались держать карандаш, но я чувствовал удовлетворение. Информации к размышлению оказалось много, намного больше, чем я ожидал. Теперь нужно заняться другими делами.

    — Себастьян, Кан Эк тебе всё рассказал по дороге? -спросил я, откладывая карандаш и растирая затекшую кисть.

    — Да, сеньор, не повезло Пабло, — ответил Чак, окинув взглядом тело в углу. В его голосе не прозвучало особой печали, но какая- то доля сочувствия чувствовалась.

    — Да, не повезло. Не думал, что журналист способен на убийство, тем более на такое изощрённое. Но вот так случилось. Забирайте тело, везите хоронить. Не затягивайте. Я журналиста сам отведу в гостиницу. Он пьян, так что доставлю в лучшем виде и прямо к входу. Буду ждать вас там.

    — Сеньор, вы разве пили с журналистом? — в голосе Себастьяна сквозило любопытство, смешанное с недоумением.

    — Почти. Я немного, он много. Поговорили по душам, он мне всё рассказал, что у него наболело, за это я сохранил ему жизнь. Он ещё пригодится. А сейчас хватит разговоров, времени слишком мало. Солнце уже почти село, и не дело хоронить Пабло в темноте, он этого не заслужил.

    — Его всё равно похоронят только утром, — заметил Чак, взваливая тело на плечо. — Пока могилу выкопают, пока священник мессу отслужит, да и место нужно купить.

    — Вот и займитесь. Он умер от сердечного приступа. Скажешь, что друг перебрал текилы и отдал Богу душу. Тем более, что это так и есть, и мы в этом деле абсолютно не при чём. Действуйте, времени мало.

    — Хорошо, сеньор. Давай, Кан, берись за ноги, а я за плечи.

    Они подхватили тело несчастного Пабло и вынесли его за дверь. Тяжёлый запах смерти ещё держался в комнате, но я проветрил её, распахнув окно, и он начал рассеиваться.

    Я быстро собрал вещи: блокнот спрятал во внутренний карман куртки, пузырёк с остатками толоаче туда же, туго закрутив пробку. Револьверы проверил: оба заряжены. Всё, что могло выдать наш разговор, я убрал.

    Журналист сидел на стуле, свесив голову на грудь, и тихо посапывал. Я подхватил его под мышки, с трудом поставил на ноги. Лесли оказался тяжёлым, неповоротливым, как мешок с песком, и почти не держался на ногах. Его голова моталась из стороны в сторону, ноги подкашивались.

    — Вставай, Фрэнк, — прошептал я, подталкивая его к выходу. — Пора в гостиницу.

    Он что- то промычал, но шагнул.

    Улица встретила меня вечерней духотой. Солнце уже село, и на Мериду опускались быстрые тропические сумерки. Фонари ещё не зажгли, но из окон домов лился тёплый свет, и где- то играла музыка. Город жил своей жизнью, равнодушный к тому, что только что произошло в этом глухом переулке.

    Журналиста сильно развезло от настойки и от выпитой текилы, и я всерьёз опасался, что не смогу дотащить его до гостиницы самостоятельно. Он то и дело спотыкался, пытался что- то говорить, но вместо слов из его горла вырывалось лишь невнятное мычание. Пот заливал лицо, одежда промокла насквозь. Я тащил его, поддерживая под плечо, и ругался, жалея, что его нельзя оставить на месте допроса, а то ещё сдохнет, мразь.

    — Эй, сеньор! — окликнул меня какой-то прохожий, когда мы почти дошли до площади. — Ваш друг перебрал?

    — Да, — ответил я, стараясь, чтобы голос звучал беззаботно. — Загуляли маленько. Ничего, сейчас в гостиницу доставлю, проспится.

    — Тащите его к фонтану, там освежиться можно, -посоветовал добрый самаритянин.

    — Всё будет хорошо, — отмахнулся я и потащил Лесли дальше.

    В гостинице «Дель Монте» нас встретил портье, который узнал постояльца и с пониманием покивал, увидев его состояние. Я объяснил, что сеньор Лесли немного перебрал текилы, празднуя удачное завершение своих дел, и что ему нужна помощь, чтобы добраться до номера. Портье позвал слугу, и вдвоём мы кое-как затащили журналиста на второй этаж и уложили на кровать.

    — Он проснётся завтра, — сказал я, протягивая слуге мелкую монету. — Пусть принесут ему воды и крепкого кофе, когда очнётся.

    — Будет сделано, сеньор, — поклонился тот.

    Я вышел на улицу и облегчённо вздохнул. Всё. Журналист жив, его показания у меня в блокноте, тело Пабло отправлено на кладбище. Теперь оставалось дождаться Себастьяна и Кан Эка.

    Я прислонился к стене дома напротив гостиницы, сунул руки в карманы и стал ждать. Мысли крутились вокруг услышанного. Эванс. Нью- Йорк. Сеть посредников, чиновников, плантаторов. Я знал теперь, куда ехать, с кем говорить и как давить. Но всё это на потом. Сначала нужно закончить войну, укрепить отряд, получить звание. А там… и обязательно сходить к падре Антонио.

    Из- за угла показались две фигуры, это Себастьян и Кан Эк вели лошадей в поводу.

    — Всё сделали? — спросил я, подходя.

    — Да, сеньор. — Чак вытер пот со лба. — Место купили, священника нашли. Утром похоронят.

    — Хорошо. Тогда завтра едем в асьенду. Можете высыпаться, завтра вам в путь, а я останусь здесь ещё на одни сутки.

    — Я не поеду без тебя, Барра- Юм, — тихо, но твёрдо сказал Кан Эк.

    — Мне нужно решить здесь пару дел одному, Кан Эк.

    — Тебе нужен помощник, и тебе придётся возвращаться назад в асьенду. Это опасно.

    — Да, это опасно, но для вооружения новых бойцов вам нужно привезти ружей в асьенду. Их я планировал купить завтра утром.

    — Себастьян сможет увезти меньшую часть, а мы -большую.

    Я посмотрел долгим взглядом на Кан Эка. Хотел было разозлиться, сказать ему всё, что думаю по этому поводу, но не стал. Он же не со зла, беспокоится просто. Ладно, придётся оставить.

    — Э, а я один тоже не поеду, — вмешался в разговор Себастьян, и в его голосе зазвучало то самое предвкушение, которое я так хорошо знал. — Мы же все теперь повязаны, сеньор, и я вновь захотел приключений. Помните, тех, что с полковником? Вы же его тоже на тот свет отправили, а здесь Пабло оказался в том же качестве. А я и не догадался сразу, а вокруг вас прямо чудеса творятся, сеньор, настоящие чудеса.

    Я повернулся к нему и хмыкнул.

    — Ты ещё даже не представляешь, какие. Впрочем, ладно, оставайтесь. Только не мешайтесь. Мне нужно завтра снова повидать журналиста и заодно посетить этого адвоката. Но здесь сложнее: я не знаю, как к нему подступиться. Убить его нельзя, а оставить и дальше работать против менянежелательно. Завтра я схожу в монастырь и к дяде, поговорю с ними.

    Мы вернулись в нашу гостиницу, где я снял три комнаты: себе, Кан Эку и Себастьяну. Пабло умер, и пустое место тянуло тишиной, напоминая, что смерть всегда рядом, особенно в этих краях. Я закрылся у себя, перечитал записи в блокноте и, наконец, позволил себе провалиться в тяжёлый, без сновидений сон.

    Утро в Мериде наступило внезапно, как всегда в тропиках: только что было темно, и вот уже яркое солнце заливает пыльные улицы, заставляя жмуриться и прятаться в тени аркад. Я умылся ледяной водой из кувшина, надел чистую рубаху, практически единственную, что осталась не изодранной в джунглях, и вышел на улицу.

    Первым делом я отправился к гостинице «Дель Монте», где остановился Лесли. Портье, узнав меня, сообщил, что сеньор журналист ещё не спускался, но слуга отнёс ему кофе и воду.

    — Как он себя чувствует? — осведомился я. — Жив хоть?

    Портье удивлённо поднял бровь, но ответил.

    — Жив-здоров. Сказал, что голова болит, но завтракать спустится.

    Я кивнул и прошёл в ресторан, заказал столик у окна, откуда хорошо просматривался вход. Достав из внутреннего кармана второй блокнот, который купил ещё вчера на рынке, я принялся переписывать свои вчерашние записи. Работа оказалась долгой и кропотливой: расшифровывать каракули, нацарапанные по-русски, и переносить их на испанский, одновременно запоминая каждую деталь. Я никуда не спешил. Время работало на меня.

    Передо мной поставили завтрак: горячие тортильи, бобы с перцем, чашку крепкого кофе. Я ел не торопясь, поглядывая на вход. Официанты сновали между посетителями, за соседними столиками сидели торговцы, офицеры, несколько сеньоров в светлых костюмах. Город жил своей привычной жизнью, не подозревая, что в этой самой гостинице только что решилась судьба одного из его обитателей.

    Журналист появился около одиннадцати. Он спустился по лестнице медленно, держась за перила, и лицо его казалось серым и осунувшимся. На загорелой коже особенно заметно проступали синие круги под глазами. Он не увидел меня сразу, прошёл к столику у окна, опустился на стул и подозвал официанта. Тот принёс ему кофе, и Лесли начал пить маленькими глотками, морщась от каждого.

    Я поднялся и направился к нему.

    — Доброе утро, сеньор Лесли, — сказал я, останавливаясь напротив.

    Он поднял голову и дёрнулся, в его глазах мелькнул страх — быстрый, как ящерица на камне, но я успел его заметить. Потом он взял себя в руки, и лицо его приняло то самое надменное выражение, с которым он, наверное, привык встречать мир.

    — Дон Эрнесто! — голос его хрипел, он откашлялся. — Не ожидал вас увидеть.

    — Я хотел убедиться, что вы живы, — я сел напротив, положив блокнот на стол. — Вчера вы были в плохом состоянии. Перебрали текилы, как я понимаю.

    — Да, — Лесли криво усмехнулся. — Праздновал вместе с вами, полагаю. Что вам нужно от меня? Сегодня я уезжаю из Мериды.

    — Знаю, — кивнул я, -и это хорошо. Но перед отъездом я хотел бы задать вам ещё несколько вопросов.

    — Я уже всё рассказал, — быстро сказал он, и в голосе его снова прорезалась нервозность. — Вчера… я не помню всего, что говорил, но…

    — Вы наговорили достаточно, — я раскрыл блокнот, перелистнул несколько страниц, давая ему время осознать, что я держу в руках. — Но есть одна вещь, которую я хотел бы уточнить. Адвокат Ганадо. Какие у него отношения с Эвансом? Только факты, сеньор Лесли. Без того, что вы уже рассказали.

    Журналист побледнел ещё больше. Он посмотрел на дверь, словно прикидывая, успеет ли добежать, но я спокойно ждал. В конце концов он сдался.

    — Что вы от меня хотите? Я ничего не знаю и не собираюсь вам ничего рассказывать. Покиньте мой столик или я вызову…

    — Кого вы вызовете? — резко прервал его я. — Полицию? Здесь вам не штаты, руралес? Так я сам командир отряда асьендадос, и руралес меня не тронут, к тому же, я знаю, что вы отравили Пабло, и поверьте, это вам даром не пройдёт в любом случае.

    — Я не знаю никакого Пабло, и я отказываюсь отвечать на ваши вопросы. Более того, я сам укажу на вас, как на известного отравителя!

    — Логично, — я усмехнулся, — говорить вы обучены, потому как журналист. Однако это вам не поможет. Послушайте, что вы уже успели мне рассказать. И будьте уверены: ваши сведения я смогу переправить напрямую мистеру Эвансу. Протянув ему, ну скажем так, не руку дружбы, а предложив выгодную для него сделку. После которой за вашу жизнь я не смогу дать и ломаного цента, сеньор.

    Я выдержал паузу, позволяя словам осесть. Лесли сидел неподвижно, только побелевшие костяшки пальцев выдавали его напряжение.

    Сказав то, что хотел, я воспользовался временным замешательством журналиста и стал быстро зачитывать многое из того, что записал сегодня утром. Перелистывая страницы, я чеканил имена, даты, суммы, названия гостиниц, имена посредников. По мере того, как я озвучивал детали, Лесли становился всё мрачнее и мрачнее. К концу моего монолога на его лице появилось явное желание исчезнуть из ресторана или отобрать у меня блокнот вместе с моей головой.

    Я закрыл блокнот и положил его на стол, придавив ладонью.

    — Ну что, многое вы мне рассказали или совсем чуть-чуть? Я думаю, мистер Эванс это оценит.

    — Что вам нужно от меня? — выдавил Лесли, и в голосе его не осталось и следа былой надменности.

    — Сотрудничество. И информация. И тогда вы останетесь при своих, и даже что- то приобретёте сверху. Признаться, вчера я хотел вас убить. Но в последний момент передумал, решив, что живым вы принесёте мне гораздо больше пользы, чем мёртвым. Цените.

    Я откинулся на стуле, давая ему время обдумать услышанное.

    — И, кстати, Пабло вы всё же убили. Сегодня утром его похоронили на местном кладбище за мой счёт. Поэтому, кроме всего прочего, вы мне должны ещё целых пять полновесных песо.

    Журналист долго думал. Очень долго. Я наблюдал за ним, не торопя. На его лице сменялись эмоции: страх, злость, отчаяние, расчёт. И это при том, что он умел их скрывать. Наконец он поднял голову и ответил.

    — Хорошо. Я расскажу вам кое-что.

    Он говорил медленно, словно взвешивая каждое слово, но теперь уже не пытался уйти от ответа.

    — Ганадо — человек Эванса. Вы правы. Он получает процент с каждой сделки. Через него идут все подставные имена при покупке земель. У него в конторе хранятся копии договоров, имена продавцов, суммы. Эванс платит ему хорошо, поэтому Ганадо и рискует.

    — А что насчёт самого Ганадо? — спросил я. — Есть ли у него слабые места?

    Лесли замялся. Я видел, как в нём борются страх и желание сохранить лицо, но здравый смысл взял верх.

    — Он трус. Любит деньги, но не любит рисковать. Если ему показать, что Эванс не сможет его защитить, он, возможно, станет сговорчивее. Ещё он боится церкви. У него есть незаконнорождённая дочь, и он дал обет, что отдаст её в монастырь, если дела пойдут хорошо. Я слышал, он даже внёс задаток в какую-то обитель в Мериде.

    Я записал. Информация оказалась весьма ценной. Если надавить через церковь или пригрозить разоблачением, Ганадо мог стать союзником. Или, по крайней мере, нейтральным. Главное — это подобрать правильный ключ.

    — Благодарю, сеньор Лесли, — я закрыл блокнот. — Прошу вас отдать мои пять песо, я не шутил насчёт того, что оплатил похороны Пабло, и давайте с вами обговорим, каким образом мне связаться с вами, при удобном для меня случае.

    — Я не желаю с вами больше иметь никакого дела, мистер.

    — А я желаю, — улыбнулся я в ответ ехидной улыбкой, — и что вы скажете мистеру Эвансу насчёт того, что я вновь остался жив?

    Журналист задумался вновь, видимо эта простая мысль не приходила ему пока в голову.

    — Скажу, что нанятый мной человек не вернулся из джунглей.

    — Он вам не поверит.

    — Почему, я сделаю это убедительно.

    — Думаю, что вряд ли вы сможете убедить его в этом. Может вам дадут ещё одну попытку, а может, и нет, в любом случае, у вас большие проблемы, мистер Лесли, и денег вы не заработали. А у вас большие долги, которые непременно нужно отдавать, если вы не хотите досрочно покинуть этот бренный мир. А я вам могу дать возможность заработать, мне нужен такой человек, как вы, так как у меня есть то, что можно продать за очень большие деньги, но, к сожалению, не здесь. Вот, например, — я полез в свой карман и достал из него фигурку человека с головой орла, что нашёл в схроне старых развалин. — Сколько она будет стоить, по вашему мнению?

    У журналиста загорелись глаза, он подхватил фигурку и долго её рассматривал.

    — Здесь немного, может пару песо, а в США я могу её продать минимум за десять долларов.

    — Согласен. Я дарю её вам, и приплюсую её озвученную вами стоимость к тем пяти песо, что вы остались мне должны за похороны отравленного вами Пабло. И это мелочь, есть у меня находки и гораздо крупнее, и красивее, чем эта фигурка. Однако я спешу, если вы вновь захотите меня найти и встретиться, то вы знаете, где меня искать. Только предупреждаю заранее, сеньор, следующей попытки покушения на меня у вас не будет, и вы закончите свою жизнь так же, как и пресловутый Пабло. Хорошего дня, сеньор! Мне пора.

    Он кивнул, не поднимая головы. Я вышел из ресторана и направился к площади, где меня ждали Кан Эк и Себастьян. Солнце уже поднялось высоко, и в его свете белые стены Мериды казались почти ослепительными.

    — Всё? — спросил Чак, когда я подошёл.

    — Всё, — ответил я, -теперь к падре Антонио, без церкви с Ганадо не справиться. Да и вообще, хотелось бы переговорить с падре обо всём.

    Мы двинулись по улице, и я чувствовал, как внутри созревает план. Эванс далеко, но его люди здесь. Если удастся перетянуть Ганадо на свою сторону, или хотя бы заставить его бездействовать, у Эванса не останется глаз и ушей на Юкатане. А без этого его планы рухнут.

    Но тут нужен правильный подход. Попробую спросить об этом у падре, если подвернётся к тому разговор, если же нет, то нет. Не стоит испытывать судьбу и рассказывать о себе больше того, чем нужно. Мои интересы всё же мне ближе, чем интересы церкви…

    Добравшись до монастыря и переговорив с падре, я вышел из его стен с совсем другим настроением и в глубокой задумчивости отправился в свою гостиницу.

  

  
    Глава 8 Себастьян

    Себастьян Чак дождался, когда Кан Эк уйдёт с хозяином, и не торопясь зашёл в рядом стоящее с гостиницей кафе. Заказав себе чашку горячего шоколада и две тортильи, он со вкусом поел и не спеша пошёл по своим делам, оставляя за спиной здание гостиницы. Путь его лежал к месту работы дона Альберто Вальдеромаро.

    Опасаясь, что де ла Барра решит посетить дона Альберто и случайно может увидеть его, Себастьян не отпрвился к нему в особняк, а рискнул зайти на работу. Придя в самый разгар рабочего дня, он уведомил о своём прибытии мелкого чиновника по поручениям и стал терпеливо ожидать, когда его проведут к сеньору, которому он продолжал служить, несмотря ни на что.

    Чиновник — тощий метис с вечно встревоженным лицом, узнал его, спросил, что он хочет, и исчез за дверью кабинета, вернувшись через несколько минут.

    — Сеньор Вальдеромаро примет вас, — сказал он, и повёл его коридорами вглубь здания, пока не привёл прямо к кабинету заместителя губернатора.

    Постучавшись, Себастьян шагнул в просторную комнату, обставленную с той строгой солидностью, которая отличала все помещения, где бывал дон Альберто. Тяжёлая мебель красного дерева, карта Юкатана на стене, стопки бумаг на столе, и сам хозяин, сидевший в кресле с неизменной сигарой в руке.

    — Себастьян, — дон Альберто выпустил струю дыма к потолку, и голос его звучал ровно, без особого удивления. — Я уже думал, что ты совсем забыл дорогу к старому хозяину.

    — Нет, дон Альберто, — Чак поклонился, как учили в молодости. — Дела, сами знаете. Племянник ваш покоя не даёт.

    Дон Альберто усмехнулся, но в глазах его мелькнуло беспокойство.

    — Садись. Что случилось?

    Себастьян опустился на стул, который указал ему хозяин, и начал рассказывать. Не всё, конечно, всего он и не знал, но достаточно, чтобы дон Альберто понял: его племянник в очередной раз был на волосок от смерти и вышел из переделки живым, с новыми знаниями и, кажется, с новыми союзниками.

    — Журналист? — переспросил дон Альберто, когда Чак упомянул Фрэнка Лесли. — Американец?

    — Да. Его сеньор отпустил. Сказал, что он больше не вернётся.

    — Хорошо, что отпустил, — задумчиво произнёс дон Альберто, гася сигару в пепельнице. — Труп американского журналиста в Мериде — это шум, которого нам сейчас не нужно. А живой… — он усмехнулся, — живой может и пригодится.

    — Сеньор тоже так сказал.

    — Умный мальчик, — дон Альберто помолчал, глядя куда- то в сторону, потом резко повернулся к Чаку.

    — Хорошо, — сказал он наконец, — передай своему сеньору, что я буду держать руку на пульсе. Скажешь, что встретил меня в городе. Сейчас его дело — война. Возвращайся к Эрнесто, и смотри за ним в оба, Себастьян. Он у нас единственный.

    — Слушаюсь, дон Альберто, но я сейчас на хозяйстве в асьенде.

    — Смотри тогда за асьендой, чтобы она не разорилась, а то слышал я уже о нововведениях Эрнесто. С огнём играет, даёт волю пеонам. Впрочем, может они когда-нибудь за это на его сторону встанут. А пока пусть остается как есть.

    — Слушаюсь, сеньор, — ещё раз поклонился Чак и вышел из кабинета, чувствуя на спине тяжёлый взгляд старого сеньора. Он знал, что этот взгляд означал: дон Альберто будет ждать вестей, и он их получит. Себастьян Чак умел стать незаметным, когда нужно. И верным тоже.

    * * *

    Вернувшись в гостиницу вместе с Кан Эком, я убедился, что Себастьян нас ждёт. К дяде я решил сегодня не ходить, мне хватило разговора с падре, итоги которого мне предстояло ещё обдумать.

    — Ты узнал, Себастьян, журналист съехал из гостиницы?

    — Да, сеньор, сегодня после обеда, — ответил Чак. — Я сам видел, как он садился в экипаж с вещами.

    — Хорошо. Значит, возможен любой вариант событий, — я задумался на мгновение. — Что же, надо готовиться к худшему и надеяться на лучшее. Завтра мы зайдём в оружейный магазин и поедем обратно в асьенду.

    — Как скажете, сеньор!

    * * *

    Утро выдалось ясным, без обычной для этих мест утренней духоты. Мы позавтракали в той же таверне, где останавливались раньше, и отправились в оружейную лавку на окраине Мериды. Хозяин, старый метис с седыми усами, узнал меня сразу, запомнив с прошлого раза, когда я долго покупал у него винчестер.

    — Дон Эрнесто, — закивал он. — Чем могу помочь?

    — Мне нужны патроны и недорогие винтовки.

    — К вашим услугам, сеньор, сейчас покажу всё, что у меня есть.

    — Давайте.

    После недолгого осмотра и торга я купил патроны к револьверам и к своему винчестеру. А потом подошёл к витрине, где лежали новенькие, блестящие винтовки.

    — Кан, — позвал я индейца, — подойди.

    Он подошёл, молча глядя на оружие.

    — Какую возьмёшь?

    Кан Эк долго рассматривал ряды винтовок, перебирал, прикладывался, проверял механизм. Наконец, выбрал точно такую же, как у меня: винчестер модели 1873 года, с коротким стволом, удобный для боя в джунглях.

    — Хорошая, — коротко сказал он, и в глазах его я увидел ту самую радость, которую не скрыть даже самому молчаливому человеку.

    Я отсчитал деньги, и хозяин, довольно потирая руки, упаковал покупки. Потом я осмотрел предложенный на выбор арсенал дешёвых винтовок и остановился на старой, но надёжной модели однозарядного винчестера. Патроны к ней оказались недорогие, да и достать такие в будущем не вызовет проблем. Взял десять штук для новых бойцов и много патронов к ним.

    Загрузившись оружием, мы уселись на коней и направились в сторону асьенды. Дорога назад обошлась без приключений. Солнце палило нещадно, но мы ехали быстро, останавливаясь только чтобы дать передохнуть лошадям.

    Один раз я свернул с дороги к тому самому сеноту, где Кан Эк готовил настойку толоаче. Место выглядело таким же заброшенным, как и в первый раз. Тёмная вода неподвижно застыла в каменной чаше, окружённая древними деревьями, и ничто не нарушало её покой.

    — Алюксам, — сказал Кан Эк, доставая припасённые с собой зёрна маиса и плоды какао.

    Мы оставили подношение у края сенота, там, где среди камней по-прежнему лежала маленькая глиняная фигурка ягуара. Я обошёл берег, внимательно вглядываясь в камни и расщелины, но не нашёл никаких признаков или знаков, что здесь имеются спрятанные сокровища. Возможно, они лежат на дне сенота, но добраться до них без водолазного снаряжения не получится. Я мысленно отметил это место на будущее и вернулся к лошадям.

    — Едем, — сказал я.

    К вечеру мы добрались до асьенды.

    Асьенда встретила меня привычным шумом и гамом. Ещё издали я услышал стук молотков, крики работников, ржание лошадей. Въехав во двор, я огляделся: порядок, никаких разрушений, люди работают.

    — Сеньор вернулся! — разнеслось по двору, и работники, оставляя свои дела, начали собираться у главного дома.

    Я спешился, отдал поводья подбежавшему конюху. Кан Эк и Себастьян уже тащили в дом тяжёлые тюки с оружием.

    — В оружейную, — распорядился я, — всё туда. Потом разберём.

    Мы сгрузили привезённое оружие, и я отправился в свои покои, чувствуя, как усталость наваливается после долгой дороги. Умылся, переоделся в чистую рубаху и уже собирался лечь, когда в дверь постучали.

    — Войдите.

    На пороге стоял Рико, помощник управляющего, тот самый, которого я оставил за старшего в своё отсутствие. Лицо у него выглядело озабоченным, и я сразу понял: без меня случилось то, о чём он не решился писать.

    — Что случилось, Рико? — спросил я, жестом приглашая его войти.

    — Сеньор, — он замолчал, переминаясь с ноги на ногу, — пока вас не было, приходили люди. Спрашивали о вас. Говорили, что хотят купить часть земли.

    Я почувствовал, как внутри закипает злость.

    — Кто?

    — Не назвались, сеньор. Сказали только, что всё равно все земли здесь будут куплены. Я им ответил, что вы в отъезде, и без вас никаких разговоров вести не стану. Они ушли, но сказали, что вернутся.

    Я подошёл к окну, взглянул на заходящее солнце. М-да, Эванс не унимается. Даже после всего, что случилось, даже после того, как его журналист и наёмник провалили задание, он продолжает давить. Но теперь я знал о нём достаточно, чтобы понимать: он не отступится. И значит, мне нужно готовиться к новой схватке.

    — Рико, — сказал я, оборачиваясь, — если эти люди придут снова, скажи им, что дон Эрнесто де ла Барра не продаёт свою землю. Ни по какой цене. И если они ещё раз появятся на моей земле, я прикажу стрелять.

    — Слушаюсь, сеньор, — Рико поклонился и вышел.

    Я остался один. В голове крутились мысли об Эвансе, о Ганадо, о том, что сказал падре Антонио. Война, звание, земли — всё сплелось в тугой узел, который нужно распутать. Но сейчас, после долгой дороги, я мог позволить себе только лишь отдых. Завтра ждут новые заботы. А пока — спать.

    Однако заснуть мне удалось нескоро. В дверь кто-то поскрёбся, и этим кем- то оказалась очередная индейская девушка, присланная тем самым Рико. Сначала я хотел отослать её, просто не доверял, не хотел лишних глаз и ушей в своих покоях. Но природа взяла своё. Девушка оказалась симпатичной, да и после всего, что я пережил в джунглях, после крови, грязи, лишений и постоянного напряжения, тело требовало простого человеческого тепла.

    Я сдался, хоть и понимал, что с одной стороны — это глупо, а с другой — отсылать девушку обратно тоже не менее глупо. Ещё подумают что- то нехорошее про меня. А в асьенде, где каждый слух разлетается быстрее, чем пуля, лишние разговоры ни к чему.

    Девушка оказалась молодой, лет семнадцати, с длинными чёрными волосами и глазами, которые в темноте казались бездонными. Звали её Исабель, и она не проронила ни слова, пока я не спросил сам. Только смотрела настороженно, как дикая кошка, которую поймали и принесли в дом. Но потом, когда мы остались одни, напряжение ушло, и она улыбнулась — робко, неуверенно, но искренне.

    Мы стояли так несколько мгновений, а потом она сама сделала шаг вперёд, положила ладонь мне на грудь, провела по шраму, который виднелся из-под ворота рубахи. Палец её скользнул по неровной коже, и она прошептала.

    — Больно было?

    — Было, — ответил я. — Теперь уже не больно.

    Она подняла на меня глаза, и я увидел в них не только страх, но и сочувствие. В этом мире, где каждый думал только о себе, она жалела меня. Странное чувство.

    Я осторожно снял с неё платок, и она не сопротивлялась. Под грубой тканью оказалось тонкое тело, смуглая кожа, гладкая, как речная галька. Я провёл пальцами по её плечу, по шее, чувствуя, как бьётся под кожей жилка. Она вздохнула, прикрыла глаза и прижалась щекой к моей ладони.

    — Тёплый, — прошептала она.

    — Иди сюда, — сказал я, обнимая её.

    Она уткнулась лицом мне в грудь, и я почувствовал, как её дыхание постепенно выравнивается. Сначала она была напряжена, как струна, но потом расслабилась, доверилась. Я опустил руку ниже, обхватил её талию, притянул ближе. Она не отстранилась.

    Потом всё случилось само собой. Свеча догорала, отбрасывая на стены пляшущие тени, а мы двигались в такт её мерцанию. Исабель оказалась не такой робкой, как я подумал сначала, брала инициативу, когда я замедлялся, шептала что- то на своём языке, что я не понимал, но чувствовал. Её пальцы скользили по моей спине, находили шрамы, которые я сам ещё не успел разглядеть, и каждый раз она замирала на мгновение, словно прося прощения за боль, которую причиняли мне другие.

    Когда всё кончилось, она лежала рядом, тяжело дыша, и я смотрел на её лицо, освещённое последними отблесками свечи. На щеках её ещё горел румянец, губы были приоткрыты, и она улыбалась спокойно, удовлетворённо, как кошка, которая наелась тёплого молока.

    Потом засмеялась, прижалась ко мне, и мы лежали так ещё долго, пока свеча не погасла совсем. В темноте я чувствовал её дыхание, тепло её тела, и все мысли о войне, об Эвансе, о деньгах и званиях отступили куда- то далеко, в другой мир.

    Потом она всё же ушла. Я дал ей серебряное кольцо, которое нашёл в старом комоде — недорогое, но красивое, с голубым камнем. Она надела его на палец, посмотрела на свет, и в темноте её глаза блеснули.

    — Спасибо, сеньор, — сказала она и выскользнула за дверь.

    Я лёг на кровать, глядя в потолок, и мысли потекли своим чередом. Жениться бы пора, но пока рано. Слишком много врагов, слишком много дел, и я не хочу стать зависимым от чужого рода. Но вот иметь невесту всё же необходимо, и желательно не из простой семьи, чтобы укрепить положение, да и симпатичную, чтобы самому было не противно смотреть на неё по утрам.

    Дон Альберто давно намекал, что пора подумать о будущем. Падре Антонио тоже говорил, что хорошая партия может решить многие проблемы. Но кого выбрать? В Мериде есть несколько семей, которые могли бы заинтересоваться таким зятем, как я, если, конечно, они не побоятся врагов, что кружат вокруг моей асьенды.

    Я закрыл глаза, но сон не шёл. В голове вертелись имена, лица, прикидки. Я вздохнул и перевернулся на другой бок. Нет, невесту нужно выбирать сердцем, а не только умом, хотя и умом тоже. В этой стране, где каждый брак — это сделка, а каждая свадьба — политический союз, нельзя полагаться только на чувства.

    Я перевернулся на спину, уставился в потолок, и мысли снова вернулись к делам. Эванс, Ганадо, война, отряд. Невеста подождёт. Сначала нужно выжить. А потом уж будь что будет.

    Наконец, устав от собственных мыслей, я провалился в тяжёлый, без сновидений, сон. Через несколько часов предстоял новый день, полный забот и опасностей, как и все предыдущие.

    Утро началось с привычной суеты. За окном уже хлопотали работники, слышалось конское ржание и мычание коров на недалёком пастбище. Я лежал с открытыми глазами, глядя в потолок, и мысли мои текли вяло, как утренний туман над сенотом. К дяде я так и не заехал, хотя обещал себе. Боялся, что разговор зайдёт не туда, начнутся бесконечные расспросы, а мне нужно ещё время, чтобы переварить всё, что случилось, и решиться на следующий шаг. К своему отряду я пока не торопился. Сейчас важнее разобраться с тем, что лежало в потайном сейфе.

    Я встал, накинул рубаху и подошёл к стене, где за картиной скрывалась ниша. Отодвинул тяжёлую раму, нажал на незаметный выступ, и каменная плита бесшумно отошла в сторону. В лицо пахнуло сухим, спёртым воздухом, смешанным с едва уловимым запахом древности, земли, камня и чего-то ещё, неуловимого, что бывает только у вещей, пролежавших в темноте столетия.

    Я выложил сокровища на покрытый сукном стол, и они засверкали в утреннем свете, пробивавшемся сквозь решётчатые ставни. Золотые слитки даже на вид выглядели тяжело. Неровные, с потускневшей от времени поверхностью, они лежали отдельно. На одном из них ещё угадывались какие- то знаки, стёртые почти до гладкости, но не до конца. Я взвесил их на ладони, каждый потянул бы на сотню песо, не меньше. Но главное было не в золоте.

    Рядом я разложил камни. Первым лёг изумруд, прозрачно-зелёный, величиной с лесной орех, чистоты удивительной. Даже в этом тусклом свете он ловил лучи и переливался глубиной, как вода в сеноте в полдень. Я держал его на ладони, и мне казалось, что камень хранит тепло чужих рук, тех, кто добыл его и отполировал много веков назад. Такой изумруд, если повезёт, можно продать долларов за триста, а то и за пятьсот. В Нью-Йорке, конечно, а не в Мериде.

    Рядом с изумрудом лежал гранат — тёмно-красный, почти бордовый, с лёгкой тусклинкой, как у запёкшейся крови. Не самый дорогой, но хороший. Голубой янтарь — вот это была редкость. Я поднёс его к окну, и на свету камень засиял холодным, почти ледяным огнём, словно в нём застыл кусочек зимнего неба. Таких камней в Европе почти не видели, и коллекционеры могли дать за него хорошую цену.

    Теперь бирюза, её несколько кусочков, ярко-голубых, с тёмными прожилками, лежали отдельно. Каждый с палец величиной, не больше. Внутри одного из сосудов я нашёл россыпь мелких камней — гранаты, аметисты, осколки янтаря. Их можно продать ювелирам как материал.

    Но всё это, вместе с золотыми слитками, тянуло, наверное, на две тысячи долларов. А то и больше, если найти нужного покупателя. Однако настоящую ценность представляли не камни и не золото.

    Нефритовая маска. Я взял её в руки, и она легла в ладонь тяжестью ушедших эпох. Зелёный камень, вырезанный с таким искусством, что в полумраке кельи казалось, будто лицо, застывшее на маске, вот-вот оживёт. Глаза — два кусочка обсидиана, блестящие, как живые. Она не стоила денег в обычном смысле. Её нужно отдать тем, кто поймёт её ценность, учёным может быть, или в музей, хотя большую цену дадут за неё, конечно же, коллекционеры. Или может оставить её себе, как память о приключениях?

    Пожалуй, нет, этих приключений у меня будет ещё очень много, и подобные сокровища, думаю, тоже я найду. Теперь каменные пластины с иероглифами, и это ещё один ключ к прошлому. Я пробежал пальцами по резьбе, острой, чёткой, не стёршейся за столетия. Смысла я в них не понимал, но знал: тому же падре Антонио они стали бы интересны. А обсидиановые фигурки ягуара и змея я отложил в сторону. Пусть останутся. Мне нравилось на них смотреть и чувствовать в руках эту древнюю, нечеловеческую силу.

    Я долго сидел, перебирая сокровища, и мысли мои текли неторопливо. Чтобы продать камни и золото с выгодой, нужно ехать в Мехико. А может, и в США, как советовал Лесли. В Мериде за такие вещи дадут гроши, да и расспросов не оберёшься. Но ехать сейчас, когда война в самом разгаре, когда Эванс не успокоился, а отряд ждёт — глупо.

    Я вздохнул и начал укладывать сокровища обратно. Сначала камни, каждый в отдельный мешочек. Потом золото, потом маску и пластины. Фигурки и сосуды оставил на столе, пусть стоят, напоминают, что в этом мире есть вещи поважнее долларов и песо.

    Закрыв сейф, я подошёл к окну. Двор уже жил своей обычной жизнью. Где-то кричал Себастьян, покрикивая на работников. Кан Эк сидел у коновязи, чистил свой новый винчестер. Всё, как всегда. И всё же, что- то изменилось.

    Я чувствовал, что пора решаться. Ехать к дяде, объясниться, попросить совета. Или взять с собой пару человек и отправиться в Мехико, пока Эванс не опомнился. Но отряд, война, асьенда — всё это держало меня здесь, как корни старой сейбы держат землю.

    Я отвернулся от окна и вышел во двор. Сегодня ещё надо поговорить с Рико, проверить, как идут дела, да и Пончо, который выздоравливал, следовало навестить. А завтра посмотрим, что будет.

  

  
    Глава 9 В гости к Кукулькану

    Весь этот день я провёл в поездках по своей земле. Солнце палило нещадно, и даже под широкими полями сомбреро пот стекал по спине, пропитывая рубаху. Я объезжал участки, которые отдал в аренду пеонам, останавливался у каждого поля, разговаривал с теми, кто работал. Кто-то жаловался на засуху, кто-то на вредителей, кто-то просто смотрел исподлобья, не веря, что хозяин и вправду интересуется их делами. Я слушал, кивал, обещал помочь, где мог, и отмечал про себя, что доверие не приходит быстро. Но оно приходит, если не обманывать ожиданий.

    После полудня я заехал на свой мини-завод и небольшую мастерскую, где из листьев агавы выжимали волокно. Две старые дефибровые машины, купленные ещё при отце, работали с перебоями, но всё же выдавали товар. Я осмотрел их, потрогал приводные ремни, прикинул, что нужно заменить, а что просто подтянуть. Механик, индеец по имени Мануэль, терпеливо объяснял, почему одна из машин стучит и где пора менять подшипники. Я слушал и думал, что если хенекен — это будущее, то без новых механизмов не обойтись.

    Потом был разговор с падре Лукасом. Он сидел в тени на веранде, пил горький шоколад и рассказывал о том, как живут в деревне, что говорят люди, кто из пеонов стал усерднее работать, а кто, наоборот, запил после получения аренды. Говорил он медленно, с паузами, словно взвешивая каждое слово, и я понимал: он присматривает не только за душами, но и за моим хозяйством. Падре Антонио не зря прислал его сюда, ох, не зря…

    Далёк я от мысли, что падре Лукас здесь исключительно для того, чтобы помогать мне. Конечно, такую миссию он имеет, но скорее не помогать, а присматривать, оценивать, перенимать опыт, в чём-то подстраховать, а в чём-то, в моё отсутствие и одёрнуть, к своей выгоде, конечно. Без выгоды никто и никогда ничего не сделает — это аксиома, не требующая доказательства.

    — Люди боятся, сеньор, — сказал он под конец. — Боятся, что вы вернётесь с войны другим, или не вернётесь вовсе.

    — Я вернусь, — ответил я, — и останусь таким же.

    Он посмотрел на меня долгим взглядом, потом кивнул и перекрестил. Я не знал, верит ли он мне. Но надеялся, что когда-нибудь поверит. К вечеру я навестил старого артиллериста Херардо. Он возился с новым пополнением, обучая, а по вечерам ремонтировал старые винтовки.

    — Как молодёжь, готова воевать?

    — С вами, сеньор, они воевать будут, и за вами пойдут куда угодно. Тут только и разговоров, как вы выжили. Ваш индеец, уж на что неразговорчив, и тот разошелся, рассказывая о ваших подвигах. Да, сеньор, умеете вы залезть в самые дебри и нажить себе врагов. У вас прямо талант!

    — Нет у меня никакого таланта, враги сами ко мне идут, я их гоню от себя, а они всё равно лезут, как мотыльки на огонь, ну и сгорают…

    — Ясно, сеньор, ясно. Да хранит вас Дева Мария в бою!

    — Спасибо Херардо! — сказал я и, пожав руку старому артиллеристу, пошёл в конюшню осматривать лошадей.

    Обойдя всё хозяйство, я вернулся в дом усталый, пропылённый, но с головой, полной мыслей. Первые месяцы аренды не принесли чуда, я его и не ждал. Пеоны привыкали к мысли, что земля теперь в их пользовании, что они сами решают, что сажать, и сами получают урожай. Это не могло измениться за неделю. Но хенекен — вот что требовало моего внимания сейчас.

    Если я хочу, чтобы асьенда приносила доход, которого хватит и на отряд, и на взятки в Мехико, и на то, чтобы перекупить у Эванса мои же земли, то нужно увеличивать производство волокна. Да, и не забывать о скотоводстве, коневодстве и кукурузе (привет Хрущёву), а то мало ли что может случиться с этим волокном, тот же корпоративный сговор совсем не исключен.

    Ничего не мешает объединиться всем крупным производителям волокна и задушить таких, как я, мелких собственников, а потом скупить волокно по дешёвке. А я сам не повезу волокно в порт, да даже если и привезу, то как смогу договориться и привезти его в ту же США? Да никак! Связи у меня пока не работают, денег тоже ягуар наплакал.

    Но что тогда делать?

    Я сидел у окна, глядя на сумерки, и перебирал в уме все возможные варианты. Можно купить новые дефибровые машины, те, что побыстрее и понадёжнее. В Прогресо, портовом городе, их продавали американцы, и цены были не баснословными, если торговаться. Можно расширить плантации, выкорчевать старые участки, засадить новые. Для этого нужны рабочие руки, и они у меня есть. Можно договориться с покупателями напрямую, минуя посредников, которые сбивали цену. Но для этого нужно ехать в Мехико или даже в Новый Орлеан, искать торговцев, предлагать товар.

    Мысли путались, но одно становилось ясным: без денег, которые лежали в сейфе, не обойтись. Но и бросать их все в хенекен тоже нельзя. Часть уйдёт на взятки, часть на оружие и отряд. А значит, нужно искать золотую середину.

    Я взял лист бумаги, начал писать. Цифры, имена, варианты. Может продать часть волокна заранее, под будущий урожай, как делают многие плантаторы? Взять деньги сейчас, а потом расплатиться товаром. Рискованно, но если покупатель надёжен… Или найти компаньона, который вложится в оборудование в обмен на долю прибыли. Дон Альберто, наверное, согласился бы, но я не хотел оказаться должным даже родному дяде.

    Я отложил бумагу, потёр глаза. Завтра нужно съездить в Мериду, поговорить с дядей всё же. Хотя нет, сначала вернусь в отряд, затем уже поеду в Мериду, а оттуда в Мехико. Падре меня не ждёт так рано, он дал время подумать, а месяц на раздумья ещё не прошёл. К тому же, моя поездка не ограничится только Мехико, боюсь, что придётся ехать и в США, чтобы уж два раза не гонять, что называется. Прошвырнусь, узнаю, что к чему, да и решу вопрос, как раз к этому времени разъяснится и что-то ещё.

    На следующие сутки, забрав Кан Эка, Пончо и пятнадцать новых бойцов, я отправился в Вальядолид. Добравшись до города, я вновь погрузился в пучину вялотекущих боевых действий той самой войны, которая не затихала ни на день, но и не приносила решающих побед ни одной из сторон.

    Полковник Эво Моралес, получив свежие деньги из казны, решил перейти к более решительным действиям. Однако наступление, которое он затеял, особой погоды не сделало: индейцы ушли вглубь сельвы, оставив вместо себя засады. Мой отряд, вновь приблизившийся к цифре в тридцать бойцов, в наступлении не участвовал. Вольный отряд асьендадос — это не регулярная армия, к тому же меня в тот момент на месте не оказалось. А пятнадцать бойцов без командира — всего лишь пыль в горниле войны, развеиваемая первым же порывом ветра.

    Однако свою задачу я всё же получил по приезду. Ту, о которой думал изначально: разведка и диверсионная борьба в тылу индейцев, а также возможный перехват контрабандного оружия. Полковник Моралес вызвал меня почти сразу, как я приехал, и на этот счёт у меня с ним состоялся весьма конкретный разговор.

    Я вошёл в его кабинет, когда солнце уже клонилось к закату. Полковник сидел за столом, заваленным картами, и курил сигару, выпуская густые клубы дыма к потолку. Увидев меня, он кивнул на стул и, не дожидаясь, пока я сяду, заговорил.

    — Де ла Барра, ты вовремя. Садись.

    — Благодарю, сеньор полковник.

    — Я слышал, ты привёл новых людей? Это хорошо. Но отряд без дела стоять не должен.

    — Я готов, сеньор полковник.

    Моралес отложил сигару, подошёл к карте, висевшей на стене, и ткнул пальцем в точку на востоке.

    — Смотри сюда. Это район восточнее Чичен- Ицы. По нашим данным, через сельву идёт большой караван с оружием. Мы случайно об этом узнали от перебежчика-индейца. Англичане из Британского Гондураса поставляют индейцам винтовки, порох, патроны, — он повернулся ко мне. — Твоя задача -перехватить этот караван. Желательно с грузом, но, если не получится, то хотя бы разведать маршруты, захватить пленного, выяснить, кто и как помогает контрабандистам.

    Я подошёл к карте, присмотрелся.

    — Где именно, сеньор полковник?

    — В районе трёх сенотов. Место называется Кан-Тунуп. Там старые руины майя, через них и идёт тропа, которой пользуются контрабандисты. Мы не контролируем эту территорию, и контролировать её не можем. Кстати, твои люди все индейцы?

    — Почти.

    — Ясно, тогда они смогут незаметно пройти там, где наши солдаты шуму наделают.

    — Смогут, — ответил я. — Кан Эк знает те места. Он из Ишканхи.

    — Хорошо, — полковник вернулся к столу, достал конверт и протянул мне. — Здесь аванс на расходы, половина от обещанного. Остальное дам, когда принесёшь доказательства: груз, пленных или хотя бы точные сведения.

    Я взял конверт, взвесил на ладони.

    — Сколько времени даёте?

    — Месяц. Если за этот срок не управишься, то возвращайся. Люди понадобятся для большого наступления, если оно состоится, конечно.

    Я спрятал конверт во внутренний карман.

    — Понял. Разрешите идти?

    — Погоди! — Моралес пристально посмотрел на меня, — ты молод, де ла Барра, но я слышал, что ты уже показал себя в деле. Не подведи. Если выполнишь задание, я напишу рапорт на тебя. Генерал Паломино любит таких, как ты. А там, глядишь, и звание получишь.

    — Постараюсь, сеньор полковник.

    — Старайся. И смотри в оба, контрабандисты не дети. У них винтовки новейшие, и стреляют они не хуже солдат. Я слышал, там, в основном чернокожие креолы, а они не любят испанцев и очень жестоки.

    — Я учту это, сеньор полковник.

    — Учти, и удачи тебе!

    — Спасибо! — я кивнул, вышел из кабинета и направился к своим людям, что ждали меня во дворе снятого нами дома. Кан Эк, Пончо, Педро и ещё дюжина отобранных бойцов, те, кто прошёл со мной через огонь и воду, кто не боялся ни джунглей, ни смерти. Себастьян остался в асьенде, чтобы присматривать за хозяйством и за новыми рекрутами, которых мы ещё не успели толком обучить. Чак больше нужен там, а не в этом рейде.

    — Готовьтесь, — сказал я коротко. — Завтра на рассвете уходим в джунгли. Будем охотиться на контрабандистов.

    Пончо кивнул, Кан Эк молча проверил затвор винчестера. Вопросов не возникло. Они знали: если я говорю «надо», значит, надо. А остальное — дело техники и удачи, которая, как известно, улыбается смелым.

    Ночь прошла в сборах. Мы проверили оружие, распределили патроны, взяли сухой паёк на неделю. Кан Эк не мог нанести на карту примерный маршрут, каким, по его словам, обычно ходили контрабандисты, так как, где он, а где карта… Однако сам участок местности в районе трёх сенотов он знал, как и саму тропу. Она оказалось старой, ещё доколумбовой, и местные индейцы знали её лучше, чем мексиканские военные.

    — Там есть одно место, — сказал Кан Эк, — узкий проход между двумя известняковыми грядами. Если устроить засаду на нём, они не смогут развернуться. Ни вперед, ни назад.

    — Хорошо, тогда идём туда. Сколько нам нужно времени, чтобы оказаться на месте?

    — Дней пять, Барра- Юм, а может и больше, как будем идти.

    — Ясно. А ещё неизвестно, когда появится караван с оружием, а то ещё и ждать придётся его. Надо брать больше еды с собой и подумать, как тянуть трофеи, если таковые случатся.

    — Как скажешь, Барра- Юм.

    На рассвете мы выступили. Отряд из пятнадцати человек, включая меня, Кан Эка и Пончо, растворился в утренней дымке. Сельва встретила нас влажным дыханием и криками обезьян-ревунов. Эти крики, кстати, меня уже основательно задолбали, но бороться с обезьянами бессмысленно, проще уж не обращать на них внимания. Они орут, а мы идём.

    На этот раз нас сопровождал Хосе, тот самый, что оставался с митральезой в прошлый раз. Он вызвался сам, сказал, что хочет хотя бы проводить нас до джунглей. Я не стал спорить, так как возлагал на него определённые надежды.

    Мы ехали на лошадях, пока была такая возможность, но вскоре густые заросли заставили нас отказаться от дальнейшей верховой езды. Лошади фыркали, прядали ушами, чувствуя, что начинается та часть пути, где они становятся обузой.

    — Хосе, — обратился я к смотрителю митральезы, когда мы остановились на небольшой поляне. — Возьми нескольких индейцев, забирайте лошадей и езжайте обратно. Ждите нас в Вальядолиде три недели, а затем двигайте сюда и ждите в ближайшем селении, которое мы только что проехали. Раньше, чем через месяц, мы всё равно не сможем вернуться. Неделю идти на место, неделю обратно, и ещё неизвестно, сколько подстерегать караван. Так что, больше трёх недель не жди. И ещё, — добавил я, оглядывая своих бойцов, которые уже спешились и разминали затёкшие ноги, — с собой возьми пятнадцать лошадей. Надеюсь, что мы вернёмся все домой, и с добычей.

    — Хорошо, сеньор. — Хосе кивнул, принимая поводья. — Мы будем вас ждать с нетерпением! Возвращайтесь все живыми и здоровыми.

    — Вернёмся обязательно, Хосе! — я хлопнул его по плечу. — Деньги я оставил вам на жизнь, не пропейте их и не прогуляйте. Ты в ответе. Кто станет буянить и разлагаться морально, тот лишится довольствия и будет отдан Кан Эку на перевоспитание в джунглях. Знаешь, что такое разлагаться морально, Хосе?

    — Нет, сеньор.

    — Это значит, что не надо пить и спать с проститутками каждый день, а также драться и стрелять друг в друга по любому поводу. Мы одного уже потеряли таким образом. Поэтому, если пить, то только в своём кругу, если драться, то всем вместе против врагов, а не друг против друга. А если уж что-то не поделил с товарищем, то драться на кулаках, а не на ножах или револьверах. А с женщинами спать только по обоюдному согласию. Понятно?

    — Как есть, сеньор!

    Хосе бросил быстрый взгляд на молчаливого индейца, который стоял чуть поодаль, и, кажется, понял, что я не шучу.

    — Не беспокойтесь, сеньор. Вас боятся и уважают, несмотря на молодость. Никто не посмеет вести себя разгульно, да и не на что будет.

    — Хорошо, я тебе верю, Хосе. Жди нас, и мы вернёмся.

    Расставшись с частью отряда, мы один за другим нырнули в зелёные кущи девственной природы, исчезнув в ней без следа. Листва сомкнулась за нами, и через минуту нас уже нельзя было различить с той поляны, где остались лошади и провожающие.

    Как только мы скрылись в джунглях, я дал команду накинуть на себя специально пошитые накидки. Сделанные из мешковины, выкрашенной в разные оттенки зелёного и коричневого, с нашитыми лоскутами и полосами ткани, они превращали весь отряд в невидимок на фоне буйной растительности. Даже я, зная, где кто стоит, иногда терял своих людей из виду.

    Кан Эк шёл впереди, сверяясь только по ему известным ориентирам. Он вёл нас мимо заброшенного города, в который мы заходили в прошлый раз, так как дорога в этот раз вела немного в другую сторону. Но я знал, что мимо пройти не удастся.

    — Кан, — окликнул я его, когда мы остановились на короткий привал. — Нам надо обязательно завернуть в подземелье. Отдать дань Кукулькану, да и мне нужно лучше запомнить дорогу и вообще научиться разбираться в джунглях.

    Индеец обернулся, и в его глазах я прочитал понимание. Он знал, зачем я хочу вернуться в то место. Не только для того, чтобы почтить бога, но и чтобы забрать то, что осталось. Или, по крайней мере, запомнить путь, чтобы вернуться позже.

    — Это крюк, Юм- Балам, — сказал он, останавливаясь на мгновение и окидывая взглядом стену джунглей. — День пути, если быстро идти. Может, чуть меньше, если идти только вдвоём.

    — Значит, идём вдвоём, — я подошёл ближе, понизив голос, чтобы остальные не слышали. — Сокровища никуда не денутся, а вот дорогу надо запомнить. Отряд оставим в спокойном укромном месте, а сами двинемся к руинам.

    — Как скажешь, — кивнул Кан Эк и снова шагнул вперёд, в зелёную тьму.

    Отряд двинулся за ним. Я шёл предпоследним, следя за тем, чтобы никто не отставал. Впереди нас ждали не просто джунгли, впереди нас ждала встреча с прошлым, с тем, что мы оставили под землёй. И с тем, что ещё предстояло сделать.

    Солнце поднималось всё выше, но под пологом листвы царил полумрак. Пот заливал глаза, но я не останавливался. Время не ждало. А караван с оружием ещё придётся искать, и боюсь, что мы застрянем в джунглях не на месяц…

    Отряд мы покинули на следующий день, так и не найдя подходящего места для лагеря. Но и уходить ещё дальше смысла я не видел. Оставив лагерь на Педро, который в прошлый раз хорошо себя зарекомендовал, и забрав с собой Пончо на всякий пожарный случай, мы двинулись в сторону древних руин храма Кукулькана.

    Пончо шёл молча, только изредка переглядываясь с Кан Эком. Он уже знал, что мы идём не просто так, но вопросов не задавал. Он всегда отличался молчаливостью, и, если хозяин сказал, что нужно идти туда, значит, так тому и быть.

    — Сколько нам идти? — спросил я у Кан Эка, когда мы углубились в заросли настолько, что следов нашего пребывания не оставалось и в помине.

    — К вечеру этого дня подойдем к входу, — ответил он, не оборачиваясь. — Если не задерживаться.

    — Хорошо.

    Дальше мы шли молча, экономя силы. Джунгли вокруг жили своей жизнью, где- то в вышине кричали обезьяны, шуршали в листве невидимые звери, иногда с веток срывались капли воды, оставшиеся после ночного дождя. Я старался запоминать дорогу: приметные деревья, повороты ручьёв, необычные камни. Кан Эк иногда останавливался, указывал на едва заметные метки на стволах огромных деревьев, настоящих исполинов леса. Это были зарубки, которые охотники оставляли целыми поколениями.

    — Здесь и наши охотились, — говорил он, — ловушки ставили. А там, за тем холмом, начиналась священная земля когда- то.

    К вечеру мы вышли к знакомым местам. Руины древнего города выглядывали из-за листвы серыми каменными громадами. Полуразрушенные пирамиды, заросшие деревьями, площади, заваленные обломками, и тот самый провал в земле, который вёл в подземелье.

    — Здесь, — сказал Кан Эк, останавливаясь у края. — Спускаемся?

    — Спускаемся, — ответил я, проверяя револьвер. — Пончо, останешься наверху. Смотри в оба.

    — Как скажете, сеньор, — кивнул тот и бесшумно растворился в сумерках, занимая позицию у входа.

    Я остановился, раздумывая, стоит ли лезть вниз: с одной стороны я не верил в духов, с другой — я уже один раз спасся с его помощью, либо со мной произошло то, что не укладывается в рамки обычного понимания. Однако, найденные здесь сокровища говорили об обратном. Значит, мне что- то привиделось, что помогло найти золото и драгоценности.

    Да, придётся лезть вниз, ведь, несмотря на то, что я приложил максимум усилий в этом мире, результат не впечатлял. Одним лишь потом и кровью я ничего пока не достиг, кроме определённой славы и уважения. Даже звания пока не получил, несмотря на поддержку дяди, а половина асьенды уже чужая, и конца и края проблемам нет. Вроде только год прошёл. А я уже три покушения пережил, не за горами четвёртое, и как жить дальше? Бояться духов? А может лучше бояться людей и принять уже всё, как есть?

    Отринув будоражившие сомнения, я полез вниз, дав себе слово, что культ Кукулькана я всё же помогу возродить, но кровавых жертвоприношений не допущу. Да и ни к чему они, церковь тоже заменяет кровь Христову кагором. Да и та же просфора имеет разные значения, но используется, как приношение.

    Кан Эк спустился первым, я за ним. Внутри пещеры оказалось темно, сыро и тихо. Только где-то в глубине мерно капала вода, да наши шаги отдавались глухим эхом под самый свод. Факел, который мы зажгли, выхватывал из темноты стены с древними рисунками: всё те же ягуары, змеи, жрецы в причудливых головных уборах.

    — Кукулькан здесь? — спросил я, чувствуя, как по спине пробегает холодок, веря и не веря в то, что есть древние боги.

    — Он всегда здесь, — ответил Кан Эк. — В этом месте, и он ждёт тебя.

    — Гм, звучит слишком плохо, Кан Эк.

    — Не бойся, Барра- Юм, Кукулькан за нас.

    Мы прошли в зал с алтарём. Всё оставалось как в прошлый раз: те же самые каменные ножи, тёмные пятна на полу, тишина, давящая на уши. Я подошёл к алтарю, достал из мешочка горсть маиса и несколько какао-бобов, подношение, которое велел приготовить Кан Эк.

    — Кукулькан, — сказал я, не зная, как правильно обращаться к древнему богу. — Мы пришли. Я хочу запомнить дорогу и понять, что делать дальше, чтобы победить в твоей войне против вероотступников.

    Тишина. Только капли воды, падающие где-то в темноте.

    — Он слышит, — прошептал Кан Эк. — Жди.

    Я ждал. Минута, другая, третья. Потом воздух в пещере стал густым, тяжёлым, и я снова услышал тот самый звук, очень похожий на скрежет трущегося о камень птичьего клюва.

    — Ты вернулся, путешественник, — голос раздался прямо в голове, как в прошлый раз. — Я знал, что ты придёшь.

    — Мне нужна твоя помощь, — сказал я, чувствуя себя очень глупо и в то же время очень мерзко. — Мне нужна дорога, по которой ходят контрабандисты с караваном оружия.

    — Дорога? — Кукулькан усмехнулся, и от этой усмешки по коже побежали мурашки. — Ты уже на ней, путешественник. Просто иди туда, куда ведёт тебя твоя интуиция.

    — Моя интуиция?

    — Да, ты знаешь очень много, путешественник, и разберёшься и поймёшь всё сам. Я дал тебе знание, как найти золото и так любимые людьми камни, и буду хранить тебя, более я пока ничего не могу.

    Я хотел спросить ещё, но голос растаял, а воздух снова стал обычным — влажным и спёртым.

    — Он ушёл, — сказал Кан Эк.

    — Я понял.

    Мы постояли ещё немного, потом развернулись и пошли к выходу. На душе было странно, и страшно, и как-то не по себе, но что мне оставалось? В общем-то, только верить.

    Наверху нас ждал Пончо.

    — Всё тихо, сеньор, — доложил он, бесшумно появляясь из-за каменной глыбы. — Никого нет.

    — Это хорошо, — я оглядел тёмные очертания руин, выступающие из зелёного моря джунглей. — Возвращаемся к отряду. Завтра с утра уходим обратно и затем на поиски каравана. А сейчас… давайте найдём здесь место для ночлега и переночуем, и заодно я поищу тут забытое со старых времён.

    Кан Эк молча кивнул, его глаза уже шарили по темнеющим развалинам в поисках безопасного убежища. Пончо произнёс что-то невнятное, но с полным согласием, и мы начали бродить по окрестностям, держась теней, пока не забрались на вершину полуразрушенной пирамиды. Ступени, некогда гладко отполированные тысячами ног, теперь были выщерблены корнями деревьев и потрескались от времени. Здесь, на высоте, джунгли отступали, открывая небольшой обзор, а крутые склоны пирамиды служили естественным укреплением.

    — Здесь можно переночевать, — сказал Кан Эк, осматривая площадку на вершине. — Отсюда видны все подходы. Никто не подкрадётся незаметно.

    — Но костёр здесь разводить нельзя, — заметил Пончо. — С пирамиды огонь видно далеко.

    — Костёр разведём внизу, — решил я. — Спустимся, приготовим ужин, а спать поднимемся сюда. Внизу ночевать опасно, слишком много всяких гадов: змеи, скорпионы, да и индейцы-крусоб могут незаметно подобраться.

    Мы спустились к подножию пирамиды, нашли небольшую расщелину между камнями, где огонь был не виден с трёх сторон, и разожгли маленький костёр. Пламя весело заплясало, выхватывая из темноты массивные каменные блоки, покрытые мхом и резьбой. Пончо достал вяленое мясо и кукурузные лепёшки, Кан Эк поставил кипятить воду.

    Пока ужин готовился, я стал бродить вокруг, вглядываясь в каждый камень, каждую расщелину, каждый заросший лианами проём. Кан Эк предупреждал, что здесь, под руинами, может оказаться вход в подземелья, те самые, где жрецы прятали ключ к сокровищам Кукулькана. Я искал тайные знаки, которые он описывал, но пока ничего не находил.

    Наконец, уже отчаявшись, я заметил нечто странное. У основания пирамиды, среди зарослей папоротника, виднелась небольшая арка, почти полностью скрытая землёй и корнями. Я подошёл ближе, раздвинул колючие ветки, и сердце моё ёкнуло.

    Это был вход. Не тот, что в пещеру ягуаров, а другой, более узкий, но явно рукотворный. Над аркой, едва различимый в сумерках, виднелся знакомый символ: пернатый змей, свернувшийся кольцом.

    — Кан Эк! — позвал я негромко. — Иди сюда.

    Индеец подошёл бесшумно, и я увидел, как в его глазах вспыхнул огонь узнавания.

    — Это он, Юм-Балам, — прошептал он. — Древний вход. Тот, который ведёт в лабиринт под пирамидой. Я слышал о нём от стариков, но никогда не видел.

    — Что там, внутри? — спросил я, пытаясь заглянуть в тёмный провал, из которого тянуло сыростью и холодом.

    — Никто не знает. Говорят, что тот, кто войдёт туда и вернётся, найдёт дорогу к сокровищам. А тот, кто не вернётся… — он замолчал, и в наступившей тишине я услышал, как где- то в глубине упала капля воды.

    — Пойдём, — сказал я, не раздумывая. — Сейчас.

    — Сейчас нельзя, Юм- Балам, — Кан Эк покачал головой. — Темно. Факелы не дадут достаточно света. И мы не знаем, что там. Может, ловушки или змеи. Лучше подождать утра.

    Я хотел возразить, но понял, что он прав. Лезть в незнакомое подземелье ночью — это верный способ погибнуть. Мы вернулись к костру, быстро поели и поднялись на вершину пирамиды.

    Ночь прошла спокойно. Звёзды, казалось, висели прямо над головой, и под их мягким светом джунгли внизу выглядели чёрным бархатным морем. Я долго не мог уснуть, глядя на россыпь созвездий и думая о том, что ждёт нас внизу, под толщей земли. Что мы найдём? Золото? Или очередную загадку, которая уведёт нас ещё дальше? Забывшись, я смотрел на незнакомый узор южных созвездий, не угадывая ни одно из тех, что видел у себя дома.

    Я смог узнать только Малую Медведицу да Кассиопею, и понял, что знаю самые знаменитые из тех, что можно увидеть в Южном полушарии, такие, как Южный Крест и созвездие Центавра. Так я и смотрел вверх на неугасимое мигание звёзд южного неба, такого чуждого мне. Кан Эк сменил меня в карауле в полночь, и я наконец провалился в сон без сновидений.

    Утро наступило внезапно, как всегда в тропиках. Розовые лучи солнца коснулись верхушек деревьев, и сельва взорвалась криками обезьян и птиц. Мы спустились вниз, быстро позавтракали остатками вчерашнего ужина и, захватив факелы, двинулись к входу.

    Кан Эк пошёл первым, я за ним, а Пончо уже замыкающим. Ступени, вырубленные в камне, вели вниз, в сырой полумрак. Воздух становился всё тяжелее, пахло известняком и ещё чем-то древним, неуловимым.

    — Смотрите, — прошептал Пончо, указывая на стены.

    При свете факелов проступили барельефы. Те же знаки, что и в пещере ягуаров, но здесь они казались ещё древнее, ещё таинственнее. Иероглифы, фигуры богов, сцены жертвоприношений. Мы шли и шли, поворачивали, обходили провалы, проходили опасные места, которые я чувствовал, сам не зная почему, и через некоторое время уже я вёл нашу троицу, шагая впереди. Впрочем, мы шли недолго и вскоре, повернув в один из боковых проходов, попали в небольшой зал, о наличии которого невозможно догадаться, пока случайно не проникнешь в него.

    — Это карта, — указал на стену Кан Эк, когда мы вышли в этот небольшой зал. — Я видел такие же рисунки в другом месте. Здесь показаны все тайники Кукулькана.

    Я поднёс факел ближе. На стене, высеченная с невероятной точностью, виднелась схема подземных ходов, помеченная странными символами. В центре схемы находился тот самый пернатый змей, а от него лучами расходились линии, ведущие к маленьким кружкам, обозначавшим сеноты.

    — Наверное, мы нашли, — выдохнул я, чувствуя, как по спине бегут мурашки. — Мы нашли ключ.

    Мы не пошли дальше. Решили, что слишком рискованно углубляться в незнакомый лабиринт, когда нас ждали другие дела. Но я попытался запомнить каждый знак, каждый поворот, каждую метку на стене.

    — Всё, идёмте наверх.

    Поднявшись наверх, мы двинулись в обратный путь, к тому месту, где оставили лагерь. Впереди у нас охота на контрабандистов. А сокровища…сокровища подождут. Они лежали здесь веками и пролежат ещё немного. И если не получится их забрать сейчас, значит, заберу потом.

    Я поправил винчестер за спиной и ускорил шаг, догоняя Кан Эка. В джунглях стало тихо, только птицы перекликались в вышине, да где-то очень далеко слышался крик обезьян-ревунов. Золото Кукулькана подождёт своего часа, а нас пока ждёт очередная война.

  

  
    Глава 10 Фрэнк и Эванс

    Фрэнк Лесли после разговора с Эрнесто де ла Барра действительно уехал из Мериды, но поехал он не в Америку, а в Сан- Франциско де Кампече или просто в Кампече. Оттуда он отбил телеграмму мистеру Эвансу в Нью-Йорк. Телеграмма оказалась короткой и резюмировала только то, что очередной план по убийству идальго не состоялся. Деньги на убийство израсходованы, сам исполнитель мертв, и теперь он ждёт дальнейших указаний.

    Фрэнк остался в городе, мучительно раздумывая, как ему поступить дальше и на что решиться⁈ Идальго не шутил, это чувствовалось. Ведь он едва выжил после того, как оказался отравлен микстурой правды, или что он там подмешал ему в текилу.

    От одного только воспоминания об этом у Фрэнка начинала болеть голова, и появлялись рвотные позывы. Второй раз пробовать эту гадость он не хотел и не собирался. Однако тот материал, что накопал на него идальго, откровенно его пугал. Он слишком многое рассказал этому мексиканцу, чтобы чувствовать себя в полной безопасности. Скорее наоборот, но вот деться ему уже некуда, как только Эванс узнает об этом, его жизнь не будет стоить и ломаного цента.

    Оставалось пытаться лавировать между двух противоположных лагерей, не делая ставки ни на один из них. Пока Лесли находился здесь, он навёл справки об этом идальго и теперь справедливо опасался того, что тот сможет его достать даже в штатах. Тягостные раздумья шли по кругу, пока он не решил обнулиться и в один из вечеров напился местной текилы до потери сознания. Наутро долго приходил в себя, пока следующие переживания не отодвинули на второе место предыдущие.

    * * *

    Мистер Эванс взял телеграмму, полученную от журналиста из Мексики, и, прочитав её, коротко, но ёмко выругался по адресу как самого журналиста, так и пресловутого идальго. В том, что журналист не врёт, он не сомневался, вернее, какая- то часть его сознания в это не верила, но лишь малая часть. Слишком много фактов говорило об обратном: две попытки наёмников, причём одна от профессионального наёмника-убийцы, и вот теперь очередной провал. Мальчишка оставался жив, здоров и, судя по всему, только набирал силу.

    Предстояло что- то сделать: либо бросить всё и отступить, потеряв вложенные деньги и землю, либо решить вопрос кардинально. Эванс не привык отступать. Он прошёлся по кабинету, остановился у окна, глядя на серые здания Нью-Йорка, и задумался.

    — Сэмюэль! — позвал он секретаря.

    Тот появился мгновенно, как всегда бесшумно и вышколено.

    — Сэр?

    — Приготовьте бумаги. Я еду в Мексику.

    — В Мексику, сэр? — Сэмюэль позволил выразить лёгкое удивление, но сразу взял себя в руки. — Какие будут распоряжения?

    — Забронируйте билет на ближайший пароход до Веракруса. И подготовьте письмо адвокату Ганадо, пусть он ждёт меня в Мериде. Скажите, что я прибуду через две недели и хочу лично встретиться с доном Эрнесто де ла Барра.

    — Вы уверены, сэр? Этот человек… опасен.

    — Уверен, — отрезал Эванс. — Если не могу убрать его чужими руками, значит, поговорю сам. У него есть то, что мне нужно. У меня есть то, что ему нужно. Деньги решают всё, Сэмюэль.

    — Как скажете, сэр.

    Секретарь вышел, а Эванс снова повернулся к окну. Он думал о том, что терять ему уже нечего кроме, разве что, репутации. Но репутация восстанавливается, а земля на Юкатане — это его будущее. Будущее, которое он не собирался уступать какому- то молодому идальго.

    Тем временем Фрэнк Лесли в Кампече мучительно размышлял, как ему поступить дальше. Он сидел в номере гостиницы и, глядя на потолок, прокручивал в голове все варианты. Обратно в Штаты? Эванс не простит провала. Остаться в Мексике? Де ла Барра найдёт и прикончит. Бежать в Европу? Денег не хватит.

    Лесли вздохнул, он решил пока не делать резких движений, а просто ждать. Наблюдать. Может, Эванс сам что-то придумает. А если нет, то он перейдёт на сторону идальго. Тайно, конечно, но перейдёт.

    Он подошёл к окну, посмотрел на море. Пароходы входили в гавань, суетились грузчики. Где-то там, в джунглях, молодой идальго готовился к новой схватке. А где- то в Нью-Йорке его враг собирал чемоданы.

    «Что же предпримет Эванс? Пришлёт новую команду наёмных убийц или решит договориться? Нужно ждать телеграмму от него, иначе не догадаться», — подумал Лесли и отошёл от окна.

    Телеграмма пришла через три дня и оказалась короткой, как выстрел.

    «Ничего не предпринимать. Буду лично. Эванс».

    Получив и прочитав телеграмму, Лесли облегчённо вздохнул. Кажется, Эванс решил увидеть идальго воочию, да и вообще, дела требуют его личного присутствия, по всей видимости. Что же, почему нет, вот только вряд ли он найдёт идальго, тот опять канул в джунгли, как камень в воду…

    * * *

    Путешествие до Веракруса мистеру Эвансу понравилось. Комфортабельная каюта первого класса и сам пароход линии «Уорд», славящийся своей надёжностью. Отсутствие шторма также послужило приятным бонусом к самой поездке, да и каюта порадовала определённым уютом: просторное помещение с большим иллюминатором, железная кровать с пружинным матрасом и даже электрическое освещение в салоне, что в те годы было ещё в диковинку. Более того, ему повезло с обществом. За обеденным столом в роскошной столовой, занимавшей всю ширину судна, собирались люди его круга: негоцианты, дипломаты, дамы в пышных платьях, и это приятно скрашивало долгие часы пути.

    Однако сам Веракрус порадовать ничем не смог. После ухоженных набережных Нью-Йорка этот город показался Эвансу настоящим вертепом. Едва он сошёл по трапу на пристань, как его окутал тяжёлый, влажный воздух, напоённый запахами дешёвого рома, гниющей древесины и нечистот. Город, который основал Кортес, представлял собой плоское, песчаное и пустынное место, возвышавшееся над уровнем моря всего на несколько футов. Узкие, мощеные булыжником улицы пересекались под прямыми углами, но вместо тенистых аллей здесь царила удушающая жара.

    Больше всего банкира поразили местные «санитары»: стаи грифов-индеек, которые буквально чернили крыши домов и шпили кафедральных соборов. Они имели полную монополию на уборку мусора и отбросов, и их мрачные силуэты, кружащие над жёлтыми куполами, наводили на мысль о смерти и запустении. Вдобавок ко всему, в порту свирепствовала жёлтая лихорадка, косившая население, и Эванс приказал кучеру как можно скорее везти его на вокзал, чтобы не задерживаться в этом гиблом месте ни на минуту.

    Поездка от побережья до столицы стала настоящим испытанием для привыкшего к комфорту нью-йоркского банкира. На вокзале он нанял носильщиков, которые, ругаясь на смеси испанского и местного наречия, доставили его багаж в вагон первого класса. Железная дорога между Веракрусом и Мехико, построенная ещё при императоре Максимилиане и открытая в 1873 году, была настоящим инженерным чудом своего времени.

    Поезд, который выбрал Эванс, предлагал пассажирам деревянные скамьи с тонкими подушками и окна, которые приходилось то и дело закрывать, спасаясь от клубов дыма, проникающих в вагон. Плата за проезд оказалась немаленькой, целых три цента за километр, что делало путешествие доступным только для весьма состоятельных господ, но Эванс предпочитал не экономить на своём комфорте.

    Поезд медленно тащился вверх, преодолевая крутые подъёмы, и путь до столицы занимал почти целый день. Вагон раскачивало на стыках, угли из печки падали на пол, и проводникам то и дело приходилось сметать их, чтобы не случилось пожара. За окном мелькали бесконечные поля агавы, сменявшиеся скалистыми ущельями и горными перевалами. Время от времени поезд останавливался на полустанках, где местные индейцы предлагали путешественникам фрукты и лепёшки, выкрикивая цены на ломаном испанском.

    К вечеру состав, наконец, подошёл к столице. С последними лучами солнца Эванс вышел из вагона, чувствуя, как мелкая угольная пыль въелась в одежду, а в ушах всё ещё стоял монотонный стук колёс. Его встречал посыльный от местного банкира, с которым была назначена встреча.

    На следующий день Эванс отправился в центр города, где располагалось здание Национального банка Мексики (Banco Nacional de México), основанного всего несколько лет назад, в 1884 году. В просторном кабинете с высокими потолками и тяжёлыми портьерами его ждал дон Карлос Обрегон, человек с безупречной репутацией в финансовых кругах и близкий к режиму президента Диаса.

    Беседа за чашкой кофе сложилась долгой и обстоятельной. Обрегон, одетый в элегантный чёрный сюртук, подробно расписывал перспективы мексиканской экономики, рассказывая о выгодных вложениях в железные дороги и расписывая возможности добычи полезных ископаемых. Он, разумеется, не преминул упомянуть о растущем значении Национального банка Мексики, образованного всего пару лет назад путем слияния двух крупных кредитных учреждений.

    Его интерес к сотрудничеству с иностранцами казался очевиден: он принадлежал к «сьентификос» -кругу технократов-позитивистов при президенте Диасе, которые видели будущее страны в развитии промышленности и привлечении внешнего капитала. Его главный принцип, как и у самого президента, был «пан или палка»: либо ты с нами и богатеешь, либо тебя сметут. В 1884 году объём иностранных инвестиций в Мексике составлял уже 110 миллионов песо, и он только набирал обороты.

    Эванс слушал внимательно, но его мысли оказались заняты другим. В конце концов, он решил перевести разговор в практическое русло.

    — Меня интересуют вложения в землю, мистер Обрегон, — произнёс он, — и, если они окупятся, вы не пожалеете об этом. Я смогу разместить в вашем банке большие суммы, а также сделать его посредником между продавцами сизаля и коммерческими фирмами по закупке технического волокна в Штатах. Ваш уставной капитал может повыситься в разы за очень короткое время.

    Обрегон оживился. Его уши, казалось, встали торчком, когда он услышал о перспективе столь крупных вкладов и расширения корреспондентских связей.

    — Сеньор Эванс, вы можете полагаться на меня, — заверил он с неподдельным энтузиазмом. — Я крайне заинтересован в подобном развитии событий. Таможенные пошлины на ввоз сизаля в США — это серьёзный барьер, но, если наладить прямые поставки и снизить издержки, дело пойдёт.

    — Гм, что же. Ловлю вас на слове, мистер Обрегон. У меня есть дела на Юкатане. На следующей неделе я поеду в Мериду и Кампече, а также посмотрю на их морские порты в Прогресо и в том же Кампече. Нужно здраво расценить весь расклад по торговле сизалем. Спрос на него растёт сейчас в геометрической прогрессии, и если в 1880 году из Юкатана по статистике экспортировали около 40 миллионов фунтов волокна на сумму почти в два миллиона долларов, то к концу века эта цифра должна вырасти в разы. Мне нужно, чтобы ваш банк был готов к таким объёмам.

    — О, весьма мудрое решение, мистер Эванс, — покивал Обрегон. — Вы хотите стать крупным землевладельцем?

    — Да, я уже им почти стал, — ответил Эванс, выпуская облако дыма, — но есть досадные помехи, которые приходится устранять лично.

    — Да, я слышал, что тамошние землевладельцы весьма сложные и неуступчивые люди, — банкир понизил голос, словно речь шла о чём-то неприличном. — И всё потому, что там живёт слишком много индейцев. А среди местных владельцев ранчо очень много метисов, называющих себя юкатеками. Да что уж говорить, и сами креолы-белые называют себя юкатеками. Они оторваны от Мехико и ведут до сих пор Кастовую войну, которой нет ни конца, ни края.

    — Гм, я плохо знаю об этой войне, — признался Эванс, но без особого интереса, так как его в большей степени занимало, какую долю прибыли с этого сизаля ему придётся отдавать местным посредникам.

    — Лучше о ней и не знать вовсе, — махнул рукой Обрегон. — Мятежные индейцы весьма сильны и жестоки в тех краях. И, кроме того, их снабжают оружием англичане из Британского Гондураса. Поэтому война длится до сих пор.

    — Понятно, — Эванс потушил сигару и поднялся, — что ж, так будет даже интереснее. Чем сложнее препятствие, тем ценнее победа.

    — Не хотите ли поужинать вместе, сеньор Эванс?

    — Не откажусь, мистер Обрегон.

    — Отлично, тогда прошу вас следовать за мной!

    За ужином они обсудили возможные суммы и условия, и к концу вечера у банкира появилась уверенность, что его дело сдвинется с мёртвой точки. Они обменялись с Карлосом Обрегоном рукопожатием крепким, деловым, что называется, без лишних эмоций.

    — Желаю удачи, сеньор Эванс, — сказал на прощание Обрегон. — Дайте знать, если понадобится моя помощь.

    — Обязательно, — ответил банкир и направился к выходу, обдумывая, как использовать полученную информацию.

    Покидая особняк, Эванс вдохнул вечерний воздух Мехико, напоённый ароматами цветущих жасминов и дымом из каминов. Война за земли Юкатана только начиналась, но теперь у него были союзники во властных кабинетах.

    Вторая его знаменательная встреча состоялась через два дня в фешенебельном особняке в районе Кондеса с генералом Хуаном де ла Вегой, человеком из ближайшего окружения президента Диаса. Генерал де ла Вега, в парадном мундире с золотыми аксельбантами и орденскими лентами, производил впечатление человека, привыкшего к власти. Он слушал Эванса с лёгкой усмешкой, время от времени поглядывая на свои начищенные сапоги.

    — Сеньор Эванс, — произнёс он, наконец, отставляя бокал с французским коньяком, — ваши проблемы на Юкатане, это не просто проблемы с землёй. Это вопрос вашего положения в регионе. Вы ведь хотите не просто купить участок, а стать ключевым игроком в этом бизнесе, не так ли?

    — Я хочу получить то, что принадлежит мне по праву сильного, — ответил Эванс, стараясь не выдать своего волнения.

    Генерал усмехнулся, откинувшись в массивном кожаном кресле. На его лице играла тень самоуверенности человека, привыкшего чувствовать себя хозяином положения.

    — Здесь, в Мексике, всё решается через правильные связи, — произнёс он с расстановкой, словно вдалбливая каждое слово в сознание собеседника. — Президент Диас ценит иностранные инвестиции, но он также ценит лояльность. Если вы готовы поддержать определённые проекты… — он сделал многозначительную паузу, поигрывая тяжёлой золотой запонкой, — то и ваши земельные вопросы решатся быстрее.

    Эванс на мгновение задумался, переваривая услышанное. Он знал цену таким обещаниям, за каждым из которых всегда тянулась вереница обязательств, которые могли стоить дороже, чем открытое противостояние.

    — И что вы хотите от меня в этом плане? — спросил он, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Что за проекты, и моё участие в них?

    Генерал поднялся, подошёл к карте Мексики, висевшей на стене, и ткнул пальцем в районы, ещё не охваченные железными дорогами.

    — Это в будущем, — сказал он, не оборачиваясь. — Нам нужна финансовая поддержка. Не все приняли президента Диаса и его реформы. А на Юкатане и вовсе живут своей жизнью, тем более там идёт война.

    — Я понимаю. — Эванс сделал паузу, решив, что настал момент обозначить свою главную проблему. — У меня есть там небольшая… загвоздка. Хочу купить участок земли одной асьенды. Половина отошла мне по суду за долги, но её владелец, некто дон Эрнесто де ла Барра, не желает мне её продавать.

    Генерал наконец обернулся, и на его лице мелькнуло любопытство.

    — Гм, это его право, — заметил он с лёгкой усмешкой. — Земля в Мексике — святое. Особенно для тех, кто на ней родился.

    — Его земля лежит на месте возможной железной дороги, — продолжал Эванс, не обращая внимания на иронию, — и будет мешать быстрому вывозу сизаля. А это, как вы понимаете, ударит по всей экономике региона.

    — Гм, — генерал подошёл к столу и взял протянутые бумаги. — А что это за дон? Чем он занимается?

    Эванс выудил из саквояжа листы, подготовленные его адвокатом Педро Ганадо, и кратко обрисовал личность Эрнесто де ла Барра: молодой идальго, владелец асьенды Чоколь, командир вольного отряда асьендадос, успешно воюющий с крусоб.

    — Весьма интересная личность, — протянул генерал, перелистывая бумаги, — я так понял, он сейчас воюет?

    — Да, где- то в джунглях, — подтвердил Эванс.

    — Ну, тогда не стоит драматизировать события, сеньор Эванс, — генерал отложил бумаги и посмотрел прямо в глаза банкиру. — Ведь на войне довольно часто убивают или калечат. В одном случае вы сразу же окажетесь в выигрыше. А в другом — обязательно выиграете, если не сразу, то чуть позже, уж точно.

    Эванс задумался. В словах генерала была своя жестокая логика. Война — это хаос, и в этом хаосе можно многое списать на случайности.

    — Не буду спорить, — сказал он наконец, — я умею ждать. Но если вопрос не решится сам собой, я могу обратиться к вам за помощью?

    — Да, безусловно, — генерал взял бумаги со стола и спрятал их в ящик. — Оставьте о нём эти бумаги. Я просмотрю, кто такой, и наведу справки. А пока… — он развёл руками, — посмотрим, что принесёт война.

    Он подошёл к бару, налил два бокала французского коньяка и протянул один Эвансу.

    — За удачу, сеньор. Она любит терпеливых.

    Эванс принял бокал, но пить не спешил. Он смотрел на янтарную жидкость, и в голове его созревал новый план. Если молодой идальго не уступит добровольно, а война не приберёт его сама, значит, придётся помогать войне. Или находить другие рычаги, он всё равно своего добьётся, ведь дело не только в том, чтобы лишить идальго жизни, можно ведь и разорить сеньора, задушить налогами или не покупать его товар. Он найдёт выход, обязательно найдёт, но лучше увидеться с этим идальго лично, чтобы оценить его и принять окончательное решение.

    — За удачу, — повторил он и сделал глоток.

    Генерал кивнул, удовлетворённый. Разговор подходил к концу, но оба знали: это только начало. Война за земли Юкатана только набирала обороты, и теперь в ней появился новый игрок не только с деньгами, но и с доступом к высшей власти в Мехико.

  

  
    Глава 11 Падре Антонио

    — Альберто, я знаю тебя уже без малого тридцать лет, и ты до сих пор поражаешь меня своей половинчатостью! — Падре Антонио не повышал голоса, но каждое слово падало в тишину кельи, как свинцовая гирька. Лампа на столе отбрасывала дрожащие тени на каменные стены, и лик Богоматери на старом образе то всплывал из полумрака, то снова тонул в нём.

    — Неужели ты думаешь, что если помогать твоему племяннику по чуть-чуть, то он достигнет невиданных высот и поможет справиться тебе с конкурентами?

    Дон Альберто сидел напротив, опустив голову. Он мял в руках край сюртука, и на лбу его выступила испарина, не столько от духоты, сколько от тяжести разговора.

    — Падре, я не всесилен, — ответил он глухо, — и вы сами видите, что Эрнесто ещё слишком молод. По этой причине ему не хотят помогать даже мои ближайшие соратники. Они прислали ему в отряд каких-то полубандитов, которые все погибли в джунглях. Никто из них не вернулся, и в этом они обвиняют моего же племянника, хотя я знаю их десятника Гомеса. Тот ещё каналья. Я бы его сам пристрелил, если воля на то была.

    — Так воля твоя и свершилась, — падре Антонио усмехнулся, и в этой усмешке сквозила не то насмешка, не то одобрение. — Благодаря твоему же племяннику, Альберто. А ты делай выводы. Делай, пока не поздно. Не за горами усиление противостояния между крупными землевладельцами. Твой племянник слишком мелок для них, а вот ты, Альберто, очень лакомая цель. Боюсь, что ты не удержишься у власти в течение трёх лет. Тебя сместят. Что ты тогда станешь делать? Выращивать скот и сизаль?

    — Да, почему бы и нет? — дон Альберто поднял голову, и в его глазах мелькнул вызов.

    — Это твоё дело, Альберто, чем тебе заниматься в отставке, — падре Антонио поднялся, прошёлся по келье, заложив руки за спину. Сутана его мягко зашуршала по каменным плитам. — Но боюсь, что американцы прочно вцепились в нашу землю и уже не отстанут. Им нужен сизаль для своей промышленности. Много сизаля. Сейчас местные асьендадос продают его по пять центов за фунт, а скупщики — за девять. Но Эванс не зря суёт сюда свой длинный и тощий нос. Он чует, что здесь пахнет большими деньгами, и это чую и я.

    Настоятель остановился у окна, за которым сгущались сумерки. Голос его стал тише, но в нём появилась та особенная, исповедальная интонация, которую дон Альберто слышал не часто.

    — Да простит меня Хесус Кристо, — продолжал падре, — я сам сын крупного землевладельца и с юных лет впитал это чутьё. Но сам факт… Мы пока мало производим сизаля, отдавая предпочтение скоту, кукурузе, овощам и какао. Но неизвестно, что ждет дальше, и твой Эрнесто это понимает. Я вижу по его глазам. Вижу.

    — Да, Эрнесто меня до сих пор удивляет, — признал дон Альберто, и в его голосе впервые прозвучала нотка гордости. — Но я не хочу делать на него ставку. Его жизнь может оборваться в любой момент.

    — Ну и сделай так, чтобы она не оборвалась, Альберто! — Падре Антонио резко обернулся, и в его глазах блеснул тот самый огонь. — Не жди, что всё само рассосётся!

    — А что я могу сделать? — дон Альберто развёл руками. — Он опять убил очередного убийцу, выудил у него какой-то компромат на Эванса, и вновь скрылся в этих грёбаных джунглях.

    — Не ругайся в стенах божьего дома, — одёрнул его падре. — А то будешь отслуживать мессу каждый день.

    — Простите, падре! — дон Альберто виновато опустил голову. — Забылся. Кстати, я узнал, что Эрнесто допросил того самого журналиста, Фрэнка Лесли. Выведал у него многое, а потом отпустил. Журналист уехал в Кампече и, кажется, связался с Эвансом.

    Падре Антонио поднял бровь, и в его глазах мелькнул интерес.

    — Вот как? И откуда у тебя такие сведения?

    — Есть у меня люди в его окружении, — дон Альберто позволил себе лёгкую усмешку. — Они и доложили. Не всё, конечно, но основное.

    — Понятно, — падре Антонио задумался. — А ты сам с ним говорил? Он рассказывал тебе этот случай?

    — Он не был у меня, — дон Альберто покачал головой, — не заехал почему-то.

    — Гм, зато он посетил монастырь, и по его наводке я принял меры к адвокату Ганадо. И хоть результата это особого не принесло, но первый заброс сделан. Будет и второй, и третий, пока рыбка не запутается в сетях.

    Дон Альберто поднял голову, и в его глазах мелькнуло удивление, а вслед за ним понимание.

    — Да, — тихо сказал он, — апостол Пётр многому научил церковь. Он был рыбаком. И Господь призвал его быть ловцом людей. Терпеливым, настойчивым, умеющим ждать и снова забрасывать сети, даже если они возвращаются пустыми. А когда нужно, то и покаяться, если ошибся. Пётр трижды отрекался, но был прощён. И вы, падре, боитесь ошибиться. Боитесь бездействовать.

    — Не богохульствуй, Альберто! — громко и резко сказал падре Антонио, и его голос эхом отразился от каменных стен кельи.

    — Я не богохульствую, — дон Альберто выдержал его взгляд, хотя в голосе чувствовалась дрожь. — Я говорю, как есть, падре. Ты сам учил меня, что страх — это отсутствие веры. А я вижу, что ты боишься. Боишься за Эрнесто, боишься за церковь, боишься, что всё пойдёт не так, как ты задумал.

    — Будешь так вести себя, Альберто, — падре Антонио поднялся из кресла, и его сутана заметалась по полу, — отлучу от церкви. И не поможет тебе тогда никто. Ни твои связи, ни твои деньги, ни сам Эрнесто. Не забывайся, с кем говоришь.

    Дон Альберто опустил голову.

    — Виноват, падре, виноват.

    Настоятель стоял над ним, и в его глазах горел тот самый огонь, который когда-то вёл первых миссионеров через эти земли. Дон Альберто опустил голову, чувствуя, как по спине пробежал холодок.

    — Виноват, падре, виноват, — прошептал он.

    — То-то, — падре Антонио смягчился, откинулся в кресле, и некоторое время молча перебирал янтарные чётки. Потом заговорил снова, но уже спокойнее, как учитель, который объясняет ученику прописные истины. — А теперь слушай. Нужно искать единомышленников. Искать и привлекать на свою сторону. Эрнесто нужны люди. Он станет проводником нашей воли и воли Господа. Его мечом и гневом.

    — А ему мы скажем об этом? — осторожно спросил дон Альберто.

    — Ему⁈ — падре Антонио задумался, глядя на образ Богоматери, висевший в углу. — Эрнесто мы не станем пока об этом говорить. У него есть то, чего нет у многих. Не только удача. У него есть вера. Не в Бога даже — вера в себя. И это сильнее, чем любая молитва. Пусть думает, что всё идёт по воле Божьей.

    — Вы так думаете, падре? — дон Альберто поднял глаза, и в них читалась надежда, смешанная с тревогой.

    — Я знаю, — ответил настоятель, и в голосе его прозвучала та уверенность, которая не оставляла места сомнениям. — Я видел таких. Они либо погибают молодыми, либо меняют мир. Посмотрим, к какому типу относится твой племянник.

    Он помолчал, потом добавил, глядя куда-то в темноту за окном.

    — А пока… пока начнем готовиться. Война не закончится завтра, и не закончится послезавтра. Но когда она закончится, мы должны оказаться там, где будут приниматься решения. Не на обочине, Альберто, а у власти, или рядом с ней.

    Дон Альберто кивнул, поднялся и, поклонившись, направился к выходу. У двери он обернулся.

    — А если Эрнесто не захочет стать мечом? Если он выберет свой путь?

    Падре Антонио усмехнулся, невесело, но и без горечи.

    — Тогда, Альберто, мы ошибёмся в нём, и станем искать другого. Но я в это не верю. Ступай с Богом!

    За окном окончательно стемнело. В монастырском дворе заухала сова, и её крик эхом разнёсся под сводами галерей. Дон Альберто поднялся, собираясь уходить, но падре Антонио жестом остановил его.

    — Погоди. Ещё одно. Передай Эрнесто, чтобы был осторожен. Ганадо — это только вершина айсберга. У Эванса есть друзья и в Мехико. Я кое-что разузнал. Если он привлечёт их, то твоему племяннику придётся туго.

    — Что вы предлагаете?

    — Пока ничего. Пусть воюет. Пусть добывает славу. А мы… мы подготовим почву. Когда он вернётся, он должен быть готов к большой игре. Не только с индейцами. С теми, кто сидит в президентском дворце тоже, но это уже совсем другая история.

    Дон Альберто перекрестился, поклонился и вышел, дверь за ним закрылась, и стало тихо. Падре Антонио остался один, глядя на образ Богоматери, он долго ещё перебирал чётки, шевеля губами в беззвучной молитве. Война только начиналась. И в этой войне каждому отводилась своя роль. Его роль — ждать и наставлять. Роль Эрнесто — сражаться. А роль дона Альберто — не мешать и вовремя подать руку помощи, даже тогда, когда в этом нет нужды. Тишина в келье сгущалась, и только где-то в глубине монастыря слышалось ровное пение монахов, творящих вечернюю молитву.

    * * *

    Мистер Эванс сел в поезд, идущий до Веракруса, и самим этим фактом оказался сильно недоволен. С какой стати он должен опять ехать в этот город, а не сразу в Кампече? Но сеть железных дорог Мексики оказалась весьма своеобразной: она соединяла всю страну рваными отрезками, требовавшими частых пересадок, потому что её линии связывали конкретные города, а не Мехико со всеми провинциями в единой железнодорожной сети. Приходилось петлять, терять время, дышать угольной пылью и слушать монотонный стук колёс.

    Вагон первого класса, в котором ехал Эванс, был обит потёртым бархатом, а окна покрывал налёт копоти, сквозь который едва пробивался мексиканский свет. В углу дремал толстый коммерсант в белом льняном костюме, на другом конце купе двое военных о чём-то переговаривались вполголоса. Эванс то и дело поглядывал на часы, цепь от которых свисала с жилета, и думал о том, что время — это единственный ресурс, который нельзя купить.

    Доехав до Веракруса, он с гримасой отвращения на лице пересел в другой поезд. Перрон вокзала тонул в привычной духоте, воздух пах солью и гниющими водорослями, а на крышах зданий по-прежнему сидели грифы-индейки, чёрные, неподвижные, похожие на неживых стервятников. Эванс поёжился, хотя жара стояла невыносимая.

    Он отправил телеграмму своему помощнику в Кампече, чтобы тот готовился к встрече, и наконец двинулся дальше. В самом Веракрусе его терпеливо ожидали два охранника, вызванные из США на всякий случай. Крупные, молчаливые парни в штатском, с револьверами под мышками и с лицами, не выражавшими никаких эмоций. Теперь они ехали втроём — Эванс в купе первого класса, охранники во втором, на почтительном расстоянии, но достаточно близко, чтобы при необходимости прийти на помощь.

    Кампече встретил его не только специфическим климатом, очень влажным, тяжёлым, как одеяло, наброшенное на плечи, но и фигурами двух отчаянно страждущих встречи с ним. У выхода с вокзала, среди толпы носильщиков и торговцев, топтались Фрэнк Лесли и адвокат Педро Ганадо. Оба выглядели так, будто не спали несколько ночей: Лесли осунувшийся, с красными глазами, Ганадо нервно перебирающий бумаги в портфеле.

    Эванс кивнул охранникам, чтобы те держались позади, и подошёл к ним.

    — Не здесь, — сказал он коротко, — в гостинице, через час.

    Лесли открыл было рот, чтобы возразить, но, поймав взгляд банкира, осекся. Ганадо подобострастно закивал, прижимая портфель к груди.

    Они разместились в лучшей гостинице Кампече — «Отель дель Мар», с видом на море. Эванс снял целый этаж, поставил охранников у дверей и только после этого пригласил обоих в свой номер.

    — Докладывайте, — сказал он, усаживаясь в кресло и доставая сигару. — Что с де ла Барра? Что с землёй? И почему я до сих пор не получил то, за что заплатил?

    Лесли и Ганадо переглянулись. Журналист взял слово первым, но голос его звучал неуверенно.

    — Мистер Эванс, ситуация сложнее, чем мы предполагали. Де ла Барра… он не просто землевладелец. У него есть поддержка, эээ, и он очень хорошо воюет. Моя попытка… не удалась. Он жив.

    — Я знаю, что он жив, — отрезал Эванс. — Иначе я не сидел бы здесь с вами. Что ещё?

    Ганадо решился заговорить, но голос его дрожал.

    — Сеньор Эванс, я сделал всё возможное. Земли, которые вы хотели, оформлены через подставных лиц, но асьенда Чоколь остаётся камнем преткновения. Молодой де ла Барра отказывается её продавать. Более того, он активизировал производство сизаля и, кажется, собирается расширяться.

    — Собирается расширяться? — Эванс усмехнулся, выпуская струю дыма. — Это он зря. Я привык получать своё.

    Он замолчал, и в тишине номера слышалось только тяжёлое дыхание журналиста и адвоката.

    — Вы оба остаётесь здесь, — сказал наконец банкир. — Лесли, вы станете писать статьи о «зверствах» местных землевладельцев, о «тирании» асьендадос, о необходимости навести порядок на Юкатане. Ганадо, вы подготовите новый иск в суд. Я хочу, чтобы земли де ла Барра были арестованы до окончания процесса. Найдёте причину, пусть это будут налоги, долги, что угодно. Деньги не проблема.

    — Но, сеньор, — заикнулся было Ганадо, — это может вызвать недовольство у местной элиты⁈

    — Пусть вызывает, — перебил Эванс. — У меня теперь есть друзья в Мехико. Генерал Хуан де ла Вега и банкир Карлос Обрегон будут рады помочь. За свою долю, разумеется. Где сейчас идальго?

    — В джунглях на войне, — тут же отозвался журналист.

    — Понятно, ну, тем хуже для него.

    Он поднялся, давая понять, что разговор окончен.

    — Завтра я еду в Мериду. Лесли, вы поедете со мной. Ганадо, остаётесь здесь и готовите документы. Через неделю я хочу видеть иск в суде. Всё, свободны.

    Они вышли, а Эванс подошёл к окну и взглянул на закатное море. Красное солнце уходило за горизонт, и в его лучах Кампече казался почти красивым. Почти.

    — Ну, что же, идальго, посмотрим, надолго ли тебя хватит, — хмыкнул банкир и отвернулся от окна.

    * * *

    Обитель Санта-Клары пряталась в глубине старой Мериды, за толстыми стенами, выкрашенными в тёплый охряный цвет. Вход в неё представлял собой массивные дубовые двери с коваными петлями и располагался сбоку, как и в большинстве подобных монастырей, обрамлённый невысокой каменной аркой, выщербленной самим временем.

    Внутренний дворик, куда попал Ганадо, оказался неожиданно светлым и ухоженным. В центре его журчал небольшой фонтан, окружённый пышными кустами роз, чей сладкий аромат, смешиваясь с запахом ладана и влажного камня, создавал почти осязаемую атмосферу покоя, которая резко контрастировала с хаосом внешнего мира. Вокруг, под сводчатыми аркадами, тянулись кельи и служебные помещения.

    Служанка, молодая индианка в скромном сером платье, беззвучно провела его через весь этот оазис тишины в здание самой обители. Провела по длинному, сумрачному коридору с высокими потолками, где воздух казался весь пропитан вековой прохладой. Здесь не чувствовалось той торжественной роскоши, как в главных соборах Мериды, но зато имелась какая-то особая, строгая основательность: стены, сложенные из массивных каменных блоков, глубокие оконные ниши, где прятались густые тени, и полированный каменный пол, на который сквозь высокие, узкие окна падали косые лучи вечернего солнца.

    В конце коридора их ждала приёмная комната настоятельницы. Ею оказалась небольшая, скупо обставленная комната с голыми белыми стенами. Всё убранство составляли лишь большой деревянный стол, два стула с высокими спинками да старый, почерневший от времени распятый Христос на стене.

    У окна, за столом, стояла настоятельница, почтенная донья Луиза, женщина уже немолодая, лет шестидесяти, но с прямой, как копьё, спиной и властным, тяжёлым взглядом. Она не обернулась на звук шагов, продолжая смотреть куда-то вдаль, в монастырский сад, который виднелся из окна.

    Одетая в обычное облачение монахини ордена Святой Клары, она являла собой саму строгость и аскетичность. Грубая шерстяная туника цвета небеленого льна, перехваченная в талии простым кожаным поясом, на груди — распятие из тёмного дерева на верёвочной цепочке. Поверх туники накинут чёрный плащ-каппа, ниспадавший до самого пола тяжёлыми, строгими складками. Голову её покрывал белоснежный апостольник, туго облегавший подбородок и шею, и обрамлявший лицо безупречно белой тканью.

    И лишь одна деталь, резко контрастирующая с этой суровой простотой, говорила о её высоком сане: на груди, поверх плаща, на широкой синей ленте висел массивный золотой медальон-пектораль, инкрустированный крупными, тускло мерцающими камнями. Его тяжёлая, холодная роскошь казалась почти языческой и подчёркивала, что перед ним не просто монахиня, а настоятельница, обладающая реальной властью над душами и судьбами.

    Педро Ганадо, удивлённый и почтённый одновременно тем, что его пригласили, сейчас сидел перед ней и решал судьбу своей незаконной дочери, которую очень любил и желал спрятать от этого жестокого мира за высокими стенами древней обители. Девочке исполнилось семь лет, и дальше тянуть с решением её судьбы не представлялось возможным.

    Настоятельница жестом пригласила его сесть и заговорила первой. Голос её оказался негромким, но очень чётким и чистым, каким говорят люди, привыкшие, чтобы их слушали с первого раза.

    — Итак, сеньор Ганадо, вы хотели бы поместить к нам свою дочь. С какой целью, позвольте узнать?

    — Я хотел бы дать ей образование и на время укрыть от жестокого мира, — ответил Ганадо, чувствуя, как под её взглядом его обычная адвокатская самоуверенность куда-то испаряется.

    — Что же, это достойное решение настоящего отца. Она ведь вам родная?

    — Да, то есть, нет. Не могу лгать перед образом Девы Марии, — Ганадо перекрестился, глядя на распятие в углу. — Это моя родная дочь, но она незаконнорождённая.

    — Что же, люди подвластны сиюминутным слабостям, — настоятельница не осудила, не упрекнула, только констатировала факт, — и за грехи отцов всегда расплачиваются дети.

    — Прошу вас, донья…

    — Не о том вы меня просите, — перебила она, но мягко. — Я принимаю вашу просьбу о девочке. Но у вас, как я слышала, есть и уже довольно взрослая дочь, которую вы родили в законном браке?

    Ганадо вздрогнул. Откуда она знает? Впрочем, церковь знает всё.

    — Да, есть, — признал он. — Ей исполнилось шестнадцать лет, и я…

    — И вы? — настоятельница приподняла бровь, вопросительно глядя на него.

    — Тоже хочу решить её судьбу, но с иной целью, — выпалил Ганадо. — Она получила довольно неплохое образование, но я хотел бы на время укрыть её в стенах вашей обители в связи с тяжёлыми обстоятельствами, что могут случиться со мной в последнее время.

    — Понимаю вас, — настоятельница кивнула, и золотой медальон на её груди тускло блеснул. — За этими стенами укрывались многие девушки и женщины, спасаясь от различных невзгод и перипетий тяжёлой судьбы родителей, которые, стремясь оградить своё чадо, скрывали его здесь. Кто-то принял монашеский постриг и навсегда оставался в этих стенах, а кто-то покидал их, как только появлялась малейшая возможность. Какую судьбу прочите вы своей законнорождённой дочери?

    — Временное укрытие, — поспешно ответил Ганадо. — Может, на пару лет, может, чуть больше, пока не закончатся различные дела вокруг меня.

    Настоятельница замолчала. Она подошла к окну, и Ганадо снова увидел её прямой, неподвижный силуэт на фоне угасающего дня. Где-то в саду запела птица, и её пение показалось ему насмешкой.

    — Я могу принять обеих ваших дочерей, сеньор Ганадо, — наконец произнесла она, не оборачиваясь. — Младшую — на воспитание, старшую, чтобы она нашла в нашей обители себе убежище. Они окажутся здесь в полной безопасности. Их накормят, оденут, научат читать, младшую я имею в виду, и молиться. Никто и никогда не узнает, кто их отец, если вы того пожелаете.

    Ганадо почувствовал, как гора свалилась с плеч, но облегчение оказалось недолгим.

    — Однако, — настоятельница обернулась, и в её глазах, холодных и твёрдых, как обсидиан, Ганадо прочитал нечто большее, чем просто благотворительность, — я должна быть уверена, что моя помощь не окажется напрасной. Святая Клара не примет детей человека, который завтра предаст тех, кто ему доверяет.

    — Я… я не понимаю, — пролепетал Ганадо, хотя понимал всё слишком хорошо.

    — Вы работаете на американца, сеньор Ганадо, на мистера Эванса, — настоятельница произнесла это как нечто само собой разумеющееся. — Церковь знает о его планах на Юкатане. Знает о его попытках отнять землю у дона Эрнесто де ла Барра. И знает, что вы — один из его главных помощников.

    Ганадо побледнел. Его лицо, и без того бледное, стало пепельно-серым.

    — Я… я всего лишь адвокат, — выдавил он. — Я выполняю свою работу.

    — Вот и продолжайте её выполнять, — голос настоятельницы стал тише, но ещё более весомым, — но если вы хотите, чтобы ваши дочери оказались в полной безопасности, то начнете помогать церкви. Вы станете нашими глазами и ушами в стане врага. Вы будете передавать, о нет! Разумеется, не мне, я укажу, кому надо рассказывать. Так вот, вы будете передавать всё, что узнаете о планах Эванса, о его сделках, о людях, которые на него работают. Вы сделаете копии всех документов, что хранятся в вашей конторе, и передадите их церкви.

    Ганадо открыл было рот, чтобы возразить, но настоятельница подняла руку.

    — Не спешите отказываться, сеньор Ганадо. Подумайте о ваших дочерях. Они окажутся здесь, под нашей защитой. Если вы согласитесь, они станут жить в почёте и достатке. Вы будете получать известия о них и сможете навещать их в определённые дни. А если откажетесь… — она сделала паузу, и в тишине комнаты стало слышно, как тикают старые часы на стене, — если откажетесь, я не смогу поручиться за их безопасность. Мир наш жесток, все мы в нём словно слабые огоньки мечущегося по волнам Великого океана кораблика. Вы сами сказали, что у вас возможны тяжёлые обстоятельства, в результате которых вы не сможете защитить свою семью. В мире, где у вас так много врагов. А мы, церковь, всегда сможем, и горе тому, кто попытается это оспорить!

    Ганадо сидел, сжавшись в комок. Он знал, что это не пустые угрозы. У церкви в Мериде длинные руки, и она умела ждать, тем более, он знал, что у него есть враги, и не только пресловутый идальго де ла Барра, он уже успел испортить жизнь ещё и очень многим почтенным мужам. Такова плата за работу на американца.

    — Что… что от меня требуется? — спросил он наконец, и голос его звучал так, будто он подписывает себе смертный приговор.

    — Для начала, сеньор Ганадо, вы расскажете мне всё, что знаете о делах мистера Эванса. О его землях, о его планах, о людях, которые на него работают. Вы передадите человеку, который к вам придёт от меня, копии всех документов, что хранятся в вашей конторе. И вы будете информировать нас о каждом шаге, который мистер Эванс предпримет на Юкатане. Вы станете нашими глазами и ушами.

    Настоятельница снова повернулась к окну, давая собеседнику время осознать услышанное.

    — И ещё одно, — добавила она, не оборачиваясь, — пожертвование на нужды обители. Пятьсот песо. Считайте это платой за содержание ваших дочерей на всё время их пребывания здесь. Если вдруг с вами что-то случится, что возможно, если ваши опасения не беспочвенны, то церковь возьмёт на себя все расходы на содержание обоих ваших дочерей до их совершеннолетия и принятия ими решения о своей дальнейшей судьбе. Это я вам могу обещать со всей ответственностью!

    Ганадо молчал. Мысли его заметались. Эванс, конечно, человек опасный, но церковь ещё опаснее, и он выбрал меньшее из зол.

    — Я согласен, — прошептал он.

    Настоятельница обернулась, и на её строгом лице впервые за весь разговор мелькнуло подобие улыбки.

    — Вот и прекрасно, сеньор Ганадо, — она подошла к столу, взяла серебряный колокольчик и позвонила. — Через три дня к вам придёт наш человек и представится доном Хуаресом, он скажет одну фразу, по которой вы поймёте, что он от нас. Он скажет вам: «Вечная борьба между светом и тьмой». А вы ответите ему: «Всё в руках Божьих!» И помните: от вашего выбора зависит не только ваша судьба, но и судьба ваших дочерей. Ступайте с Богом.

    Ганадо встал, шатаясь, поклонился и вышел. В коридоре его снова подхватила безмолвная служанка и вывела во двор, где журчал фонтан, и пахло розами. Но сейчас этот райский уголок казался ему совсем не тем местом, каким он его увидел час назад.

  

  
    Глава 12 Джунгли зовут

    Наш отряд из четырнадцати человек, включая и меня, с неимоверным трудом продирался сквозь джунгли. За несколько дней мы забрались в такие дебри, где, казалось, сама земля пыталась нас поглотить. Я всерьёз опасался, что половина моих людей, да и я сам, станем жертвами не столько индейских пуль и стрел, сколько нападения хищников, ядовитых насекомых или змей. Каждый шаг давался с боем: лианы цеплялись за одежду, корни норовили вывернуть лодыжку, а над головой то и дело пролетали какие-то твари, издавая жуткие крики.

    И всё же нам пока везло. Может, нас защищал Кукулькан, может, всё дело в банальной удаче и осторожности. Осторожности я научился давно, ещё на разминировании в прошлой жизни, а вот остальных приходилось постоянно одёргивать, чтобы они не встряли в неприятности. Педро, шагавший следом, то и дело сплёвывал сквозь зубы, ругая эту проклятую сельву, а молчаливый Кан Эк, как всегда, вёл нас вперёд, не обращая внимания на усталость. Пончо же, как мой верный телохранитель, шагал рядом со мной, что-то постоянно бормоча себе под нос, но так тихо, что я не разбирал слов.

    Дорога оказалась долгой и тяжёлой, в какой-то момент мы приблизились вплотную к побережью, продираясь сквозь мангровые заросли по самому их краю. Это оказался совершенно иной мир, не похожий на привычные джунгли. Здесь мы не чувствовали твёрдой почвы под ногами. Вместо неё вокруг простиралась кишащая органикой жижа, вязкая, как патока, которая хлюпала под сапогами, норовя стянуть их с ног и засосать на глубину. Каждый шаг требовал невероятных усилий: нога уходила в грязь по щиколотку, а то и по колено, и вытаскивать её приходилось с глухим чавкающим звуком.

    Наверное, это грязь больше всего напоминала грязь озера Сиваш, вот только здесь не имелось ни много соли, ни песка, да и воздух не являлся целебным. Зато здесь хватало мелких ракообразных, рыб, ядовитых насекомых, птиц, жрущих всё это великолепие и живущих на верхушках мангровых деревьев, и, конечно же, хуже всего здесь переносилась просто невообразимая влажность. Не хотелось бы здесь сдохнуть, сожрут плоть быстро, но вот сам факт душу не грел. Поганое местечко…

    Вокруг, куда ни глянь, возвышались на причудливых, переплетённых надводных корнях красные мангры. Их ветви сплетались в непроходимый шатёр, пропускающий лишь редкие, дрожащие лучи тропического солнца, которые превращали воду в чёрное зеркало с плавающими на поверхности опавшими листьями и гниющими остатками.

    Воздух, тяжёлый и влажный, был пропитан сладковатым запахом гниения и соли; его буквально можно было резать ножом. В этом влажном мареве кружились тучи москитов, и каждый вдох приносил с собой не только запах смерти, но и риск подхватить лихорадку. Прихваченная с собой текила мало помогала от них, а репеллентов ещё не производили, поэтому иногда мы почти умывались собственной кровью.

    Мы пробирались по самому краю мангров, стараясь не углубляться в их сердце, где вода достигала пояса, а корни переплетались в непроходимые чащобы. Иногда нам встречались островки твёрдой земли в виде крошечных клочков суши, где можно было передохнуть, перевести дух и вылить воду из сапог, у кого они имелись. Но такие пристанища оказались редкостью, и мы двигались дальше, чувствуя, как силы тают с каждым часом.

    — Кан Эк, сколько ещё? — спросил я, вытирая обильный пот с лица.

    — До сенотов? — переспросил он, не оборачиваясь. — Два дня, если так идти. Может, больше.

    — А если быстрее?

    — Нельзя быстрее, Юм-Балам. Здесь каждый шаг, как битва. Если упадёшь в эту жижу, не выберешься.

    Я оглянулся на своих людей. Они шли молча, сосредоточенно, но по их лицам я видел, что они на пределе. Педро, который иногда отпускал шутки даже в самых трудных ситуациях, теперь только матерился и с ненавистью смотрел по сторонам. Даже Кан Эк, привыкший к сельве, двигался медленнее обычного, то и дело проверяя, не отстал ли кто.

    Я жалел, что у нас нет лодки, хотя и лодка здесь бы не помогла, так как уровень воды оказался слишком мелкий, а корни и ветки превратили бы плавание в кошмар. Оставалось только идти, переставляя ноги, продираться сквозь лианы и уворачиваться от низко свисающих сучьев, на которых в любой момент могла оказаться ядовитая змея или мохнатый паук.

    К вечеру мы нашли небольшое возвышение, илистое, поросшее редкой травой, но достаточно твёрдое, чтобы разбить лагерь. Люди падали на землю, не в силах говорить. Я приказал разжечь костёр, но Кан Эк покачал головой.

    — Нельзя, Юм-Балам. В манграх костёр видно далеко. Лучше сухой паёк и холодная вода.

    Я не стал спорить. Мы поели молча, сидя в темноте, и я выставил караульных. Ночь в манграх оказалась ещё страшнее, чем день. Всё вокруг шуршало, вздыхало, хлюпало. Где-то в глубине раздавались крики, похожие на человеческие, но Кан Эк сказал, что это ночные птицы. Я ему верил, но всё равно спал с револьвером в руке.

    На рассвете мы двинулись дальше. До трёх сенотов оставалось ещё больше суток пути, но я чувствовал, что мы на правильном пути. Где-то там, впереди, скрывались контрабандисты с оружием. И мы их обязательно найдём, су… карамба!

    Последние сутки до этих проклятых всеми белыми людьми трёх сенотов больше напоминали хождение по минному полю посреди простреливаемого со всех сторон участка местности. Каждый шаг мог стать последним, и не от пули, а от укуса какой-нибудь твари, притаившейся в корнях мангра.

    Пару человек всё же укусили: у одного распухла рука до самого плеча, другой хромал, зажимая окровавленную лодыжку. Их пришлось буквально волочить на себе, не забывая при этом посматривать по сторонам. Пончо, сам едва державшийся на ногах, взвалил на плечо винтовку раненого и тащил её как бревно, чертыхаясь сквозь зубы. Я тоже забрал у одного из них груз, прибавил к своему и понёс на плечах, то и дело поминая карамбу, но идя вперёд с железной уверенностью человека, пережившего в своей жизни и не такие испытания.

    Благо дорога, выбранная Кан Эком, оказалась настолько малопосещаемой, что мы на ней так никого и не встретили. Впрочем, я уже начал сомневаться, что этот путь вообще являлся хотя бы тропой. Скорее, это звериный переход, которым пользовались разве что кабаны-пекари да ягуары, да и те, наверное, обходили эти гиблые места стороной.

    Воздух здесь стоял такой, что, казалось, можно его зачерпнуть ложкой. Вокруг, куда ни глянь, возвышались на причудливых, переплетённых надводных корнях красные мангры. Здесь всё дышало лихорадкой, Боже упаси её здесь подхватить! Каждый раз, когда эта мысль приходила мне в голову, я прикладывался к деревянной фляге с текилой, настоянной на коре хинного дерева, и не ради опьянения, а ради здоровья, гм. В этой вязкой, как патока, жиже, то и дело что-то всплескивало, шуршало и вздыхало, словно сам лес переваривал нас, ещё живых.

    Везде сновали крохотные и довольно большие крабы, резали стволы деревьев чёрные устрицы, готовые порезать и всё, что касалось их, в том числе и наши тела. Я сам распорол об одну из них рукав своей парусиновой куртки, долго ругался, но толку-то⁈

    Наше оружие стало покрываться ржавчиной, несмотря на все предосторожности. Я больше, чем уверен, что, если не моё трепетное отношение к винтовкам и револьверам, их бы давно уже никто не чистил. А так, каждый вечер, на коротких привалах, люди, собравшись в круг, мазали стволы маслом и тщательно протирали, убирая на время движения в парусиновые чехлы, которые я специально выдал каждому из всех, кто шёл со мной. Без этих чехлов оружие превратилось бы в груду проржавевшего железа всего лишь за пару дней, особенно, если его не смазывать обильно маслом.

    Но всё когда-то кончается. Закончились и проклятые мангровые болота, оставив нам в качестве воспоминаний распухшие от укусов москитов лица, запревшие от повышенной влажности ноги и расползающуюся прямо на нас одежду. Мы вышли на твёрдую землю, и это было похоже на возвращение из преисподней. Люди падали на траву, не в силах идти дальше. Я не торопил. Мы заслужили отдых.

    — Кан Эк, — позвал я индейца, который, казалось, вообще не чувствовал усталости, если не приглядываться к нему. — Где эти три сенота?

    — Близко, Юм-Балам, — ответил он, указывая рукой в сторону, где лес становился реже, а между стволами угадывались просветы, — за тем холмом. Если идти без остановки, через полдня или даже меньше мы окажемся на месте.

    Я оглядел отряд. Четырнадцать человек, из них двое укушенных, но на ногах. Все измотаны до предела, но глаза горят мрачной решимостью, не у всех, правда, но куда им теперь деваться? Дорогу назад знает только Кан Эк и я, я плохо, он хорошо, без нас им не вернуться обратно, а остаться здесь навсегда никто не захочет. Я невольно улыбнулся своим мыслям, чем вызвал удивление у своих солдат.

    Пусть себе думают, что я даже в такой ситуации могу радоваться, или наоборот, что я сумасшедший, и то, и другое будет только работать на мой авторитет. В одном случае, на авторитет правильный, а в другом — на мрачный, ну да пусть терпят, их жизнь теперь полностью в моих руках, и я несу за них ответственность. И я выведу их отсюда, обязательно выведу, что бы они там себе не думали…

    — Отдыхаем полчаса, — скомандовал я. — Проверить оружие, перекусить, напиться, но не текилы. Потом выступаем. Идём тихо, как тени. Если там кто-то есть, мы должны услышать их раньше, чем они нас.

    Люди зашевелились, доставая фляги и еду. Я отошёл в сторону и принялся рассматривать холм, за которым, по словам Кан Эка, находились недалеко три сенота. Место глухое, поросшее густым кустарником. Идеальное для засады и для тайника.

    — Кан, — позвал я снова, — ты уверен, что контрабандисты пойдут именно сюда?

    — Других мест нет, — ответил он. — Здесь вода, здесь можно спрятать товар, а в случае опасности сразу уйти в мангры. И отсюда рукой подать до границы с Белизом. Там их уже будут ждать.

    Я кивнул. Логика в этом есть.

    Полчаса пролетели незаметно. Мы поднялись и двинулись к сенотам, стараясь ступать как можно тише. Винтовки у всех наготове, револьверы на взводе. Впереди шёл Кан Эк, за ним я, потом остальные. Раненых поставили в середину, чтобы они не отстали.

    Холм оказался невысоким, но крутым. Мы взобрались на него и замерли. Внизу, в небольшой ложбине, виднелись три тёмных провала: те самые сеноты. Вода в них казалась почти чёрной, непроглядной, а вокруг ни души.

    — Так, оставайтесь пока здесь и занимайте оборону, — скомандовал я. — Педро, ты за старшего. Кан Эк и Пончо, за мной, — и мы начали спускаться к сенотам.

    Пологий склон, по которому мы спускались к одному из сенотов, оказался влажным и скользким, словно язык гигантского ящера. Тропический лес вокруг буйствовал с особой, первобытной силой. Толстые корни древних деревьев, похожие на спрутов, впивались в камень и уходили в темноту, а их кроны сплетались в непроницаемый шатер наверху, пропуская лишь редкие дрожащие лучи солнца. Крики невидимых обезьян-ревунов и пронзительные трели попугаев ара разрывали тишину, создавая ощущение, что за нами наблюдает сам древний лес.

    Мы спустились и замерли у самого края первого из сенотов. Огромный провал уходил вниз на добрых двадцать метров, обрываясь отвесными стенами из пористого известняка. На дне, в глубокой чаше, покоилась вода, совершенно неподвижная, черная и бездонная, как остывшая лава. Она выглядела абсолютно непрозрачной, и этот вязкий мрак, скрывавший глубины, внушал настоящий мистический ужас. Дальше виднелся ещё один, почти таких же размеров, а за ним следующий, к которому мы так и не подошли.

    За ними, покрытая сверху до самой земли густой растительностью, замерла наполовину разрушенная небольшая пирамида, рассмотреть которую издалека было весьма трудно. А вот сеноты лежали, как на ладони, храня свои мрачные тайны.

    Здесь, в этом святилище, индейцы майя когда-то приносили жертвы своему богу дождя, бросая в черную воду золотые украшения и юных дев. С тех пор прошли столетия, но казалось, что сама тишина, повисшая над этим местом, пропитана кровью и древними тайнами.

    — Вот они, — прошептал Кан Эк, и его голос эхом разнесся над безмолвной водой, отражаясь от каменных стен, — три сенота. Место, где смыкаются миры. Нам нельзя задерживаться здесь надолго. Это место не любит живых.

    Три карстовых провала зияли в известняковой плите земли, как три огромных раскрытых рта, уходящих в самое сердце полуострова. Сеноты, или dzonot, как называли их майя, что значит «пещера с водой», являлись для них не просто источниками пресной воды. Они считались священными вратами в подземный мир, в Шибальбу, где, по преданиям, бродят боги и души умерших.

    Мы молча отошли от края и начали занимать позиции. Время тянулось медленно. Солнце клонилось к закату, окрашивая листву в багряные тона. Внизу, у кромки воды, никто не появлялся. До позднего вечера ложбина оставалась пустой. Лишь тени становились длиннее, да крики обезьян постепенно стихали, уступая место вечерней тишине.

    Мы двинулись вдоль края сенотов, обшаривая окрестности. Я внимательно осматривал каждый куст, каждую расщелину в камнях, каждую тропинку, что вела к воде. Хотелось найти хоть какой-то след, хоть намёк на то, что контрабандисты бывали здесь раньше или скоро должны появиться. Но тщетно.

    Кан Эк бесшумно скользил между стволами, то и дело останавливаясь, прислушиваясь, вглядываясь в темноту. Но и он не находил ничего.

    — Пусто, Юм-Балам, — наконец сказал он, когда мы вернулись к месту, где остальные уже разжигали костёр. — Следов нет. Свежих, по крайней мере. Может, они передумали? Может, нас ждут в другом месте?

    — Пусто, — вслед за ним прошептал Пончо, и в его голосе послышалось разочарование.

    — Пока пусто, — ответил я, — но это не значит, что они не придут. Занимаем позиции. Ждём. И нужно разведать всё здесь, но не сейчас, чуть позже, когда поймём, что нас никто не опередил. Идём обратно.

    Поднявшись на холм, мы рассредоточились по его склонам, замаскировавшись в кустах и за камнями. Я лёг за большим валуном, откуда просматривалась вся ложбина. Солнце клонилось к закату, и тени становились длиннее. Время тянулось медленно.

    — Кан, — тихо спросил я, когда прошло не меньше часа, — они точно придут?

    — Точно, Юм-Балам, — так же тихо ответил он. — Чует моё сердце, но когда, не знаю.

    — Ладно, поднимаемся обратно на холм и разбиваем лагерь, — распорядился я. — Ищем удобную площадку для ночлега, как говорится: «На бога надейся, а сам не плошай».

    Ночь опустилась на джунгли быстро, как это всегда бывает в тропиках. Костёр развели небольшой, почти не дающий дыма, чтобы не привлекать внимания. Люди поели сухого пайка и начали устраиваться на ночлег. Я сел у костра, прислонившись спиной к камню, и долго смотрел на огонь. Мысли путались. Что, если контрабандисты действительно прошли другой дорогой? Что, если они уже успели пройти? Что, если мы зря мучились в этих проклятых манграх?

    — Не спится, Юм-Балам? — тихо спросил Кан Эк, подсаживаясь рядом.

    — Не спится, — признался я. — Думаю. Всё ли правильно мы делаем?

    — Всё правильно, — ответил он без тени сомнения. — Просто они задерживаются. Может, погода помешала. Может, засаду почуяли. Но они придут. Я знаю.

    Я хотел спросить, откуда у него такая уверенность, но не стал. Кан Эк редко ошибался.

    — Ладно, — сказал я, вставая. — Ложись спать. Моя очередь дежурить.

    — Нет, Юм-Балам, — он покачал головой. — Ты командир. Тебе нужны силы. Я подежурю.

    Я не стал спорить. Укрылся пончо и закрыл глаза. Сон пришёл не сразу, но всё же пришёл, тяжёлый и без сновидений.

    Разбудил меня Кан Эк на рассвете.

    — Юм-Балам, — прошептал он, тряся меня за плечо. — Там! Идут!

    Я мгновенно вскочил, схватил винчестер. В сером предрассветном свете я увидел внизу, у первого сенота, несколько фигур. Они двигались осторожно, держа в руках оружие, больше никого мы не увидели. Караван это или нет, я не знал, как не знал этого и Кан Эк.

    — Буди остальных, — скомандовал я шёпотом, — но тихо. Пусть займут позиции. И помните: стрелять только по моей команде.

    Люди зашевелились, бесшумно рассредоточиваясь по склонам холма. Винтовки нацелились на ложбину. Я замер за валуном, наблюдая. Контрабандисты подошли ко второму сеноту, остановились. Я слышал их голоса, но слов не разбирал, да и не понимал я их язык.

    — Кан Эк, ты понимаешь, что они говорят? — спросил я шёпотом.

    — Нет, я не слышу их, и они говорят на незнакомом для меня языке.

    Я кивнул и стал дальше рассматривать людей, что сейчас ходили вокруг сенотов, вполголоса разговаривая друг с другом. Они оказались одеты в непривычную для меня одежду, которую я не видел даже у местных индейцев. На всех были надеты плотные куртки из промасленной парусины, на ногах кожаные закрытые сандалии, на головах сидели широкополые шляпы, сплюснутые сверху, какие носят ковбои в Техасе.

    Лица их, смуглые от природы и обветренные от стихии, носили следы многих сезонов, проведённых под открытым небом. У одного, особенно высокого, волосы оказались заплетены в мелкие косички, в ухе блестела медная серьга. Другой, коренастый, с густой чёрной бородой, с негритянскими пухлыми губами и широким, сплюснутым, как у гориллы носом, внешне больше походил на лесоруба, чем на контрабандиста.

    Движения их казались неторопливыми, привычными к долгому ожиданию, и выглядели они, не как индейцы. Это оказались креолы из Британского Гондураса, потомки английских лесорубов и африканских рабынь, смесь кровей, которая давала людям смуглую кожу и иногда светлые глаза, а когда и наоборот: чёрные волосы, глаза и довольно светлую кожу.

    Некоторые из них являлись потомками не только европейцев и африканцев, а и африканских рабов с местными индейцами, отражая на своих лицах весь спектр имеющихся типажей обоих рас: и чёрной, и жёлтой. Они говорили на своём языке, ломаном наречии, в котором английские слова переплетались с африканскими и испанскими.

    — Подождём, — шепнул я.

    Люди возле сенотов остановились на отдых и стали активно переговариваться, но, глядя на них, я не думал, что это караван. Да и вообще, мы шли практически наугад, не зная, будет ли идти очередной караван с оружием или нет. Может, он уже прошёл? И тут до меня дошло: люди пришли совсем с другой стороны, не со стороны Британского Гондураса. Хотя разобраться здесь, с какой стороны что находится, это голову можно сломать.

    — Кан Эк, эти люди разве пришли со стороны англичан?

    Кан Эк задумался, пожевал губами, затем тихо поднялся и стал внимательно осматривать деревья, потом несколько раз глянул на небо, ориентируясь по медленно встающему солнцу, и вновь вернулся обратно.

    — Ты прав, Юм-Балам. Они пришли от индейцев, а не от англичан.

    — Гм, то-то я и смотрю: они пустые и их мало, да и идут не с той стороны.

    Отдав приказ ждать, мы продолжали оставаться на своих местах, ожидая, когда придут либо ещё люди, либо уйдут эти, и мы сможем спуститься и проследить за ними. И, как оказалось, ждали не напрасно.

    Примерно часа через три, когда солнце уже основательно поднялось над деревьями, к сенотам подошёл караван. Я насчитал десять человек и два десятка ослов, навьюченных полупустыми мешками и свёрнутой в рулоны парусиной.

    Караван остановился. Я напрягся, ожидая, что сейчас начнётся передача оружия, но ничего подобного не произошло. Люди, пришедшие первыми, подошли к погонщикам, перебросились несколькими фразами, и те, даже не развьючивая ослов, пошли дальше. Здесь они только набрали воду, наскоро перекусили, кратковременно отдохнув, и двинулись снова в путь. Ослы шли легко, тюки не оттягивали им спины, так как караван шёл уже налегке. Оружие они успели отдать где-то раньше, до того, как мы начали наблюдение. Мы не успели!

    Первая группа, получив, видимо, какие-то указания, тоже собралась и направилась вслед за караваном, только уже в качестве арьергарда, а не авангарда, как раньше. Скорее всего, участок дороги, что вёл до трёх сенотов, являлся более опасным, чем тот, что шёл уже от них. Пустой же караван направлялся к границе с Британским Гондурасом.

    — Они пустые, — прошептал Пончо.

    — Вижу, — ответил я. — Значит, оружие уже у индейцев. Напасть бы, но уже бесполезно, поэтому делаем разведку и исчезаем.

    Мы замерли, пропуская их вперёд. Караван скрылся в зарослях, и я жестом приказал своим подниматься.

    — Идём за ними. Осмотреть всё вокруг, вдруг кто-то запоздал или потерялся. Если кого найдём, то схватить, и чтобы не успел даже пискнуть!

    Кан Эк кивнул и бесшумно скользнул вперёд, читая следы. Мы двинулись следом, держась на расстоянии, чтобы не выдать себя.

    — Они уходят, — прошептал Пончо.

    — Я знаю, — ответил я, — но меня интересует тропа, и мы пойдём за ними.

    — Сейчас? — спросил Кан Эк.

    — Нет. Подождём, пока отойдут подальше. Нельзя, чтобы они нас заметили.

    Мы прождали ещё полчаса, обыскивая всё вокруг, но так никого и не нашли. Зато в ходе обыска я наткнулся на несколько потенциальных мест, где могли быть спрятаны сокровища, но из-за недостатка времени даже не стал на это заморачиваться.

    Затем я подал знак, и весь отряд собрался, спустившись с холма, и мы углубились в заросли по следам пустого каравана. Впереди вновь лежали джунгли, болота и новые тайные тропы, о которых никто не знает. Вот их мы и найдём, заодно разведаем всё вокруг. Сдаётся, что в этих местах ещё ни разу не ступала нога белого мексиканца.

    Тропа, по которой следовал караван, едва виднелась в чаще, и то только потому, что караван совсем недавно прошёл по ней. Примятая трава, сломанные ветки, свежий навоз ослов. Всё говорило о том, что караван прошёл здесь только что, хотя мы и так об этом знали.

    — Они не спешат, — заметил Пончо.

    — Им некуда спешить, — ответил я. — Оружие они доставили, назад идут порожняком. Главное для них сейчас — просто не попасться каким-нибудь враждебным индейцам или хищным животным. Мексиканцы сюда не забредали никогда, лишь только индейцы племени ишканхи могли здесь охотиться или путешествовать.

    Пончо кивнул и пошёл вперёд.

    Мы шли весь день, изредка останавливаясь, чтобы не потерять след. Лес становился всё гуще, воздух чуть суше. Где-то вдалеке слышались крики обезьян-ревунов, шуршали в листве невидимые звери.

    К вечеру Кан Эк подал знак остановиться.

    — Они остановились на ночлег, Юм-Балам. Чуть впереди, у ручья.

    — Тогда и мы остановимся. Завтра продолжим.

    Мы разбили лагерь в небольшой ложбине, вдали от тропы. Костёр не разжигали — слишком рискованно. Ели всухомятку, запивая водой с текилой из фляг.

    — Кан Эк, — спросил я, когда все устроились, — ты запомнил дорогу?

    — Запомнил, Юм-Балам. Теперь я смогу провести сюда отряд в любое время.

    — До границы далеко ещё, Кан Эк?

    — Нет, она почти рядом.

    — Хорошо, я тоже запомнил путь. Завтра мы дойдём до границы, посмотрим, где они переходят, и дальше я стану думать. Нам нужно взять пленного и допросить его.

    — Как скажешь, Юм-Балам.

    Ночь прошла спокойно. Утром мы продолжили путь. К полудню Кан Эк подал знак остановиться.

    — Дальше нельзя, Юм-Балам. Дальше граница. Если подойдём ближе — заметят.

    — Хорошо. Тогда весь отряд останется здесь, а ты со мной пойдёшь на разведку.

    Кан Эк кивнул, и мы вместе с ним стали подкрадываться к пресловутой границе, которую я в упор нигде не видел. Все те же деревья, и те же заросли, только тропа стала существенно шире, и виднелись проплешины старых вырубок. Видимо здесь когда-то росли большие деревья с ценной древесиной, скорее всего, махагони, то бишь, красное дерево.

    В просвете между деревьями виднелась небольшая поляна, а на ней стояло несколько хижин, огороженных частоколом. Вокруг ходили вооружённые люди. Граница. Британский Гондурас. Меня аж смех взял, вот это граница!

    — Запомнил место? — спросил я Кан Эка.

    — Запомнил, — ответил он.

    — Тогда возвращаемся, я должен подумать, что нам делать дальше.

  

  
    Глава 13 Поиск

    Вернувшись к отряду, я повёл его вдоль границы в поисках удобного места для ночлега. Однако ничего подходящего не попадалось. Передвигаться приходилось скрытно и не быстро, потому что здесь тянулась широкая полоса свежей вырубки, которую жители Британского Гондураса регулярно расчищали, отодвигая просеку всё дальше от своей территории.

    Повсюду торчали пни, оставшиеся после вырубки деревьев, и валялись груды спиленных ветвей. Земля под ногами чавкала влажной корой, поэтому мы ступали с особой осторожностью, стараясь не выдать себя.

    Впрочем, наш вид внушал уверенность: обнаружить нас в джунглях даже с пяти шагов было бы большой удачей. Камуфляж, накидки из мешковины, выкрашенные в разные оттенки зелёного и коричневого, делали нас почти невидимыми, и пусть они изрядно порвались во время наших скитаний, функционал они свой выполняли несмотря ни на что. Люди, уже привыкшие к подобным переходам, двигались бесшумно, держась в тени деревьев и не выходя на открытые участки.

    Судьба нам всё же улыбнулась. Пройдя вдоль границы ещё пару миль и углубившись в мексиканскую территорию, мы наткнулись на одинокую, полностью заросшую густым кустарником скалу. На одной её стороне чернел вход в небольшую пещеру, как раз то, что нужно для ночлега.

    Кан Эк и Пончо первыми скользнули внутрь, чтобы проверить, не занято ли убежище. Вскоре оттуда послышалось шипение и возня. Через минуту они вытащили наружу пару крупных игуан, которые, недовольно вращая глазами, тут же уползли в заросли. Ещё одну змею, свернувшуюся в углу, пришлось добить ножом, мясо её всё равно никто не стал бы есть, но место нужно расчистить. Кроме семейства игуан, змей и кучи засохшего дерьма больше мы ничего не обнаружили, что радовало.

    Я подал команду, и люди, измученные долгим переходом, разбрелись по пещере, снимая с плеч тяжёлые рюкзаки и винтовки. Места в ней оказалось только лишь на то, чтобы отдыхать сидя.

    Пончо разжёг небольшой костёр прямо у входа, так, чтобы дым вытягивало наружу, а не внутрь пещеры. Вскоре пламя весело затрещало, освещая неровные каменные стены и разгоняя сырой холод, скопившийся в углублении за долгие годы.

    — Отдыхайте, — скомандовал я, усаживаясь на плоский камень у огня. — Кан Эк, ты с Пончо раздобудьте что-нибудь к ужину. Без мяса мы долго не продержимся.

    Они кивнули и бесшумно скрылись в медленно наступавших сумерках. Остальные принялись чистить оружие, перебирать патроны, перевязывать ссадины и укусы.

    Вернулись они быстро, меньше, чем через час. Пончо нёс застреленного пекари — небольшого дикого кабана с тёмной щетиной и тупым рылом. Тушу тут же выпотрошили, и кровь капала на землю, смешиваясь с пылью.

    — Хорошая добыча, — заметил я.

    — Сам вышел на тропу, — ответил Кан Эк. — Хоть и не сезон, но мяса хватит на всех.

    Пончо принялся разделывать тушу, ловко орудуя ножом. Крупные куски мяса нанизали на прутья и принялись жарить над углями. Запах жареного пекари разнёсся по пещере, и у всех, даже у самых уставших, проснулся аппетит.

    Я тем временем вышел наружу, оглядываясь на спускающиеся сумерки. О том, что нас могут обнаружить местные, я не думал. Даже если кто и почувствует запах дыма, то подумает, что это лесорубы или дружественно настроенные индейцы.

    Где-то вдалеке, за полосой вырубки, ухала ночная птица. В ответ ей вторила другая. Джунгли жили своей жизнью, не обращая внимания на маленький отряд, забившийся в каменное укрытие.

    Сегодня мы заслужили этот отдых. Впереди ждал новый день, а с ним и новые опасности. Но сейчас, у костра, под мерный треск углей, можно было позволить себе расслабиться.

    Мясо подрумянилось, и Пончо, отрезав самый сочный кусок, протянул его мне на широком листе.

    — Ешьте, сеньор, — сказал он, — набирайтесь сил.

    Я взял мясо, кивнул и, откусив горячий кусок, почувствовал, как тепло разливается по телу, успокаивая уставшие мышцы.

    — Завтра выступаем на рассвете, — сказал я, обращаясь к отряду. — Сейчас всем отдыхать.

    Люди зашевелились, устраиваясь поудобнее. Кто-то уже засыпал, кто-то ещё жевал, глядя на огонь. Я остался сидеть у входа, всматриваясь в темноту, и думал о том, что ждёт нас впереди. Но эти мысли бродили в голове лишь фоном, оттеняя главную цель, которую я должен достичь. Глядя на огонь, я на некоторое время забылся и, можно сказать, размяк, вспомнив свою прошлую жизнь.

    Вспомнил родителей, семью, друзей и, конечно же, врагов, благодаря которым оказался здесь. Благодарить ли врагов за это? Отнюдь. Вот чего я не буду делать никогда, так это благодарить тех, кто делает мне плохо. Не дождётесь!!! Ярость и гнев на время вспыхнули во мне, запылав внутренним огнём даже сильнее, чем пламя костра.

    Некоторое время я ничего не ощущал, пребывая в безвременье, когда неожиданно услышал внутренним слухом знакомый скрежещущий звук, и почти сразу понял, кто это пожаловал ко мне в гости.

    — Ты в гневе, путешественник? — голос Кукулькана прозвучал в голове, как шорох древних крыльев.

    — Да, — коротко ответил я, приходя в себя.

    — О да! Ты в настоящем гневе и ярости. У тебя сильные эмоции — такие, что даже я смог уловить из своего последнего прибежища. Завидую тебе: так сильно ненавидеть способен не каждый.

    — Нечему тут завидовать, — я покачал головой, чувствуя, как внутри всё ещё клокочет злоба. — Я бы хотел любить и наслаждаться жизнью, а не бегать сейчас по колено в иле, как в мангровых зарослях, или сидеть здесь, у костра в сельве, переваривая недожаренное кабанье мясо.

    — Ну, ты сам выбрал себе эту судьбу, — в голосе Кукулькана послышалась усмешка. — Мог бы сидеть в своей асьенде Чоколь, ковыряться в носу пальцем и делать детишек с очередной индейской красоткой. Вкус у тебя есть, желание тоже.

    — Желание скорее было, чем есть, — признался я, поморщившись. — После того зелёного ада, что мы прошли, как-то не до женщин.

    — Эх, человек, всё вернётся. Я вижу, что тебе не по душе местные женщины. Ты грезишь о тех, что остались в твоей прошлой жизни. Однако и здесь есть не менее достойные, а может, и лучше.

    Кукулькан замолчал на мгновение, и в тишине ночи я услышал, как потрескивают угли.

    — У вождя ишканхи есть младший брат, — продолжал бог. — Он попал в плен вместе с семьёй. У него подрастает дочь. Ей исполнилось всего пятнадцать лет. Тебе — девятнадцать. Она ещё не расцвела, но когда ей станет семнадцать, она по-настоящему распустится и станет радовать взор любого мужчины. Для закрепления твоей власти тебе нужна достойная жена. И по твоему сердцу: красивая и умная. В ней будет всё, если ты вызволишь её из плена и спасёшь. Иначе её судьба окажется печальна и продлится недолго.

    — Ты так уверен в этом? Во всём этом? — невольно опешил я от подобного предложения.

    — Да, уверен.

    — Для закрепления возможной власти мне нужно жениться на представительнице мексиканской знати, — возразил я не очень уверенно.

    — Да, это так, путешественник. Но ты не сможешь опираться на неё, даже если женишься на самой богатой аристократке из местных семейств. Для того, чтобы ты стал вождём, каудильо, как говорят испанцы, ты должен стоять во главе двух вещей. Церкви, то есть моего культа, во главе людей, объединённых с тобой одной верой и кровью. Мой культ сделает тебя верховным жрецом, тайным, правда, но всё равно. А жена-индианка поставит тебя во главе всех индейцев, которых ты объединишь моим культом.

    — Я не пойду против церкви, — твёрдо сказал я. — А твой культ противоречит ей и является язычеством, с которым она борется.

    В ответ на мои слова послышался знакомый скрежещущий звук, только с издевательскими интонациями, обозначавший смех ментального существа.

    — Ты, путешественник, думаешь, что всё так просто? Церковь уже не та. Да и нынешние вызовы, которые бросает ей само время, намного опаснее для неё, чем какой-то там культ Кукулькана. Они знают, что ты им не опасен, и сделают тебя проводником своей воли, если ты окажешь им многие услуги. И даже когда узнают о том, что ты связан с моим культом, это не оттолкнёт их от тебя. Я чую, что будущее готовит такие испытания и им, и тебе, что они закроют глаза на всё, лишь бы ты оказался на их стороне.

    — Пусть так, — я задумался, глядя на тлеющие угли, — но мне придётся воевать, а индейцы могут стать лишь солдатами, и только немногие из них — офицерами. А мне нужны настоящие боевые офицеры, хорошо знакомые с техникой и умеющие воевать.

    — Никто, путешественник, не запрещает тебе набирать офицеров, откуда угодно, в том числе и из-за океана. Наоборот, это окажется даже лучше. Подумай об этом.

    Голос Кукулькана стал тише, словно угасающий ветер.

    — А сейчас мои силы тают, и я вынужден уйти.

    — Постой, Кукулькан, — я подался вперёд, будто мог удержать его. — Скажи мне имя вождя и его дочери?

    — Имя вождя тебе скажет верховный вождь ишканхи, — донеслось до меня уже издалека. — А дочь его зовут Ишчель. Мне пора.

    Последние слова растаяли, как дым над костром. Тишина сгустилась, и только треск углей напоминал, что я не один.

    Я сидел неподвижно, глядя на огонь. Ишчель. Пятнадцать лет. Дочь пленника. И судьба, которую можно изменить, если успеть.

    — Ишчель, — прошептал я одними губами, пробуя имя на вкус. Оно звучало как шёпот джунглей, как плеск воды в сеноте, как далёкий крик ночной птицы.

    Я подбросил веток в костёр, и пламя взметнулось выше, разгоняя тьму у входа в пещеру. Вокруг спали мои люди. Они не знали, что их командир только что получил от древнего божества не просто совет, а наказ. Или судьбу.

    — Спать, — сказал я сам себе, отворачиваясь от огня. — Завтра будет новый день.

    Я лёг на подстилку, закрыл глаза, но сон не шёл. В голове крутилось имя, возраст, обещание, которого я ещё не давал. Но, кажется, уже не мог отказаться.

    Где-то в глубине души шевельнулось странное, давно забытое чувство — не то надежда, не то предвкушение. Или просто усталость. Я не стал разбираться. Просто закрыл глаза и позволил ночи забрать меня.

    Ночь прошла спокойно. Никаких признаков приближения противника, никаких подозрительных звуков, только привычный шум джунглей. Караульные сменялись через каждые два часа, но ни один из них не заметил ничего необычного.

    Наутро, обойдя позиции, я понял, что лучшего места для временной базы нам не найти. Скала оказалась небольшой, с плотными стенами из известняка, защищавшими от случайного обстрела. Вокруг не росло крупных деревьев ценных пород, которые привлекли бы лесорубов, ни высоких стволов, с которых можно было вести наблюдение за нашим лагерем. Зато кустарник вокруг кишел опасной живностью и поражал своей непролазностью.

    Мы прошли в пещеру через единственный узкий проход, который предварительно расчистили мачете и замаскировали срубленными ветками. Найти этот лаз со стороны Британского Гондураса оказалось бы крайне сложно, потому как естественная растительность скрывала его почти полностью. К тому же граница здесь являлась весьма условной, оказавшись системой редких, разбросанных на десятки миль небольших застав и кордонов, которые патрулировались время от времени, если вообще патрулировались.

    Мне требовалось время, чтобы оценить обстановку, изучить маршруты контрабандистов и понять, как часто они здесь ходят. Поэтому я решил развернуть систему скрытого наблюдения, выставив секреты на ключевых направлениях.

    Первый на уже известной нам тропе, по которой контрабандисты отходили от сенотов. Здесь два бойца замаскировались в густом подлеске метрах в тридцати от тропы, имея хороший обзор и пути отхода в сторону пещеры.

    Второй секрет я выставил возле форпоста, у самой границы. Там укрылись ещё двое, с задачей фиксировать перемещения гондурасских лесорубов и пограничных патрулей.

    Сам я вместе с Пончо отправился в одну сторону вдоль границы, а Кан Эк — в другую, взяв с собой одного из самых надёжных бойцов. Мы условились, что вечером встречаемся у пещеры.

    Весь день мы провели в джунглях, изучая и наблюдая. Отмечали все тропы, звериные переходы и места, удобные для засад. Обнаружили три старых стоянки и вырубки, где, судя по следам, контрабандисты или лесорубы делали привалы. На одной из них ещё тлели угли, значит, они прошли здесь совсем недавно, может, несколько часов назад.

    На обратном пути я размышлял. Картина постепенно прояснялась, но один важный фрагмент оставался за кадром. Контрабандисты не могли сами производить оружие. Где-то на чужой территории, в глубине британских владений, должен существовать склад, куда прибывают партии винтовок и откуда их распределяют по караванам. Маловероятно, что они продают всё за один раз, значит, там должны лежать их запасы.

    А не послать ли мне Кан Эка в глубь Британского Гондураса, чтобы найти этот тайник? Вечером, расположившись у небольшого костра, я подозвал его. Пламя едва освещало лица, но я видел, как внимательно он смотрит на меня.

    — Кан Эк, — начал я, понизив голос, — тебе нужно пройти на чужую территорию и всё там разведать. Ты должен узнать, есть ли там склад с оружием. И вообще, где оно может храниться, и нужно разведать, будут ли в ближайшее время новые караваны.

    Он слушал молча, не перебивая.

    — Это опасно, — добавил я. — Если тебя поймают, мы ничем не сможем помочь. Но другого пути нет. Нужно знать, откуда они берут товар, иначе мы станем сражаться с ветряными мельницами. С тобой я пойти не могу, отряд оставить мне не на кого.

    Кан Эк кивнул, и в его глазах мелькнул холодный блеск.

    — Я сделаю, Барра-Юм. С собой возьму одного человека. Двоим легче пройти незаметно, чем целому отряду. Я возьму… — он задумался на мгновение. — Хосе. Он из твоих людей, с асьенды Чоколь, и двигается тихо. Правда, джунгли он знает плохо, но я буду вести.

    — Бери хоть кого, — ответил я, — главное, чтобы с пользой прошло всё. А я здесь продолжу обследование. Возле пещеры оставлю половину воинов, пусть пока отдыхают и охраняют базу. Остальных возьму с собой и стану разведывать дальше, вдоль границы.

    — Как скажешь, Барра-Юм.

    Он поднялся, собираясь уходить, но я остановил его жестом.

    — Ещё одно. Не рискуй попусту. Если склад слишком хорошо охраняется, не лезь. Просто запомни, где он, сколько людей, сколько оружия. И возвращайся. Мы нападём, когда окажемся готовы.

    — Понял, — коротко ответил Кан Эк.

    На рассвете следующего дня он ушёл. Вместе с Хосе, молодым индейцем, который хорошо знал своё дело на асьенде, но в глубине сельвы ориентировался неважно. Я провожал их до границы, дальше они отправились одни.

    — Жди здесь, Барра-Юм, — сказал Кан Эк перед уходом, — через три дня я вернусь. Если не вернусь через пять, значит, меня нет в живых.

    — Ты вернёшься, я буду ждать, — твердо ответил я.

    Они скрылись в зарослях, и я ещё долго смотрел им вслед, прислушиваясь к затихающим шагам. Потом развернулся и пошёл обратно к пещере. Три дня. Три дня ожидания и разведки на месте. Три дня, которые решат многое. Следующие дни я провёл, прочёсывая окрестности. Взял с собой Пончо и ещё троих бойцов, остальных оставил в лагере.

    Мы углубились в джунгли вдоль границы, ища следы контрабандистов, но за эти дни нам попались только старые стоянки. В одном месте нашли брошенный ящик из-под патронов с английской маркировкой, разбитый в хлам. В другом, таком же разбитом, лежал давно размокший окурок сигары. Караванов с оружием мы не встретили, лишь только на второй день я набрёл на лесорубов, что возвращались с очередной вырубки, вывозя на тяжёлых подводах стволы исполинских деревьев, распиленных на большие куски.

    С каждым днём я находил всё больше и больше троп, и даже нашёл одну дорогу, по которой вывозили лес ценных пород, выдавив в земле целую колею, а утром третьего дня набрёл на лесопилку, что гремела визгом механического привода на всю округу, вгрызаясь в очередной ствол дерева. Понаблюдав за людьми, что работали на ней, я ушёл обратно к пещере, не став на них нападать.

    К вечеру этого же дня я начал беспокоиться. Кан Эк обещал вернуться через три дня, но его всё не было. Ночь прошла в тревоге, я почти не спал, прислушиваясь к каждому шороху.

    На рассвете четвёртого дня он появился.

    Я услышал шаги ещё до того, как увидел его. Кан Эк вышел из зарослей усталый, с почерневшим от грязи лицом, но живой. Хосе шёл следом, пошатываясь от усталости.

    — Жив⁈ — обрадованно сказал я, вставая.

    — Жив, Барра-Юм, — он опустился на землю, тяжело дыша. — Я нашёл. Я нашёл их склад.

    — Где?

    — День идти отсюда, на старой лесопилке, — ответил Кан Эк. — В ней склад, большой, доверху набитый ящиками. Винтовки, порох, патроны. Охрана — человек пятнадцать, не больше. Они не ждут нападения с нашей стороны.

    — Ты видел караваны?

    — Нет, но возле лесопилки начали мельтешить люди, они готовятся принимать товар.

    — Что за винтовки? — спросил я, чувствуя, как внутри закипает холодная решимость. — Какие именно?

    Кан Эк постарался вспомнить подробности, которые видел на ящиках.

    — Длинные, английские, — ответил он, показывая руками. — Вот я нашёл листок с одного из них, — Кан Эк полез себе за пазуху и выудил оттуда смятый кусок тонкого картона.

    Взяв его в руки, я прочитал на нём: «The rifle.577 Snider-Enfield», что-то мне попадалось на эту тему. В голове начал медленно возникать образ подобной винтовки, что в великом многообразии местных ружей мне определённо встречался.

    Наконец, я вспомнил, что это за винтовка. Довольно устаревшая, но весьма мощная, к ней, кажется, ещё шли патроны с картечью. Она с казённым заряжанием, поэтому перезаряжается быстрее совсем уж старых винтовок мушкетного типа. Опытный солдат может сделать до десяти выстрелов в минуту, а не три, как с обычной однозарядкой. Я задумался.

    — Отдыхай, — сказал я. — Завтра будем решать.

    Кан Эк кивнул и, не говоря больше ни слова, упал на подстилку и мгновенно заснул. Хосе последовал его примеру. Я остался у костра, глядя на огонь. Теперь хоть что-то стало понятным.

    Нужно разгромить склад, но лучше захватить. Однако, на чём везти винтовки и патроны? У нас нет ни лошадей, ни ослов. Даже если мы пойдём другим путём, каждый из нас унесёт не больше одной винтовки с запасом патронов. А там, по словам Кан Эка, целый амбар ящиков.

    Нет, определённо нужно ждать караван и перехватывать его в пути, а после этого уже нападать на склад. Но этот план требует тщательной проработки. Сначала — караван, потом — склад. Если напасть на караван вблизи границы, контрабандисты на складе поднимут тревогу, и тогда взять склад окажется сложнее. Значит, нужно действовать возле тех же трёх сенотов, и с минимальным разрывом во времени. Хотя, если мы перехватим караван далеко от границы, то выстрелов никто не услышит, а если и услышат, то придут на помощь нескоро, если вообще придут.

    Сельва настолько большая и настолько дикая, что здесь можно бродить неделями, так никого и не встретив из людей. Просто мы бродим нужными маршрутами, загодя представляя, где находятся тропы и поселения, а так, случайно, наткнуться на людей практически нереально. Это вот первая часть плана.

    После захвата оружия логичнее всего идти в главную деревню Ишканхи, встречаться с их вождём и передавать захваченное оружие. Мне это старьё ни к чему. Мне нужны деньги, на которые я куплю новые винтовки, магазинные, которые только начнут появляться, и пулемёты, хоть ручные, хоть станковые. Война только начинается, и воевать старыми казнозарядками, пусть даже хорошими, значит, отставать от времени. А так, глядишь, вождь, может, чем обрадует или развалины очередные покажет или ещё что.

    А ещё рассказ Кукулькана про юную девицу в душу запал. Не знаю, правда это или привиделось мне, но больно уж правдоподобно всё казалось. Следующие пять дней мы продолжали вести разведку, всё больше откочёвывая вглубь уже своей территории. Мы исследовали все подходы к границе, искали новые тропы, наносили их на самодельную карту. Кан Эк с Хосе отдыхали, я не трогал их, так как они этого заслужили.

    Мы нашли ещё одну старую стоянку, где кто-то останавливался на ночлег. Там валялся разный мусор, кости, обрывки бумаги и кожаных ремней, навоз ослиный и тому подобное.

    В один из дней мы наткнулись на лесорубов. Пятеро мужчин, вооружённых старыми винтовками, вели к границе подводы, гружённые брёвнами красного дерева. Они не обратили на нас внимания, мы вовремя затаились в кустах и пропустили их мимо. Судя по внешнему виду, это были не контрабандисты, а обычные дровосеки, которые рубили лес на территории крусоб за плату или в счёт каких-то сделок.

    Их путь лежал к границе Британского Гондураса, где они, видимо, сбывали древесину. Я не стал их трогать, пусть идут куда шли, мне нужно лишь оружие, а терроризировать их начнут ишканхи, когда получат от меня английские винтовки.

    Я, кстати, уже потерял счёт дням с того момента, как мы вышли из Вальядолида. Прошло, наверное, не меньше трёх недель, как я со счёта сбился в этих джунглях. Чувствую, что вернусь я нескоро, и явно в месяц не уложусь, даже если прямо сейчас пойду обратно. Так что, придётся воевать здесь до победного, или до тех пор, пока не кончатся патроны.

    Я вернулся в лагерь и собрал всех. Кан Эка, Педро, что являлся моим нештатным замом, Пончо. Остальные бойцы сидели у потухшего костра, глядя на меня.

    — Слушайте мой план, — начал я. — Сейчас мы знаем все маршруты караванов, поэтому можем отслеживать все передвижения на них. Мы устроим засаду на том участке, где они не смогут развернуться, когда узнаем об очередном караване. Индейцам нужно оружие, Кан Эк нашёл почти заполненный склад, поэтому караван будет в ближайшее время. Нам нужно только дождаться его и напасть в удобном месте.

    — А склад? — спросил Педро.

    — После каравана возьмём склад. А пока с завтрашнего дня я расставлю всех вас на трёх найденным нами крупных тропах, чтобы отслеживать, кто здесь будет проходить. Если караван явится, а Кан Эк завтра вновь пойдёт на разведку для того, чтобы точно узнать, тогда мы устроим засаду на караван, — я обвёл всех долгим взглядом, вглядываясь в лица своих бойцов, и добавил, — а пока отдыхайте.

    Люди закивали и стали расходиться, переключаясь на обычные дела, кто спать, кто в ночной пост. Я остался один, глядя на звёзды сквозь прорехи в листве. Мы не знали, сколько людей на складе, а сколько окажется в караване. Если получится, то мы не только перехватим оружие, но и заставим контрабандистов искать новые пути, если у них останутся винтовки после нашего нападения, конечно. Это даст нам время, чтобы вернуться, доложить полковнику и подготовить следующий удар. Да и не смогут они нас поймать сразу, а потом уже и поздно будет.

  

  
    Глава 14 Ишканхи

    Кан Эк на следующий день отправился на разведку, растворившись в утренней дымке, как призрак. С остальными я отошёл немного назад, на мексиканскую территорию. Мы подобрали ещё одну стоянку для отряда, подальше от границы, расположенную на невысоком холме, окружённом со всех сторон непролазными джунглями. Отсюда просматривались все подходы, а разросшиеся густые заросли надёжно укрывали нас от случайных глаз.

    Я приступил к разведке окружающей территории, нанося на самодельную карту каждую тропу и каждую ложбину, где можно устроить засаду. Получалось не ахти, и таких обрывок карт у меня уже накопилось изрядное количество. Их я складывал в небольшой кожаный тубус под бумаги, что специально взял с собой.

    Мои люди, тем временем, занимались текущими делами: чистили оружие (обязаловка!), готовили еду или просто отдыхали. Время тянулось медленно, но я не торопил события, зная, что главное оружие разведчика и сапёра — терпение и выдержка.

    Кан Эк вернулся на следующий день, к самому вечеру. Он вышел из зарослей бесшумно, как всегда, и я заметил его только тогда, когда он опустился на корточки у потухшего костра.

    — Всё хорошо? — спросил я, не отрываясь от карты.

    — К складу направляются три каравана, Барра-Юм, — тихо сказал он, отдыхая после долгого перехода. — Два пустых, один гружёный. Когда они пойдут в джунгли к индейцам, я не узнал. Может, завтра или позже, но они готовятся.

    Я поднял голову и посмотрел на Кан Эка. Три каравана — очень много. В любом случае, более, чем достаточно. Стоит только перехватить караваны, как индейцы-крусоб сразу же почувствуют нехватку оружия, а если ещё начать нападать на дровосеков, то… Но это пусть делают ишканхи, а не я. Сейчас моя задача — ограбить караваны и уничтожить склад.

    — Отдыхай, — сказал я. — Завтра пойдём искать место для засады.

    Он кивнул и, не говоря больше ни слова, ушёл отдыхать.

    * * *

    Утро выдалось ясным, без привычной для этих мест утренней дымки. Мы выступили затемно, оставив половину отряда в лагере. С собой я взял Кан Эка, Пончо и ещё троих бойцов из тех, кто лучше ориентировался в джунглях и умел двигаться почти бесшумно.

    Кан Эк вёл нас по едва заметной тропе, которая шла параллельно границе, петляя между холмами и труднопроходимыми участками джунглей. Через два часа мы вышли к месту, которое он присмотрел ещё в прошлую вылазку.

    Им оказался проход между очень высокими деревьями, стоящими сплошной стеной вдоль узкой тропы. Сама тропа, по которой шли караваны, сужалась здесь до одного метра, а с обеих сторон от неё возвышались толстые стволы огромных деревьев, покрытые мхом и лианами. Идеальное место для засады. Хотя, в джунглях практически в любом месте можно устраивать засаду, это вам не чахлые перелески Луганщины или Харьковщины, здесь спрятаться можно практически везде и очень легко.

    — Здесь, — сказал Кан Эк, опускаясь на колено и указывая рукой, — здесь они не смогут развернуться ни вперед, ни назад. А если ударить с двух сторон, то вообще не поймут, откуда стреляют.

    Я оглядел местность и просто пожал плечами. Грамотно расставить стрелков, и караван окажется наш, а если по этому пути пройдёт и второй караван, тогда тоже самое произойдёт и с ним. Ничего сложного в этой организации нет, если подходить к засаде грамотно и с опытом двадцать первого века. Здесь даже дроны окажутся бесполезны, из-за очень густой растительности.

    — Хорошо, — кивнул я, — здесь и встретим, — и стал расставлять бойцов, прикидывая сектора обстрела, выбирая позиции, отмечая пути отхода. Я приказал запомнить каждый камень и каждое дерево в качестве ориентиров сектора огня. В бою времени на раздумья не останется, а усвоенное загодя позволит исключить дружественный огонь.

    — Пончо, — позвал я, когда мы закончили. — Ты займёшь позицию слева, возле того дерева. Возьмёшь с собой троих. Стреляете только по моей команде. Первыми бьёте по погонщикам, но стреляете так, чтобы не убить, а только ранить. Дальше посмотрим, как поступать, но, если начнут оказывать сопротивление, тогда стрелять, не сдерживаясь, и целиться в голову.

    — Понял, сеньор, — кивнул он.

    — Педро, ты справа, за вон, — я вытянул руку вперед, — теми деревьями. Твоя задача — отрезать им путь к отступлению.

    — Слушаюсь, сеньор.

    Все всё поняли? Ну, раз поняли, то пока идём обратно в лагерь.

    Мы вернулись в лагерь к полудню.

    — Теперь остается ждать, — сказал я на месте. — Кан Эк, ты пойдёшь в дозор. Как только караван выйдет — сразу назад. Не рискуй, не лезь на рожон. Просто наблюдай.

    — Понял, Барра-Юм.

    Он ушёл, а я остался у костра, глядя на карту. Два пустых каравана, один гружёный. Мы не знали, когда именно они тронутся в путь, но то, что они обязательно уйдут в сельву, не требовало никаких доказательств. Это становилось нашим главным козырем. Война — это ведь не только стрельба, это ожидание, выдержка и умение поразить наверняка, когда час пробьёт.

    Через сутки мы сидели в засаде, наблюдая, как к месту, которое я выбрал для нанесения удара, медленно подтягивается караван. Как оказалось, в нашу сторону двигались сразу оба, один за другим. Третий остался у склада: то ли доставил оружие и не пошёл дальше, то ли погонщики решили передохнуть и выступят позже. Этого я не знал, и гадать не собирался.

    Теперь я смотрел сквозь прорезь прицела на людей, неспешно приближавшихся к ловушке. Африканские черты, смуглая кожа, непривычная одежда, сомнений нет — это креолы из Британского Гондураса, потомки тех, кто поколениями смешивал кровь чёрных рабов и белых хозяев. Можно назвать их афроамериканцами, но это не совсем верно. Впрочем, какая разница, кем они себя считали? Они вступили на скользкий путь торговли оружием, и это делало их моими врагами.

    Наверное, в прошлой жизни я попытался бы сохранить жизнь каждому, кто бросит оружие. Но здесь меня не поймут. Цель оправдывает средства, а мне нужно прекратить поставки контрабандных винтовок. Для этого нужны кардинальные меры и страх перед неведомыми мстителями. Ведь страх часто является основой всего, как бы это ни парадоксально звучало! Ведь именно он предотвращает большие проблемы, когда вовремя сеешь его среди врагов. Жизнь жестока, а война вдвойне. Гуманизм тут приветствуется, но лишь когда ты сам попадаешь в плен.

    Однако излишняя жестокость тоже ни к чему. Поэтому каждый из моих людей надел повязку на лицо, чтобы сохранить инкогнито, да и в них заметить нас окажется труднее. Первый караван я оставил Кан Эку, перераспределив своих воинов, и приказал по возможности разоружать охрану, а не убивать. Сам же, забрав пятерых, двинулся на перехват второго каравана, одновременно перекрывая пути назад, чтобы не дать им развернуться и удрать.

    У Кан Эка в подчинении восемь человек, почти столько же людей в первом караване. Он справится, хотя воины ему достались не самые опытные. Мне же хватит и тех пятерых, что я взял с собой. Все они вооружены новыми винтовками, пусть однозарядными, зато дальнобойными, и каждый имеет при себе револьвер, что увеличивает нашу огневую мощь в ближнем бою. Плюс я сам, как говорится, собственной персоной. Так что, зададим этим афрогондурасцам… жару.

    Мы залегли за стволами деревьев, стараясь вжаться в жёсткую, колючую землю. Повязки на лицах уже взмокли от пота, дыхание приходилось сдерживать, чтобы не выдать себя. Второй караван подходил к сужающемуся проходу между деревьями, в котором я планировал его разоружить.

    Ослы шли медленно, гружёные длинными тюками, прикрытыми мешковиной. Погонщики, четверо креолов с винтовками за плечами, лениво переговаривались, не ожидая опасности. Охрана каравана, ещё пятеро, замыкали шествие. Всего девять человек и ещё двое начальников с ними, один из которых оказался индейцем. Против моих пятерых и меня. Плюс фактор внезапности.

    — Ждём, — прошептал я, когда первый из них поравнялся со стволом дерева, за которым мы укрылись.

    Они вошли в проход. Головной погонщик, высокий детина с серьгой в ухе, что-то крикнул остальным и сплюнул сквозь зубы. Ослы заупрямились, и колонна остановилась, сбиваясь в кучу.

    — Сейчас, — прошептал я, прицеливаясь в переднего. — Огонь!

    Винтовки рявкнули одновременно. Первый погонщик рухнул, даже не вскрикнув. Второй схватился за плечо и закричал. Ослы заметались, заржали, тюки посыпались на землю. Охрана попыталась развернуться, но узкий проход не давал им возможности рассредоточиться. Мои люди стреляли снова и снова, целясь по ногам, по рукам, по шляпам.

    Я вскочил, выхватив револьвер.

    — Бросайте оружие! Кто бросит, тому жизнь! — кричал я на смеси индейского и испанского, специально выспросив язык у Кан Эка.

    Один из охранников выстрелил в ответ, и пуля взвизгнула над головой. Я тут же укрылся за стволом дерева и выстрелил в ответ, он упал, зажимая простреленное бедро. Остальные, увидев, что сопротивляться бесполезно, побросали винтовки и подняли руки.

    — Перевязать раненых! — крикнул я своим. — Связать пленных! Обыскать! Ослов нагрузить обратно!

    Второй караван был наш.

    Издали донеслись выстрелы, это Кан Эк продолжил начатое мною. Стрельба разгорелась на короткое время, и через несколько минут всё стихло. Вскоре из-за деревьев появился Кан Эк, ведя за собой связанных погонщиков.

    — Готово, Барра-Юм, — доложил он. — Потери с нашей стороны — один раненый. У них двое убитых, трое раненных, остальные сдались.

    — Отлично! Мои убили одного и пятерых ранили, у нас потерь нет, — я оглядел трофеи захваченного мною каравана. Десяток ящиков, несколько бочонков с порохом и чем-то ещё, оружие, отнятое у погонщиков и охраны. Довольно неплохие трофеи с учётом того, что я ещё не смотрел полученное с первого каравана, но всё же недостаточно, чтобы серьёзно подорвать поставки.

    — Собираем груз, — скомандовал я, — пленных бросаем здесь и уходим.

    Мои люди бросились выполнять приказ и через полчаса, забрав всех животных и груз, мы отправились на соединение с первым караваном, поравнявшись с которым, отправились дальше. Пленные, связанные и брошенные на тропе, что-то кричали нам вслед, но их крики быстро поглотила сельва.

    Думаю, что часа два, как минимум, у нас есть: пока они освободятся от верёвок, пока добегут до погранпоста, пока соберутся в погоню, в общем, дальше нас уже окажется бесполезно искать.

    Кан Эк повёл нас в сторону деревни Ишканхи, и через десяток километров нас уже никто не найдёт. Так и случилось: свернув с караванного пути, мы углубились в заросли по едва заметной звериной тропе, уходя всё дальше от маршрутов контрабандистов, пока наши следы окончательно не затерялись в джунглях.

    Сначала мы шли быстро, но с каждым часом замедлялись, стараясь не оставлять следов. Остановились на стоянку, только когда окончательно стемнело, и ночная сельва поглотила последние проблески заката.

    К первому селению Ишканхи мы добрались только на четвёртые сутки, с трудом продираясь через джунгли по едва заметным тропам, которые Кан Эк узнавал среди десятков других. На подходе к нему Кан Эк ушёл вперёд, чтобы подготовить жителей. Мы ждали в зарослях, прислушиваясь к любому шороху, пока не услышали условный сигнал. Только тогда наш отряд, усталый, но готовый ко всему, ступил на «священную» землю этого независимого народа.

    Селение, раскинувшееся на расчищенной от джунглей возвышенности, выглядело именно так, как и подобало выглядеть убежищу в глубине сельвы. Оно оказалось невелико, но крепко сбито, так, как могут строить только те, кто привык к постоянной угрозе. Хижины, покрытые пальмовыми листьями, образовывали неправильные круги, в центре которых возвышалась небольшая каменная платформа, не пирамида, но явно предназначенная для собраний и ритуалов.

    Вокруг неё, словно стражи, стояли деревянные столбы с грубо вырезанными ликами предков, чьи глаза из раковин и обсидиана, казалось, следили за каждым нашим движением. Вокруг селения тянулся частокол из заострённых брёвен, а у ворот, сложенных из массивных стволов, дежурили воины, одетые, кто во что горазд, с древними винтовками и щитами из кожи пекари.

    Нас встретили радушно, но сдержанно, так встречают тех, о ком уже предупреждены, но в ком ещё не до конца уверены. Женщины в ярких уипилях — свободных туниках, расшитых цветными нитями, высыпали из хижин, с любопытством разглядывая белого командира и его людей. Дети жались к матерям, но в их глазах читался не страх, а скорее удивление. Старики, сидевшие у очагов, молча кивали, провожая нас взглядами. От каждого дома тянуло дымом, здесь готовили еду, жили и верили, что этот клочок земли, отвоёванный у джунглей, останется их убежищем навсегда.

    Нас провели к старейшине, сухому, жилистому старику с пронзительными чёрными глазами и лицом, изрезанным морщинами, как кора старого дерева. Он сидел на циновке перед низким алтарём, на котором дымились благовония, а рядом стояли фигурки алюксов — маленьких духов-хранителей, которым, как я знал, в этой общине по-прежнему приносили дары.

    На стенах хижины висели старые, потускневшие от времени христианские распятия, но здесь же, рядом с ними, соседствовали изображения богов майя, Чака с его топором и змеиными чертами, Кукулькана с расправленными крыльями.

    Кан Эк коротко переговорил со старейшиной на своём языке и потом сказал мне.

    — Старейшина приветствует тебя, Барра-Юм, и желает тебе лёгкой дороги и обильной пищи.

    — Благодарю его, — ответил я, склонив голову в знак уважения. — Скажи ему, Кан Эк, что наш путь лежит в главное селение и я готов поделиться с ними захваченным оружием.

    Кан Эк перевёл. Старейшина слушал внимательно, не сводя с меня глаз. Его лицо, изрезанное морщинами, оставалось непроницаемым, но в глубине зрачков я заметил живой интерес. Чуть помедлив, он начал говорить в ответ.

    Кан Эк кивнул и стал переводить его слова.

    — Сколько ты отдашь ружей Верховному вождю и сколько этому старейшине?

    Я задумался. Мы захватили два каравана, в общей сложности тридцать ослов и мулов. Каждое животное несло на спине по одному или по два ящика, а иногда по две связки винтовок, перетянутых сыромятными ремнями. Кроме оружия, в обозе обнаружились бочонки с порохом, ящики с патронами и пулями для старых моделей, которые до сих пор использовали индейцы крусоб. Итого мы взяли сто семьдесят винтовок, не считая боеприпасов и прочего груза.

    — Я отдам ему пять винтовок и по сто патронов к каждой, — сказал я, — если мне помогут людьми для дальнейшей «транспортировки». Время не ждёт. Мы должны быстро дойти до главной деревни и вернуться обратно. А с Верховным вождём я решу сам.

    Кан Эк перевёл. Старейшина некоторое время молчал, потом заговорил, жестикулируя сухими, жилистыми руками. Его голос звучал ровно, но в нём чувствовалась скрытая сила человека, привыкшего, чтобы его слушали.

    — Он говорит, — переводил Кан Эк, — что пять винтовок — это совсем немного. У него в селении два десятка воинов, они нуждаются в хорошем оружии. Но он понимает, что ты идёшь к Верховному вождю, и не станет требовать больше. Он даст тебе четырёх носильщиков и двух проводников до главного селения. А взамен просит десять винтовок и двести патронов к каждой.

    Я прикинул в уме. Сто семьдесят винтовок весьма солидный трофей. Десять штук не слишком уменьшат запас, а помощь в транспортировке пригодится. Люди устали, и тащить тяжёлые ящики на себе — не лучший способ сохранить силы. К тому же, мне нужны максимально лояльные индейцы, которые будут доверять мне, и здесь необходима щедрость, сделанная за чужой счёт, кстати.

    — Скажи ему, что я согласен, — ответил я, — но пусть носильщики будут готовы выступить на рассвете. Мы не можем задерживаться.

    Кан Эк перевёл. Старейшина кивнул и поднялся с циновки. Он подошёл ко мне, положил руку на плечо и произнёс несколько фраз, глядя прямо в глаза.

    — Он говорит, — тихо сказал Кан Эк, — что ты поступаешь мудро. И что твоё имя будет помнить его народ. Ещё он говорит, что дорога к главному селению опасна, но проводники знают каждую тропу. Они доведут тебя за два дня.

    — Благодарю, — ответил я, и в этот раз старейшина, кажется, понял без перевода. Он слегка склонил голову и вернулся на своё место.

    Нам выделили три хижины для ночлега. Люди разбрелись отдыхать, а я ещё долго сидел у костра, глядя на тлеющие угли. В голове крутились мысли о будущем, о предстоящих делах, о том, что ждёт нас в главном селении.

    Утром, едва рассвело, нас уже ждали. Четверо крепких индейцев, выделенных в качестве носильщиков, уже стояли у ворот, держа длинные шесты для переноски груза. Двое проводников, сухие, молчаливые парни с луками за плечами и ружьями в руках, уже ушли вперёд, проверяя тропу.

    Мы выгрузили обещанные десять винтовок, патроны к ним, порох и пули к старым винтовкам, и двинулись вперёд, идя вслед за проводниками. Дорога петляла среди буйной растительности сельвы, и с каждым часом джунгли становились всё гуще. Проводники шли бесшумно, и только шевеление веток выдавал их присутствие.

    К полудню мы вышли к небольшой реке. Проводники остановились, давая знак передохнуть. Вода казалась мутной, но Кан Эк сказал, что пить можно, кипятить необязательно, местные пьют так всю жизнь. Я только усмехнулся на эти слова, мне тараканы в животе не нужны, им и в голове места не хватает.

    — Сколько ещё идти? — спросил я у одного из проводников, показав на пальцах.

    Он поднял одну руку, растопырив пальцы, а на другой убрал три пальца. Семь часов, понял я. До темноты должны успеть. Мы перекусили сушёным мясом и лепёшками, которые нам дали в селении, и двинулись дальше. К вечеру, когда солнце уже клонилось к закату, впереди показались очертания частокола. Это и оказалось главное селение Ишканхи.

  

  
    Глава 15 Верховный вождь

    На тропе перед селением нас встретили воины с ружьями, но, узнав Кан Эка и проводников из своего племени, пропустили, отправив гонца перед нами, чтобы предупредить вождя. Спустя пару часов мы вышли к главной деревне ишканхи и, дойдя до частокола, окружавшего её, остановились.

    Внутри, у центральной площадки, нас уже ждал Верховный вождь, им оказался высокий, седой индеец с властным взглядом и тяжёлой нефритовой подвеской на груди. Он молча наблюдал за нами, звали его Кан-Хой-Читам, как сказал мне Кан Эк.

    Караван медленно втянулся в селение, и его сразу же стали распределять по домам. Люди расходились, снимали с ослов тяжёлые тюки, перекликались с хозяевами, которые выходили им навстречу. А Верховный вождь направился ко мне, или я к нему, не знаю, как правильнее сказать, но с таким караваном оружия, что я привёз, ещё неизвестно, кто кому вождь.

    Он остановился в трёх шагах, и я смог разглядеть его лицо. На нём отпечаталась не просто старость, а глубокая, выветренная мудрость, вырезанная на коже, как письмена на древней стеле. Глаза его, чёрные и живые, смотрели не с враждебностью, а с оценивающим спокойствием. Нефритовый диск на груди тускло поблёскивал в свете угасающего дня. На поясе висел старый, но хорошо сохранившийся тесак, явно не для церемоний.

    — Ты тот, кого называют Барра-Юм, — сказал он на ломаном испанском, и голос его звучал глухо, как камень, падающий в глубокий сенот.

    — Да, — ответил я, стараясь держаться ровно. — А ты Кан-Хой-Читам, Верховный вождь народа ишканхи! Я приветствую тебя, великий вождь! — подпустил я пафоса в свои слова, и сразу перешёл к прямой лести, чтобы уж ускорить процесс. — Ты будешь тем, кто поведёт свой народ к процветанию и силе. Я помогу ишканхи и с твоей помощью одолею индейцев-крусоб, ведь в этом у нас одна цель. Я ненавижу их так же, как и ты, поэтому я пришёл к тебе не с пустыми руками.

    Вождь усмехнулся одними уголками губ, и эта усмешка не была ни насмешкой, ни одобрением. Просто констатацией факта.

    — Ты привёз оружие. Много оружия. Но сила не покупается за железо, Барра-Юм. Она добывается кровью.

    — Знаю, — сказал я. — Поэтому я здесь.

    Вождь кивнул и жестом пригласил меня следовать за ним. Мы прошли через всю площадь, мимо хижин и костров, к большому дому в центре — длинному строению из необработанных брёвен, с высокой крышей из пальмовых листьев. У входа стояли двое воинов с копьями, которые расступились, пропуская нас.

    Внутри оказалось сумрачно, пахло дымом, сушёной рыбой и ещё чем-то древним, неуловимым. Вдоль стен лежали циновки, в углу тлел очаг. Вождь сел на корточки у огня и жестом пригласил меня сделать то же самое.

    — Говори, — сказал он.

    Я сел напротив. В голове вертелись десятки мыслей, но я решил не мудрить.

    — У нас общий враг — индейцы крусоб. Они убивают твоих людей, они держат в плену тех, кто вам дорог. Я знаю, что они получают оружие от англичан, у которых есть склады оружия, что помогают крусоб держаться против мексиканцев. Я хочу уничтожить все пути снабжения крусоб, забрать трофейные винтовки, передав их племени ишканхи. С ними вы станете самым сильным племенем в сельве Юкатана! Но мне нужны проводники, разведчики и люди, которые помогут нести груз.

    — Я тебя услышал, Барра. Сколько ты дашь нам винтовок?

    — Всё, что я привёз, я отдам тебе, а самое лучшее оружие отдам тем, кто пойдёт со мной в бой. Я помогу твоему племени, я смогу наладить поставки продовольствия сюда со своей асьенды, чтобы твоё племя росло и размножалось, и многое могу сделать того, о чём сейчас и говорить пока рано.

    Вождь молчал долго, глядя на угли. Потом поднял голову.

    — Ты говоришь как умудрённый годами отец семейства и вождь, хотя я вижу перед собой пока только юношу, что умеет хорошо воевать. И я не знаю, умеешь ли ты держать слово и свои обещания.

    — Тогда проверь, — ответил я, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо. — Я пришёл к тебе сам, через сельву и мангровые болота, и привёз с собой оружие. А у меня ведь совсем мало людей. Я прошёл через джунгли, через битвы, выдержав все лишения и тяготы, что выпали на мою долю. Я даю тебе оружие, хотя мог оставить его себе и продать в Вальядолиде или в Мериде. Мне нужны деньги, много денег, чтобы увеличить территорию моей асьенды, да и вообще, они мне нужны на разные дела, чтобы стать сильнее. Но я решил, что начать нужно с союзников, и привёз оружие, протягивая тебе, вождь, руку дружбы.

    Кан Хой ничем не выдал своих эмоций, умело скрывая их за маской доброжелательности и уверенности в себе. Но на этот раз в его глазах мелькнуло что-то, похожее на удивление и одобрение.

    — Ты самый необычный мексиканец, которого я когда-либо видел в своей долгой жизни или о ком хотя бы слышал, — сказал он негромко. — Никто и никогда не протягивал нам руку помощи. Скажи, сколько винтовок ты захватил и сколько готов нам отдать?

    — Я взял сто семьдесят штук, — ответил я, — десять из которых уже отдал старейшине селения, что первым встречает врагов на твоей территории. Остальные я отдам все тебе, вождь, также отдам весь порох и пули. Мне они не нужны. Животных я оставлю себе, они вывезут новые партии оружия, когда я захвачу склад на территории Британского Гондураса.

    Вождь медленно кивнул, и в его глазах, казалось, зажёгся огонь, но не тот, что горит в костре, а тот, что разгорается в душе, когда появляется надежда.

    — Это мудрое решение, сеньор Барра, — произнёс он, и я отметил, что он употребил испанское обращение «сеньор». Впрочем, это не удивило меня, распятия на стенах хижины говорили о том, что эти индейцы не понаслышке знакомы с христианской культурой. — У нас ты получишь заслуженный отдых и пищу. Ты пришёл к нам с Кан Эком, он расскажет мне всё о ваших скитаниях. Мы встретимся завтра утром и поговорим обо всём, что нам предстоит. А ещё с тобой хотел встретиться наш верховный жрец.

    — Жрец? — переспросил я, чувствуя, как по спине пробежал холодок.

    — Не бойся, — усмехнулся вождь, — он не приносит в жертву белых. По крайней мере, последние лет двадцать.

    Я не нашёлся, что ответить, и только кивнул. Ну, что же, часть задуманного мною плана уже осуществилась, теперь реализовать бы вторую и третью часть. У меня почти появились союзники, оружие и план, осталось только всё реализовать, правда, уверенность в этом у меня пока отсутствовала.

    На следующее утро меня разбудил Кан Эк.

    — Вставай, Барра-Юм. Верховный жрец ждёт тебя.

    Я умылся тёплой, как парное молоко, водой из глиняного кувшина, надел чистую рубаху, единственную, которая уцелела после джунглей, и вышел из хижины. Солнце ещё не поднялось над деревьями, но селение уже жило: женщины разводили костры, дети гоняли кур, воины чистили оружие.

    Нас провели к хижине жреца, самому старому строению в селении, с покосившейся крышей и стенами, поросшими мхом. Войдя внутрь, я ощутил запах сушёных трав, дыма и ещё чего-то древнего, неуловимого. У очага, на циновке, сидел старик, такой древний, что, казалось, он помнил ещё конкистадоров. Его лицо, изрезанное сетью морщин, точно кора древней сейбы, притягивало к себе взор, а длинные, совершенно седые волосы падали на плечи, недвусмысленно указывая на его пожилой возраст. Глаза его чёрные, глубокие, как сенот, смотрели на меня с выражением, которое я не мог прочитать.

    — Садись, путешественник, — сказал он на чистом испанском, без акцента. — Я ждал тебя. Кукулькан говорил мне, что ты придёшь. Я умею разговаривать с духами, и они рассказали мне о тебе.

    Я опустился на циновку напротив, стараясь не выдать своего волнения, внутреннее недоумевая.

    — Ты разговаривал с Кукульканом?

    — Я служу ему, — ответил жрец. — Так же, как и ты, пусть ты ещё не понял этого. Он избрал тебя не случайно.

    — Что ты хочешь этим сказать?

    — Ты найдёшь то, что ищешь, — продолжал жрец, не отвечая на вопрос. — Твой путь труден, но в тебе живёт двойной огонь, что ведёт тебя через сельву, через пустыни и горы к той цели, что ты ставишь перед собой. Трудно тебе будет на этом пути, но раз ты угодил нашему богу, он поможет тебе. Кукулькан назначил тебе невесту. Дочь младшего брата Верховного вождя, Ишчель станет тебе наградой и поддержкой, являясь проводницей твоей воли среди нас. Но помни: твоя судьба не в золоте и не в землях. Твоя судьба в этих джунглях, среди тех, кто готов идти за тобой в огонь и в воду. Ты всегда сможешь набрать среди нас себе солдат, если будешь способствовать благосостоянию и процветанию нашего племени и племён, дружественных нам.

    Он протянул руку к очагу, взял горсть золы и провёл ею по моему лбу, оставляя чёрную полосу.

    — Отныне ты не чужой нам, Барра-Юм. Кукулькан принял тебя, принимаю и я, Верховный жрец племени ишканхи Чилам-Баллам. Я вижу его печать на твоей шее, она всегда будет с тобой, потому как ты избранный, но не стоит показывать её, идальго, не стоит. Пусть о ней знают лишь избранные, так лучше и для тебя, и для чужаков.

    Я сидел, не в силах пошевелиться. Зола жгла кожу, но не от температуры, а от чего-то другого, необъяснимого.

    — Что теперь? — спросил я наконец.

    — Всё в твоих руках, идальго, — ответил жрец, закрывая глаза. — Война не ждёт. Иди. Я сказал всё, что должен сказать.

    Я поднялся, поклонился и вышел из хижины. Солнце уже поднялось, и в его лучах селение казалось почти родным. Кан Эк ждал меня у выхода.

    — Что он сказал? — спросил он.

    — Что я не чужой вам. И что Кукулькан принял меня.

    Кан Эк кивнул, и в его глазах я увидел то, чего раньше не замечал. В его глазах загорелось благоговение.

    — Тогда идём, Барра-Юм. Вождь ждёт тебя.

    Я двинулся следом, чувствуя на лбу жжение от золы. И почему-то мне казалось, что это не просто пепел очага, а нечто гораздо большее. Я был в прошлой жизни на войне, а там люди верят во всё, что поможет им сохранить свою жизнь. Да и сейчас я не в игрушки тут играю, и не заводы строю или социализм с нечеловеческим лицом. Я… впрочем, ладно.

    Вождь ждал нас у себя в хижине. На этот раз он буквально источал приветливость, а в его взгляде, обращённом ко мне, сквозило отчётливое уважение. Особенно он задерживался взглядом на следе от золы, оставшемся на моём лбу, и на шее, там, где темнела отметина Кукулькана, которую я предпочитал называть шрамом от укуса неизвестного пресмыкающегося.

    — Приветствую тебя, Барра! — произнёс вождь, поднимаясь с циновки. — Ты пришёл, Ahau, как воин и как наш спаситель! Я вижу знак Верховного жреца на твоём челе, значит, он признал тебя равным себе. Что ж, я ждал этого и теперь могу вести с тобой разговор о будущем на равных.

    Он жестом пригласил меня сесть напротив, у небольшого очага, где тлели угли, и продолжил.

    — Моё племя и дружественные нам племена окажут тебе любую помощь, которую ты решишь попросить. Вчера я осмотрел твой дар — это превосходные винтовки, которые ты отобрал у мулато и самбо. Крусобы будут в ярости, но у нас теперь есть чем их встретить!

    Вождь усмехнулся, и в этой усмешке чувствовалась не только гордость, но и давняя, выстраданная злость.

    — Мне доложил старейшина той деревни, в которой ты побывал, что он получил от тебя десять ружей, как ты и говорил.

    — Да, это так, — кивнул я, — он форпост на пути самбо. Ему нужны винтовки.

    — Значит, ты отдал нам всё, что у тебя осталось. Ты щедр, Ахау-Барра.

    — Я пришёл, чтобы дать вам силы и стать сильнее сам, — ответил я, стараясь говорить прямо, без лишних уловок. — Мне нужны солдаты и воины, преданные лично мне в борьбе за мои собственные земли, что лежат далеко отсюда, за всей сельвой. У меня их хотят отнять, но я не отдам.

    Вождь долго смотрел на меня, потом медленно кивнул.

    — У тебя своя борьба, оказывается… Что ж, значит, Кукулькан не зря направил тебя сюда. У нас схожие судьбы. Я вижу, что твои люди не голодают, имеют отличные винтовки и умеют воевать.

    — Да, — сказал я, — это я научил их воевать.

    — Ты? Ты слишком молод, но… А что за одежда на тебе? В ней трудно разглядеть вас в сельве. Мои воины с трудом заметили твой дозор, и если бы не предупреждение Кан Эка, мы бы напали на вас.

    — Это моё изобретение, — объяснил я, коснувшись рукава камуфляжной накидки. — В этой одежде нас трудно разглядеть на фоне зелени листвы. Поэтому в ней легко устраивать засады.

    Вождь поднял глаза к потолку, где сквозь дым и тьму угадывались пучки сушёных трав, и воскликнул.

    — О, Кукулькан, как ты мудр! Духи алюксы, благодарю вас за то, что вы направили к нам этого человека!

    Я промолчал, про себя удивившись такой горячей вере, но перебивать не стал. Вместо этого, когда вождь успокоился и снова обратил на меня взгляд, я спросил.

    — Сколько воинов ты можешь дать мне для похода на склад? В нём ещё осталось оружие, много оружия, и я должен знать, на что могу рассчитывать.

    Вождь задумался, провёл рукой по седой бороде.

    — Прямо сейчас не больше двадцати. Если дашь время собрать отряды из соседних селений, то дам пятьдесят воинов. Но они пойдут только с тобой, Ахау-Барра. И только если ты докажешь, что ведёшь их к победе, а не на смерть.

    — Я не веду никого на смерть, — ответил я, — я веду к жизни и к свободе. Мне хватит и двадцати воинов. У меня дома, в асьенде Чоколь, говорят: «Куй железо пока горячо, а не то будет слишком поздно». Нападать нужно сейчас, пока контрабандисты ещё не поняли, что произошло. Я хочу выйти в поход не позже, чем через двое суток. Этого времени хватит, чтобы подготовить твоих двадцать воинов и вооружить их теми винтовками, что я подарил твоему племени. За это время они должны научиться стрелять. Это важно.

    — Этого времени хватит, Ахау-Барра, наш военный вождь лично займётся их подготовкой и выберет для тебя лучших!

    — Благодарю тебя, Кан Хой Читам! — приложил я руку к сердцу.

    — Договорились! — торжественно сказал вождь и протянул руку, я пожал её. Ладонь его оказалась сухой, горячей и жёсткой, как кора сейбы.

    Мы ещё некоторое время обсуждали детали: где и как лучше устраивать засады на караваны, как передавать вести, сколько людей нужно оставлять для охраны селений. Вождь слушал внимательно, иногда кивал, иногда задавал вопросы. Я чувствовал, что передо мной не просто старый индеец, а опытный стратег, который много лет ведёт свою войну.

    Когда мы закончили, я поднялся, собираясь уходить.

    — Ахау-Барра, — окликнул меня вождь, — у меня есть к тебе одна просьба. У моего младшего брата есть дочь, её зовут Ишчель. Третий год она находится в плену у крусоб. Если ты вызволишь её, я стану твоим должником до конца дней, а если она тебе понравится, и ты женишься на ней, то ты станешь военным вождём ишканхи за пределами наших территорий. Её держат в главном селении крусоб, в Чан-Санта-Крус, но вызволить её оттуда почти невозможно. Слишком много воинов, слишком хорошо охраняют. Её отец, мой любимый младший брат, недавно погиб при попытке побега.

    Я замер и медленно уселся обратно на своё место.

    — Да, я слышал о ней от Кан Эка и Верховного жреца, вождь. Я помогу тебе освободить её, об остальном пока не думаю. Зачем терзать своё сердце напрасными надеждами, ведь мы можем многое загадывать, но не всё нам по силам. Ты сказал, что её отец погиб при побеге? Значит, сбежать оттуда невозможно, а вот выкрасть пленницу шанс есть всегда. Я приложу свой ум и все знания для того, чтобы найти способ освободить её, Кан Хой.

    — Что же, я тебя услышал, Ахау-Барра. Мы начнем готовить тебе воинов.

    — Я буду их ждать через два дня, вождь, — встав, я приложил руку к сердцу и вышел из хижины.

    Солнце стояло уже высоко, и селение жило своей обычной жизнью. Меня почти сразу увидел Кан Эк и подошёл.

    — Всё хорошо, Барра-Юм?

    — Всё хорошо, — ответил я, — через два дня идём обратно, а сегодня и завтра отдыхаем. Тебя же я прошу оказать помощь в обучении стрельбе воинов, что нам даст Верховный вождь.

    — Я сделаю, Барра-Юм, можешь не сомневаться во мне.

    — Я и не сомневаюсь, Кан Эк, только не тратьте много патронов, каждый выстрел должен попадать в цель, а тренировку лучше проводить в овраге, меньше шуму, больше толку.

    Мы направились к хижине, где меня ждала тонкая циновка, удобная лежанка с тонким тюфяком, набитым пахучими листьями, и тишина. Улёгшись на него, я заложил руки за голову и принялся вспоминать прошедший день, прокручивая в голове все диалоги, пытаясь разгадать, что мне удалось, а что нет.

    Мне никто не мешал. Мои воины занимались мелкими делами, не тревожа меня. Кан Эк ушёл в глубь селения. Пончо, который всегда находился рядом, просто уселся снаружи хижины и никого в неё не пускал, давая мне возможность отдохнуть от людей.

    Прокрутив в голове все последние события, я понял, что если и допустил в разговорах со старшими народа ишканхи ошибку, то весьма незначительную. Это радовало. Все нужные переговоры закончены, и теперь мне предстояло подготовиться к налёту на склад и основательно разграбить все доступные пограничные пункты. А то, ишь, расслабились, торгуют тут на дармовщинку. Ан нет, будет вам здесь от меня фейс-контроль и фейсом об тэйбл…

    Остаток этого дня и весь следующий я шатался по селению, разговаривая со своими людьми, и занимался их подготовкой к следующему походу. Пару раз я даже участвовал в подготовке индейцев племени, которым предстояло идти со мной на захват склада. Воины действительно оказались плохо обученными и умели стрелять из винтовок чисто теоретически.

    Нет, с огнестрельным оружием обращаться они умели, но до этого стреляли только из старых мушкетов, заряжавшихся с дула. Других винтовок у них почти не имелось. А уж о такой штуке, как револьвер, они вовсе не знали и в руках не держали.

    Отдав им отнятые у негров, то бишь, гондурасцев, винтовки, я схитрил, кстати. Дело в том, что, разоружив охрану обоих караванов, я разжился ещё двумя десятками стволов, которые оказались новее тех, что шли на продажу. Тоже английское оружие, но короткоствольное, и удобное для боя в джунглях. Имелись у контрабандистов и револьверы, которыми я довооружил своих воинов.

    Теперь у каждого из моих людей имелась и винтовка, и револьвер. Всё это нужно, чтобы увеличить огневую мощь отряда. Долгий и затяжной бой мы, скорее всего, не выдержим, а вот короткая стычка для нас окажется выигрышная. Внезапность и плотность огня решат исход в нашу пользу, я так думаю.

    А ещё нужно будет удерживать склад от контратаки, если подоспеет помощь к английским подданным. Такой вариант возможен, и тогда придётся обороняться в очень невыгодных условиях, так как нам нужно и оружие вывозить, и одновременно обороняться. Всё это следовало учесть, о чём я и думал весь вечер последнего дня перед выходом.

  

  
    Глава 16 Битва за склад

    На рассвете третьего дня я собрал отряд. Мои четырнадцать человек плюс двадцать воинов ишканхи, отобранных лично военным вождём. Все при оружии, все в камуфляжных накидках, сшитых на скорую руку из разных тряпок, выкрашенных в зелёные и коричневые тона.

    Кан Эк, как всегда, ушёл вперёд проверять тропу. Пончо, мой верный оруженосец, шагал рядом со мной нагруженный патронами и провизией. Я проверил винчестер, сунул в кобуру оба револьвера и кивнул вождю, который вышел проводить нас.

    — Ахау-Барра, — сказал он, подняв руку с раскрытой ладонью, — возвращайся с победой.

    — Так и будет! — кратко ответил я и крикнул своим людям команду к убытию.

    Мы двинулись, ведя за собой почти три десятка животных для перевозки груза, оставляя притихшее главное селение ишканхи. Первые и вторые сутки мы двигались исключительно по территории, контролируемой ишканхи, на третьи вышли на спорную, и дальше уже шли осторожно, выставив впереди и по бокам дозоры.

    Тропа прихотливо петляла, следуя непонятной логике первопроходца, уводя нас в сторону границы. Иногда, Кан Эк останавливался и недалеко от тропы оставлял метки, в основном в виде камней, сложенных пирамидкой. В дороге приключения нас миновали, а все хищные животные уступали нам дорогу, предусмотрительно уходя с пути многочисленного и хорошо вооружённого каравана.

    На пятые сутки мы вышли к границе.

    Кан Эк взобрался на высокое дерево с широко расставленными ветвями и, приложив руку ко лбу козырьком, принялся всматриваться вперёд. Пока он наверху высматривал врагов, я распределял и размещал оставшихся людей на привал.

    Всех животных и часть людей я уже оставил на месте нашего старого лагеря у одинокой скалы с пещерой. Так лучше. Ослы… это всё же не люди, им не прикажешь молчать и не бегать туда-сюда, поэтому они пока останутся там. Я опасался затягивать нападение, ведь возможность нашего обнаружения из-за животных возрастала просто в разы, тем более после нашей недавней стычки с караванами.

    Через некоторое время Кан Эк спустился и направился ко мне.

    — Я на разведку, Барра-Юм, — сказал он, — сверху ничего не видно. Вернусь вечером, возьму с собой только Пончо.

    Я кивнул и обернулся к Пончо.

    — Понял, сеньор, — ответил тот, и вскоре оба исчезли в джунглях.

    Я же с остатками отряда перешёл границу и остановился в месте, указанном Кан Эком для стоянки. Ничего особенного при переходе условной границы не произошло: пограничный пост находился далеко, и рядом никого не оказалось.

    Вечером, как и обещал, Кан Эк вернулся.

    — Барра-Юм, от склада ушёл третий караван, — доложил он. — У него усиленная охрана, и сам караван большой, много погонщиков. Я видел отряд индейцев-крусоб, который пришёл для его охраны.

    — Он далеко?

    — Нет. Встали на ночную стоянку, завтра пересекут границу и уйдут к себе.

    — Это хорошо, пусть идут. Мы их нагоним у трёх сенотов, если не успеем раньше. А пока наша цель — склад. Ты был там?

    — Да. Оружие ещё осталось. Охрана увеличена, но охраняют всё равно плохо. На них же не нападали…

    — Ясно. Это хорошо, наше появление станет для них неожиданностью. А пока отдыхай, завтра утром я пойду с тобой осматривать его.

    Рано утром с Кан Эком мы направились к складу. Шли молча, стараясь не шуметь. Часа через три впереди показались очертания построек оружейного амбара. Вокруг ни души. Только ленивый дымок поднимался из трубы сторожки.

    — Четыре охранника, — прошептал Кан Эк. — Днём они почти не выходят. Спят или пьют. Склад вон в том амбаре.

    Я глянул в сторону хранилища винтовок. Деревянные стены, крытые пальмовыми листьями. Два входа: с торца и сбоку. Обычное строение, ничего примечательного, сделано из рук вон плохо, стены кривые, хоть и довольно толстые, но крыша сделана хорошо, чтобы оружие не промокло раньше времени и не заржавело.

    — Готовим нападение ближе к вечеру, перед самой темнотой, — решил я. — Сейчас возвращаемся к отряду.

    — Сегодня вечером берём склад, — оповестил я своих людей по прибытии. — Охрану снимаем тихо, по возможности без выстрелов. Кан Эк, бери себе в провожатые любого и иди за погонщиками. Ты знаешь верный и быстрый путь. Караван должен прибыть сюда не позже полуночи, и смотри, чтобы вы не столкнулись с другим караваном, что ведут индейцы-крусоб, а то привалит нам двойное счастье… А пока план такой. Мы атакуем, разоружаем охрану, осматриваем склад, выносим из него всё самое ценное и ждём вторую часть отряда. Дальше грузим и уходим максимально быстро, одновременно обороняя склад. Всё, что не унесём, уничтожим на месте. Дальше, если всё пройдёт успешно, караван уйдёт к ишканхи, а мы пойдём вслед за третьим караваном к трём сенотам. Таков мой план. Кому что непонятно? — и я обвёл взглядом собравшихся вокруг меня бойцов.

    Индейцы-ишканхи с нами не пошли, они все остались со второй частью отряда, не войдя в основную группу, так как я не знал их боевых качеств и умений. Вопросов ни у кого не оказалось, люди молча кивнули. Они знали, что риск велик, но другого выхода всё равно не оставалось.

    Когда сумерки начали опускаться на джунгли, мы выступили. Луна пряталась за тучами, и в темноте каждый куст казался врагом. Я лично вёл колонну, а за мной шли уже все остальные. Мы быстро двигались по разведанному мною пути, нигде не задерживаясь. Подойдя близко к складу, я стал расставлять людей, готовя их к быстрому захвату, и только когда лично убедился, что все на местах и каждый знает свою задачу, послал Педро, что уже доказал своё мастерство, на разведку.

    Бесшумно скользнув в сторону склада, Педро обежал его вокруг, прячась в каждой тени, и через десять минут вернулся обратно и доложил.

    — Охрана спит, — прошептал он, — четверо в сторожке играют в карты. Склад не заперт, в нём сидят двое, орут что-то и, кажется, тоже пьют. Ещё двое спят в пристройке.

    — Понял, идём.

    Мы окружили сторожку. Я заглянул в щель: четверо мужчин, все негры, бросив карты, завалились спать, положив винтовки у изголовья. Один уже успел заснуть и, судя по храпу, был пьян.

    — Вперёд, — шепнул я. — Всех оглушить и связать, чтобы никто не пискнул. Остальные ждут снаружи.

    Скрипнула дверь, и трое бойцов из моего отряда тенью проникли внутрь. Несколько минут суеты и глухих ударов и всё кончилось. Ещё несколько минут понадобилось, чтобы связать руки и сунуть кляп в рот незадачливой охране. Мы двинулись к самому складу.

    Дальнейшее не отличалось от начала: лишь один охранник успел крикнуть, но толку. Через полчаса оружейный склад оказался в моих руках.

    Войдя в склад, мы зажгли керосиновые лампы, и свет выхватил из темноты огромное помещение. Склад оказался просторным амбаром с высокими стенами из грубо обтёсанных брёвен. Вдоль них, штабелями до самого потолка, высились деревянные ящики с клеймами британских оружейных заводов. На некоторых ящиках ещё сохранились надписи: «Snider-Enfield.577», «Cartridges, 1000 pcs», «Gunpowder, 10 lbs».

    Я прошёл между рядами, касаясь рукой шершавого дерева. В одном месте ящики оказались вскрыты, и из соломенной упаковки выглядывали тускло блестевшие в свете лампы стволы винтовок. Сотни винтовок. Рядами, как солдаты на параде. Немного дальше стояли бочонки с порохом — тяжёлые, просмолённые, с наглухо залитыми воском отверстиями. В углу громоздились ящики с патронами, набитые свинцом и медью, готовые разорвать любую плоть, которой они коснутся.

    Воздух здесь стоял спёртый, пропитанный запахом смазочного масла, дерева и пороховой селитры. Где-то в темноте пищали местные «мыши». Я подошёл к штабелю, вытащил один ящик, открыл. Внутри, аккуратно уложенные в деревянные гнёзда, лежали десять новеньких винтовок Снайдера-Энфилда. Затворы блестели, дерево прикладов ещё не знало пота и грязи.

    — Пончо, — позвал я негромко, — начинайте выносить ящики наружу. Бери самых крепких. Сначала винтовки, потом патроны, потом порох. Всё, что не унесём, свалим в кучу и подожжём.

    Пончо кивнул и вскоре работа закипела. Наш караван к полуночи не успел, опоздав больше, чем на два часа, но существенной задержки из-за этого не произошло, и пришедшие вместе с ним индейцы тут же включились в работу, принявшись нагружать усталых животных ящиками, одновременно давая им отдохнуть и поесть, пока идёт погрузка. Животные фыркали, нервно перебирали копытами, но погонщики, опытные индейцы, быстро успокоили их. На спины набросили попоны, сверху тюки и ящики, закрепляя их на спинах верёвками.

    — Осторожнее с порохом, — предупредил я. — Не дай бог искра.

    Работали молча, но быстро. Каждый знал своё дело: одни подносили, другие укладывали, третьи пристёгивали верёвками. Пот катился градом, но никто не жаловался. Через час половина склада перекочевала на спины животных. Ещё через два часа мы закончили.

    Склад оказался пуст, мы почти всё смогли погрузить на животных, а часть взяли на свои собственные спины. Осталось что-то по мелочи, и я отказался от первоначального плана сжечь склад. Зачем? Пусть везут ещё, генерал Карамба всегда рад бесплатному оружию. Да, безусловно, охрану усилят, ну и пусть, тем хуже для них. Я приведу с собой ещё больше людей, и мы всё равно заберём оружие. А если сожжём склад, то они его перенесут на другое место и начнут осторожничать, так что, пусть остается так, как есть сейчас.

    — Уходим, — скомандовал я, когда нагруженный под самую завязку караван оказался готов тронуться в путь.

    Погонщики взялись за поводья и караван тронулся. Впереди шли разведчики, за ними гружёные ослы, потом основные силы охраны. Я шёл в середине каравана, прислушиваясь к ночным звукам. Всё оказалось более, чем спокойно. К рассвету мы вышли к границе и пересекли её, торопясь затеряться в джунглях, останавливаясь только тогда, когда животным требовался необходимый отдых и кормёжка, и то ненадолго.

    Утро следующего дня застало нас недалеко от границы, но мы всё дальше и дальше уходили от неё, не чувствуя за собой никакой погони. Нам опять повезло, к вечеру следующего дня мы разделились, когда я понял, что погони за нами нет. Оставив двадцать приданных мне индейцев ишканхи вместе с караваном, я отправился на добычу другого, забрав почти всех своих людей, кроме троих, что должны будут сопровождать мой караван в качестве охраны и наблюдателей.

    Контрабандистов мы нагнали к обеду следующих суток, недалеко от трёх сенотов. Здесь я и решил их разгромить, несмотря на численное преимущество враждебных нам индейцев крусоб, охранявших этот караван. Это хоть и непросто, но я надеялся на неожиданность нападения.

    В лагере контрабандистов царило ощутимое оживление: одни разгружали ослов, другие разводили костры, третьи, судя по всему, готовили еду. Караван действительно охранял отряд индейцев, которых я насчитал около двадцати человек, но точное число определить мешало постоянное мельтешение людей в лагере и удалённость наблюдения. Воины крусоб, раскрашенные чёрной и красной краской, с пучками перьев в волосах, расхаживали между тюками и животными, поглядывая по сторонам, и я никак не мог их запомнить, они просто сливались у меня перед глазами.

    Ближе подойти я не мог, не рискуя оказаться обнаруженным. А издалека рассмотреть точное количество никак не удавалось. Впрочем, помимо приданого отряда крусоб, собственной охраны у каравана тоже хватало. Я насчитал десятерых охранников, часть из которых совмещала функции погонщиков, и ещё троих, которые являлись только погонщиками. Кто-то из охраны, вероятно, являлся командиром отряда, наверное, тот, что имел короткую, но густую бороду. Он то и дело отдавал распоряжения, указывая руками то в сторону сенотов, то в сторону леса.

    Рассмотрев всё, что хотел, я решил не нападать ночью, чтобы не давать преимущество врагам. Ночью одинаково плохо видят и нападающие, и обороняющиеся. К тому же в темноте легко потерять своих, спутать с чужими, а в такой толчее, как у сенотов, это могло привести к катастрофе.

    Вернувшись к отряду, я оглядел своих бойцов и удовлетворённо кивнул, утвердившись в мысли о правильности своего решения. В камуфляжных лохмотьях, нашитых на одежду, мы стали практически незаметны даже при свете солнечных лучей. А вот наши противники видны хорошо, как и сам караван, растянувшаяся на узкой тропе вереница ослов и мулов, гружённых ящиками и тюками. К тому же сейчас они все сгрудились в одном месте.

    — Отдыхайте, — тихо скомандовал я. — Нападём на рассвете, когда они ещё будут спать. Займём позиции на склонах холмов, окружающих сеноты. Стреляем по моей команде.

    Люди бесшумно рассредоточились, выбирая места для засады. Я залёг за большим валуном, откуда просматривалась караванная тропа. Рядом со мной устроился Кан Эк, готовый в любой момент выполнить мой приказ. Пончо с двумя бойцами занял позицию слева, прикрывая возможный путь отхода контрабандистов в сторону границы.

    Солнце клонилось к закату, окрашивая небо в багровые тона. В лагере внизу зажглись костры, запахло жареным мясом. Индейцы крусоб, чувствуя себя в безопасности, ослабили бдительность, а охрана, уставшая за день, клевала носом. Командир с бородой куда-то исчез, наверное, ушёл спать.

    Ночь прошла в напряжённом ожидании. Луна скрылась за тучами, и джунгли погрузились в густую, непроглядную тьму. Где-то вдалеке ухали ночные птицы, а в кустах шуршали мелкие зверьки. Я не спал, то и дело проверяя, не подкрадывается ли кто к нашим позициям. Воздух над нами повис сырым и тяжёлым одеялом, пропитанным запахами прелой листвы и болотной воды. Лагерь контрабандистов тихо дремал внизу, и мы так же тихо следили за ним.

    Перед рассветом я разбудил людей.

    — Время, — сказал я. Занимайте места.

    Мы бесшумно спустились ближе к лагерю, залегли за камнями и кустами. Винтовки нацелились на спящих контрабандистов и, казалось бы, ничего не должно было случиться, но внезапно для всех нас появился ещё один отряд крусоб, что видимо пришёл принять оружие, по взаимной договорённости. Их оказалось относительно немного, всего десять человек, но расклад сил сразу же изменился не в нашу пользу. Я дал знак не стрелять.

    Появление новой группы индейцев, естественно, не осталось незамеченным. Вскоре между мелким вождём вновь прибывшего отряда и командиром контрабандистов разгорелся оживлённый диалог, вернее, спор, в котором каждый пытался переубедить другого. Я напряжённо вслушивался в громкую перепалку, как и другие мои бойцы, пытаясь понять, о чём они спорят с самого рассвета.

    В конце концов, с помощью Кан Эка, до меня дошёл смысл их спора. Крусоб требовали от контрабандистов уступить им вьючных животных, обещая их самостоятельно вернуть позже, чтобы дотянуть ценный груз до своих селений.

    Контрабандисты же не желали идти вглубь джунглей и поставили условие: транспортировка груза только до перевалочного пункта у трёх сенотов. Дальше индейцы должны забрать оружие сами, и как они станут его тащить до своих главных сил, контрабандистов не интересовало, от слова совсем. А индейцы-крусоб не смогли найти достаточное количество людей для переноски груза и поэтому сначала требовали, а потом стали просить, чтобы им передали груз вместе с вьючными животными.

    Перепалка длилась долго. Каждая из сторон приводила свои доводы, но консенсуса договаривающиеся стороны так и не достигли. Афроамериканцы отказались наотрез отдавать животных, и крусоб пришлось получать оружие прямо возле трёх сенотов. Солнце уже высоко поднялось над горизонтом и приблизилось к зениту, когда караван стал разгружаться.

    Тридцать индейцев не могли унести всё оружие. Поэтому они приняли Соломоново решение: большую часть груза спрятать в близлежащих карстовых пещерах, оставив с ней охрану, а остальное унести с собой. Что ж, мудрое решение. Оно и мне показалось очень выгодным и своевременным. Не надо самому ничего прятать, всё и до меня спрячут.

    До самого позднего вечера индейцы крусоб пыхтели, пряча оружие в пещерах. Я же спокойно наблюдал за ними, не испытывая судьбу. Чего её испытывать? Пусть негры идут восвояси, а крусоб в свою сторону. Так оно и случилось. Контрабандистов уже и след простыл, а нагруженный пеший караван индейцев крусоб отправился в путь, оставив пятерых индейцев охранять оружие.

    Глядя на это, я некоторое время размышлял, не отправить ли мне гонца в селение ишканхи, чтобы наш вьючный караван пришёл сюда сразу же, как только узнает. Он, скорее всего, успеет дойти до селения и разгрузиться, пока мой гонец доберётся до него. Но, поразмыслив, я понял, что отправить, в принципе, мне и некого. Единственный, кто хорошо знал местные джунгли, это Кан Эк, и то, я подозревал, что не всё он знает. Так что, я могу посылать только его, а мне бы не хотелось так поступать. Придётся всё делать по факту и самим побыть в роли ишаков какое-то время. Ну что же, пусть так.

    — Кан Эк, — сказал я, — сегодня ночью мы должны уничтожить всю охрану во славу Кукулькана, а завтра пойдём догонять ушедших вперёд. Оружие не должно добраться до врага.

    — Сделаем, Барра-Юм. Мы всё сделаем во славу Кукулькана.

    — Хорошо. Тогда ты и ещё четверо, как только стемнеет, идите к ним. Только без шума и наверняка. И не мешайте друг другу.

    — Сделаем, — ещё раз сказал Кан Эк и ушёл готовить спецкоманду.

    Ночь опустилась на джунгли быстро, как это всегда бывает в тропиках. Луна спряталась за плотными облаками, и окрестности погрузились в такую темноту, что на расстоянии вытянутой руки уже ничего нельзя было разглядеть. Только костры индейцев крусоб тускло мерцали вдалеке, освещая их лагерь.

    Я сидел у подножия холма, прислушиваясь к ночным звукам. Кан Эк с четырьмя бойцами, отобранными из самых опытных, уже ушли. Я знал, что они делают: крадутся в темноте, беззвучно, как ягуары, с ножами наготове. Блин, что за пафос мне постоянно лезет в голову⁈ Моя задача, просто ждать и быть готовым прийти на помощь, если что-то пойдёт не так.

    Время тянулось медленно, и я буквально считал удары сердца. Прошёл час, потом второй. Я уже начал беспокоиться, когда из темноты бесшумно выскользнул Кан Эк.

    — Всё сделано, Барра-Юм, — прошептал он. — Пятеро часовых мертвы. Оружие цело.

    — Потери?

    — Ни одного. Они даже не поняли, что происходит.

    Я почувствовал, как напряжение отпускает.

    — Отлично. Завтра на рассвете выступаем. Догоним тех, кто ушёл вперёд, и добьём.

    — А оружие? — спросил Кан Эк, — оставим здесь?

    — Пока да. Когда разберёмся с караваном, вернёмся за ним. Или пришлём людей ишканхи.

    Мы вернулись в лагерь, где люди уже готовились к новому переходу. Я лёг на подстилку, закрыл глаза. Сон не шёл, но я знал, что нужно заснуть. В голове бродили неясные мысли, пока сон окончательно не сморил меня.

    Утром, едва рассвело, мы выступили. Кан Эк вёл нас по следам ушедших крусоб. Следы были свежими, и мы двигались быстро, почти не останавливаясь. К полудню нагнали их у небольшого ручья, где индейцы остановились на привал.

    — Они устали, — заметил Пончо. — Тащат на себе столько оружия, что еле идут.

    — Тем хуже для них, — ответил я. — Готовьтесь. Нападём через час, когда они расслабятся и начнут обедать.

    Мы заняли позиции и затаились. Я смотрел на лагерь крусоб, на их раскрашенные лица, на груды винтовок, сложенные под деревьями. Скоро всё это станет нашим. Индейцев много, но они устали, не ждут нападения, а кроме того, все мои люди уже довольно опытны и умеют воевать, и у многих есть и револьверы.

    — Огонь! — скомандовал я, выждав время, и джунгли взорвались выстрелами.

    Несколько фигур в лагере дёрнулись от выстрелов и замерли. Крик, паника, индейцы крусоб, проснувшиеся от грохота, хватались за оружие, но не видели, откуда стреляют. Мы стреляли снова и снова, не давая им опомниться, убив их вождя одним из первых.

    — Бросайте оружие! — заорал я на испанском.

    В ответ раздались беспорядочные выстрелы. Пули взвизгивали над головами, срезая ветки. Мы двинулись вперёд перебежками, используя каждое укрытие. Индейцы-крусоб, потеряв командира, дрогнули. Кто-то бросился бежать, кто-то пытался отстреливаться, но наш плотный огонь не давал им поднять головы.

    Через полчаса всё было кончено. Восемь пленных, остальные убиты, несколько человек смогли бежать. Все винтовки, запас пороха и патроны достались нам. Я вытер пот и пороховую гарь с лица, и обошёл поле боя. Пончо уже связывал пленных, Кан Эк осматривал тюки.

    — Хорошая работа, — сказал я, — грузим трофеи на пленных и уходим к трём сенотам.

    — А потом что? — спросил Педро.

    — Пленных заберём с собой. Допрашивать будем в селении, а пока пусть тащат оружие. Хотя, зачем нам столько пороха и пуль? Их лучше спрятать где-нибудь поблизости.

    Решив участь боеприпасов, я стал обходить окрестности и вскоре нашёл приметное трухлявое дерево, где и устроил тайник. Расширив его дупло и очистив изнутри дерево до самых корней, мы загрузили в него бочонки с порохом, пули к старым винтовкам и, замаскировав всё ветками, отправились в обратный путь.

    Трупы убитых в бою индейцев пришлось оставить в джунглях, убрав их подальше от тропы на растерзание диким зверям. Ночь уже застала нас довольно далеко от места битвы, вынудив остановиться на ночлег. До пресловутых трёх сенотов я так и не дошёл. Сказалась усталость от боя, большой груз винтовок и нежелание бездумно форсировать события.

  

  
    Глава 17 Коротко о главном

    Полковник Диего Моралес задумался над коротким письмом, адресованным падре Антонио. Текст касался одного интересного юноши-идальго, который пропал в джунглях почти три месяца назад, выполняя деликатное задание, порученное его отряду.

    Полковник вздохнул. Жаль терять столь перспективного юношу, которого не грех было представить к первому офицерскому званию. Но прошёл месяц, потом второй, вот уже заканчивается третий, а от него нет никаких вестей. Никто из его отряда не вернулся и, скорее всего, уже не вернётся.

    Десять его людей, оставшихся в Вальядолиде с митральезой, истратив последние деньги, начали буйствовать, требуя оплаты. Их прикомандировали к одному из батальонов, в составе которого они поучаствовали в небольшой стычке с индейцами, в результате чего потеряли двоих ранеными. После этого полковник решил их не трогать, подождать ещё пару месяцев, а затем уже окончательно решить их будущее, предварительно экспроприировав митральезу. Жаль идальго, но что поделаешь.

    Полковник отложил перо, откинулся на спинку кресла и потёр усталые глаза. За окном штаба сгущались сумерки, и Вальядолид погружался в привычную вечернюю суету: где-то лаяли собаки, слышались пьяные выкрики солдат, звенели гитары. А он сидел в душном кабинете и думал о юноше, которого, вероятно, уже сожрали джунгли.

    — Жаль, — повторил он вслух, словно проверяя слово на вкус. — Действительно жаль.

    Он вспомнил их последнюю встречу: молодой, с цепким взглядом, не по годам серьёзный. Такие или погибают молодыми, или доживают до седин в больших чинах. Но джунгли не щадят ни молодых, ни старых. Там каждый куст может стать могилой, а каждая тень смертью. А он ведь предупреждал его…

    Полковник развернул письмо, перечитал его ещё раз. Короткие строки, написанные сухим канцелярским языком, не передавали всей глубины потери. Просто констатация факта: отряд пропал, командир не вернулся, снаряжение утеряно. Но для падре Антонио эти строки значили больше, чем для любого другого. Ведь старый настоятель возлагал на этого юношу большие надежды.

    — Надежды, — усмехнулся Моралес. — Все мы на что-то надеемся.

    Он свернул письмо, запечатал сургучом и поставил печать. Завтра же рано утром гонец отправится в Мериду. А пока можно забыть об этом деле, как забывают о многих других, не принёсших результата.

    Однако когда он вышел на крыльцо штаба и вдохнул вечерний воздух, напоённый ароматами цветущих деревьев и пыли, мысль о пропавшем идальго не отпускала. Где-то там, в глубине сельвы, может, ещё тлеют костры его отряда. А может, уже ничего и не тлеет, м-да…

    — Чёртова война, — пробормотал полковник и зашагал в сторону гостиницы, где его ждал ужин и бутылка текилы.

    Война есть война, и на ней всегда есть место потерям.

    * * *

    Альберто Вальдеромаро совсем закрутился в делах провинции и на время забыл о собственном племяннике. Вестей от него не поступало довольно долго и, думая, что парень воюет и ему не до писем, Вальдеромаро не тревожился, пока не пошёл четвёртый месяц отсутствия вестей от идальго. За это время вокруг асьенды Чоколь стали нарастать противоречивые события, причём не только вокруг неё, а тут и приглашение к падре Антонио подоспело.

    Вот и сидел сейчас в своём кабинете сеньор Вальдеромаро, перебирая бумаги, но мысли его при этом витали очень далеко от лежащих перед ним документов. Дон Вальдеромаро не хотел признаваться себе, что с племянником что-то случилось, но тревога уже закралась в душу. Четыре месяца — слишком долго для глубокой разведки, даже той, которая выпала на долю его племянника.

    Дон Альберто отложил отчёт о поставках сизаля, подошёл к окну и задумался. Мерида утопала в вечерней прохладе, где-то вдалеке слышался колокольный звон, призывая верующих к благодарственной молитве, но этот мирный пейзаж не успокаивал, а лишь подчёркивал напряжение, которое нарастало вокруг асьенды Чоколь.

    Сначала пошли слухи, что пеоны начали роптать: мол, хозяин бросил их, землю отдал в аренду, а сам пропал. Потом вновь появились люди Эванса, пошла возня с документами, вновь оказался подан иск в суд о признании долгов и отчуждении земель асьенды Чоколь в пользу мистера Эванса. Дело пошло на следующий круг, и итог его пока не представлялся понятным.

    Кроме того, адвокат мистера Эванса начал выведывать, кто сейчас управляет имением. А недавно и вовсе случилась стычка: неизвестные попытались угнать скот, но охрана, оставленная Эрнесто, легко отбила все притязания. И вот теперь поступило приглашение от падре Антонио, а старый настоятель не любил беспокоить по пустякам.

    Дон Альберто вздохнул, взял со стола тяжёлую трость и направился к выходу. Экипаж уже ждал у крыльца. «В монастырь Сан-Франциско», — бросил он кучеру и всю дорогу думал о том, что скажет падре. Возможно, у того есть новости об Эрнесто, или он хочет обсудить странные события вокруг асьенды. В любом случае разговор предстоял нелёгкий.

    Монастырские ворота открылись перед ним без лишних вопросов. Брат Хуан, молчаливый служка в грубой коричневой рясе, провёл дона Альберто по прохладной галерее, где в нишах мерцали глиняные лампады, а из сада доносился запах влажной земли и увядающих гардений. В келье настоятеля пахло воском, старым деревом и ладаном, тем особенным, густым ароматом, который въедается в камень на десятилетия.

    Падре Антонио сидел в резном кресле у узкого стрельчатого окна. За его спиной сгущались меридские сумерки, и последние лучи солнца золотили верхушку колокольни. Он перебирал янтарные чётки, каждая бусина которых была выточена из окаменевшей смолы, привезённой из Веракруса ещё в давние годы. Увидев дона Альберто, настоятель кивнул и указал на стул с высокой спинкой, обтянутый потёртой кожей.

    — Садись, Альберто, — сказал он глуховатым, но спокойным голосом. — Разговор будет долгим.

    — Вы что-то узнали об Эрнесто? — спросил дон Альберто, опускаясь на стул и не скрывая тревоги. За окном кричали вечерние птицы, где-то на площади заиграла шарманка, нагнетая привычный шум Мериды, который сегодня казался особенно назойливым.

    — И да, и нет, — ответил падре, и его пальцы на мгновение замерли. — Вестей от него нет, но я получил письмо от полковника Моралеса. Он пишет, что Эрнесто пропал в джунглях, и вот уже четвёртый месяц от него нет никаких вестей. Боюсь, что он погиб.

    — Надеюсь, что нет, — дон Альберто провёл ладонью по уставшему лицу. — Малыш Эрнесто стал слишком жёстким и умелым типом, чтобы так просто сдаться судьбе. Я не верю, что он погиб, нужно подождать. Может, он попал в плен к индейцам или, наоборот, скрывается от них в джунглях, заблудился, или рыщет в поисках поживы. Он стал другим и так просто не сдастся.

    — Может быть, — кивнул падре, продолжая в глубокой задумчивости перебирать чётки. Масляная лампа на столе бросала жёлтые блики на его хмурое лицо, на потемневшее распятие в углу, на грубые известняковые стены, помнившие ещё первых францисканцев. — Что думаешь насчёт его асьенды?

    — Трудно что-то сказать определённо, — дон Альберто поднялся, прошёлся по келье, остановился у окна. Внизу, во дворе, монахи уже зажигали вечерние свечи. — Но я уже знаю, что у мистера Эванса появились очень влиятельные друзья в Мехико, и с этим трудно что-то поделать. Мы не сможем защитить юношу, если американец подключит весь чиновничий аппарат. Они сожрут имение и даже не подавятся.

    — Возможно, — падре Антонио подался вперёд, и его тень выросла на стене. — Но и на них можно найти укорот. Это наша земля. Начнут с асьенды Чоколь, а закончат церковными землями, коих и так осталось немного, и это окажется только начало. Что стоит разорить мелких землевладельцев и отнять у них земли? А после мелких начнётся черёд и крупных.

    — Падре, вы утрируете, — дон Альберто покачал головой, но голос его не звучал достаточно уверенно.

    — Возможно, Альберто, возможно, — старый настоятель откинулся в кресле, и чётки тихо звякнули о подлокотник. — Но я многое повидал в этой жизни и знаю, как мыслят подобные дельцы. Даже то, как он взялся за Эрнесто и его землю, показывает, насколько важно для него не уступить и прогнуть де ла Барра. У него не получилось в первый раз, он повторил попытку, она не увенчалась успехом, он сделал третью, она также провалилась, и всё равно он продолжает упорствовать в своём стремлении всё переделать под себя и захватить чужую землю, не считаясь с финансовыми потерями. А потерял он уже достаточно, поверь мне. И тем не менее…

    — Да, это так, — дон Альберто вздохнул, и его взгляд упал на старый образ Богоматери, висевший в углу. — Но я всё равно считаю, что рано или поздно он отступится, и все документы на асьенду у Эрнесто в порядке. Она охраняется хорошо, её есть кому охранять. Кроме того, я сейчас подозреваю, что Эрнесто сделал это не просто так. Он оформил почти всю свою землю в краткосрочную аренду пеонам, и я не удивлюсь, если из краткосрочной она может превратиться в долгосрочную. И тогда сеньору Эвансу придётся судиться не только с хозяином асьенды, но и с его многочисленными арендаторами, а это чревато…

    — Возможно, — падре Антонио поднялся, подошёл к окну и долго смотрел на темнеющее небо, где уже загорались первые звёзды. — А возможно, зная, кто его прикрывает, Эванс наплюёт на них. В любом случае, без Эрнесто мы ничего не решим, а он пропал в джунглях и, боюсь, что пропал навсегда.

    — Он вернётся, падре, вот увидите! — дон Альберто произнёс это с такой убеждённостью, что на миг даже старый настоятель поверил.

    — Что же, Альберто, — падре Антонио повернулся к нему, и в тусклом свете лампы его лицо казалось высеченным из того же известняка, что и стены монастыря, — нам остаётся только верить и молиться за него.

    — А что говорит адвокат Педро Ганадо? — спросил дон Альберто, не сводя глаз с настоятеля. — От него есть какие-то сведения или он отказался помогать вам, падре?

    — Нет, не отказался, — падре Антонио сцепил пальцы, и чётки тихо звякнули. — И кое-что проясняется, но пока только лишь подтверждает то, что мы и без него знаем. Больше ничего.

    — Жаль, очень жаль, — дон Альберто провёл ладонью по подбородку, где седина уже основательно смешалась с тёмными волосами. — А прижать его никак нельзя?

    — Нет, — жёстко ответил отец Антонио, и в его голосе прозвучала та сталь, которая не раз заставляла умолкать самых говорливых его оппонентов. — Альберто, не лезь не в свои дела. Ты узнал достаточно для того, чтобы подготовиться самому и подготовить нынешнего губернатора. Тебе я могу сказать только одно: не вступай в прямое противостояние. Прикидывайся дураком и саботируй любые распоряжения. Отдавай путаные указания, требуй многие фунты самых разных бумаг, придирайся ко всему. Назначь специального чиновника из земельного комитета, чтобы он саботировал и запутывал все эти судебные и земельные тяжбы. Пусть будет много, очень много бумаг. Столько, чтобы мистер Эванс утонул в них и больше не смог сделать ни шага вперёд. Пока я не вижу никакого другого выхода.

    Дон Альберто слушал внимательно, и по мере того, как падре говорил, на его лице проступало понимание. Падре предлагал старую, проверенную тактику: завалить противника ворохом бюрократических препонов, чтобы он завяз в них, как муха в говн… патоке. Эванс — американец, он привык к быстроте и эффективности, и к тому, что деньги открывают любые двери. Но во всей Мексике, как и на Юкатане, бюрократия оказывалась сильнее денег. Особенно если умело ею управлять.

    — Я понял, падре, — произнёс дон Альберто, и в его голосе уже не чувствовалось прежней растерянности. — Так и сделаю. С завтрашнего же дня займусь этим. У меня есть один чиновник, старый крючкотвор, который тридцать лет сидит в земельном комитете и знает все лазейки. Он любит деньги, но ещё больше любит запутывать дела. Я дам ему свободу действий.

    — Хорошо, — падре Антонио кивнул и впервые за весь разговор позволил себе лёгкую, почти незаметную улыбку. — Только смотри, чтобы он не запутал нас самих.

    — Не запутает, — заверил дон Альберто. — Я буду рядом.

    За окном окончательно стемнело, и в глубине монастырского сада заухала сова, верная примета того, что ночь на Юкатане вступает в свои права. Воздух стал свежее, и из сада потянуло влажной прохладой, смешанной с ароматом ночного жасмина.

    Дон Альберто перекрестился, низко поклонился настоятелю и вышел. Тяжёлая дубовая дверь бесшумно закрылась за ним, и в келье снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь мерным тиканьем старых часов на стене.

    Падре Антонио ещё долго сидел у окна, глядя на звёзды и перебирая чётки. Мысли его текли тяжело, как ртуть, и все они были об одном: о мальчишке, который где-то там, в зелёном аду, боролся за свою жизнь, а возможно и за их общее будущее. Настоятель поднял глаза к небу, где над крышами Мериды загорались одна за другой далёкие звёзды, и прошептал.

    — Господи, сохрани его. И дай нам сил не ошибиться.

    Ответа не последовало. Только сова ухнула в саду в последний раз и замолкла, и ночь окончательно поглотила монастырь.

    * * *

    Мистер Эванс недолго пробыл на Юкатане. Он не смог найти молодого идальго и лично встретиться с ним: тот уехал обратно на войну и вскоре исчез в джунглях. Ждать, когда он вернётся или, наоборот, не вернётся, Эванс не собирался. Его присутствия требовали более важные дела. Отдав указания своим людям, он отправился в ближайший от столицы Юкатана порт Прогрессо, чтобы оттуда отплыть попутным пароходом прямиком в Нью-Йорк.

    Все указания адвокату Педро Ганадо он озвучил, нанятым здесь же людям тоже. Даже не счёл нужным встретиться с губернатором: при хорошем раскладе тот долго в своём кресле не усидит, так что, незачем и тратить своё драгоценное время.

    Оставался ещё нерешенным вопрос о том, что делать с провалившим задание журналистом Фрэнком Лесли. Учитывая, что первые две попытки предпринимались гораздо более серьёзными людьми, мистер Эванс решил не наказывать бестолкового Лесли слишком строго, а оставить его здесь в качестве постоянного наблюдателя для контроля. Заодно станет мониторить всё, что касается Эрнесто де ла Барра, когда тот появится. Главное — вовремя узнать о его смерти, чтобы форсировать отъём асьенды Чоколь. Дальнейшее уже останется делом техники.

    Пусть мучается здесь на минимальной зарплате и работает на него, как проклятый, отрабатывая свой провал. А дальше посмотрим. Окажется полезен — получит больший оклад, если же нет — Эванс вышвырнет его на обочину жизни нищим и никому не нужным.

    Закончив размышлять над судьбами чуждых ему людей, Эванс закурил сигару и задумчиво посмотрел на воды Атлантического океана. С шумом выдохнул густой ароматный дым, наблюдая, как ветер уносит его в сторону мексиканского берега. Всё же он своего добьётся, причём в этом году. Надо всего лишь немного подождать, а ждать он умеет.

    Пароход мягко покачивался у причала, и где-то в трюме уже стучали паровые машины, готовясь к отплытию. Эванс докурил, бросил окурок за борт и направился к трапу. У входа в каюту первого класса его встретил стюард, почтительно поклонился и принял пальто.

    — Когда отходим? — спросил Эванс.

    — Через полчаса, сэр.

    Банкир кивнул, вошёл в каюту и опустился в мягкое кожаное кресло у иллюминатора. Всё идёт по плану. Де ла Барра лишь временная помеха, рано или поздно джунгли его поглотят. А если нет, то когда он вернётся в обескровленную асьенду, его уже будут ждать судебные приставы и новый иск, подготовленный Ганадо.

    Эванс усмехнулся и закрыл глаза. Пароход глухо загудел, и через несколько минут берег Юкатана начал медленно удаляться, тая в вечерней дымке. Вместе с ним исчезали и тревоги, связанные с этим проклятым полуостровом. В Нью-Йорке его ждали более привычные и предсказуемые битвы с конкурентами, с биржевыми индексами, в общем, с теми, кто не умел считать деньги. А здесь, в этой мексиканской дыре, пусть местные разбираются сами. Главное, что рычаги давления уже нажаты, и механизм запущен.

    — До скорого, сеньор де ла Барра, — прошептал Эванс, глядя на исчезающую береговую линию. — Посмотрим, как ты выкрутишься на этот раз, сучий потрох… — и, пододвинув к себе коробку с сигарами, Эванс взял из неё самую тонкую, отчекрыжил кончик ручной секирой и, запалив толстую серную спичку из новомодного коробка, поджёг сигару.

    С трудом раскурив и пустив к потолку густой клуб дыма, он вновь заглянул в иллюминатор, за которым покачивалась серо-зелёная волна, взбивавшая о борт парохода белую пену, тут же сползавшую вниз по его стенке.

    Да, определённо у него получится, и он станет крупнейшем землевладельцем на Юкатане, а если нет, то просто станет монополистом, скупая сизаль чуть ли не прямо с его плантаций. Только так делаются большие деньги, только так…

    Океан мерно шумел за бортом, и где-то далеко позади остались джунгли, сеноты, индейцы и молодой идальго, который даже не подозревал, что битва за его землю только начинается.

    «Ты всего лишь пешка в большой игре серьёзных дельцов с Уолт-стрит, приятель, и твоя судьба давно решена другими», — мелькнула последняя мысль о далёком идальго, после чего мистер Эванс резко переключился на другие, гораздо более приятные воспоминания.

  

  
    Глава 18 В Чан — Санта — Крус

    Я лежал в одной из хижин и медленно приходил в себя. Несколько недель назад мы захватили третий караван, а полученное оружие спрятали у трёх сенотов. После чего я отправил Кан Эка за подмогой и вьючными животными и ждал его почти пять суток. Всё это время мы хранили оружие в карстовых пещерах, каждый час ожидая нападения враждебных индейцев.

    Нападения контрабандистов я не опасался: они убрались восвояси и по своей воле сюда ни за что не пришли бы. Запасов оружия у них больше нет, и в ближайшее время, я так думаю, и не предвидится. А вот индейцы крусоб могли хватиться, что их отряд с оружием не вернулся, и послать большой отряд на его поиски.

    Правда, всё это чем-то напоминало гадание на кофейной гуще, а то и на игральных картах. Джунгли непредсказуемы, и быстро в них ничего не делается. Пока хватятся, пока соберут отряд, пока определят, сколько людей нужно и с каким оружием, пройдёт немало времени. В общем, задал я задачку вождям крусоб. Ну что же, пусть решают.

    Я уставился в потолок, вспоминая прошедшие дни.

    Хижина, где я лежал, оказалась сложена из грубо обтёсанных брёвен, крытых пальмовыми листьями. Сквозь щели в стенах пробивались редкие лучи полуденного солнца, в которых плясали мириады пылинок, делая невообразимые па. Пахло здесь сушёной рыбой, дымом и ещё чем-то кисловатым, и неуловимым. Где-то рядом, за тонкой стеной, перекликались куры и время от времени доносился приглушённый голос Пончо, который, как всегда, дежурил у входа.

    Моё тело ныло после долгих переходов, болезненных укусов насекомых, ударов о камни и стволы деревьев, но это временное явление, и силы понемногу возвращались ко мне. Я приподнялся на локте, оглядел скудное убранство: циновка, на которой я лежал, глиняный кувшин с водой в углу, пара деревянных мисок на низком столике. Всё просто, даже аскетично, но после джунглей и эта простота казалась почти роскошью.

    — Пончо, — позвал я негромко.

    Дверь тут же приоткрылась, и в проёме показалось знакомое лицо моего верного оруженосца.

    — Сеньор, вы очнулись. Как себя чувствуете?

    — Лучше, — ответил я, садясь на циновке. — Кан Эк вернулся?

    — А он никуда и не уходил, он здесь, в деревне.

    — Это хорошо. Оружие всё разобрали и посчитали?

    — Да, сеньор, — Пончо присел рядом на корточки. — Порох в нескольких бочонках подмок, но в остальном всё в целости и сохранности. Я слышал, как воины между собой говорили: этого оружия им хватит, чтобы вооружить почти каждого, кто способен держать его в руках. Вы обеспечили им существование и борьбу за жизнь, сеньор.

    — Да, я такой, — сказал я и, кряхтя, начал вставать с лежанки, морщась от пронизывающей всё тело боли от мелких ссадин и ушибов. Пришлось, понимаешь, попрыгать по джунглям, как сайгак, да ещё и тащить на себе, наравне с другими, оружие. Слишком много его оказалось.

    А всё почему? Потому что несколько животных погибло. Одного мула задрал ягуар, другого осла укусила ядовитая змея, и его пришлось забить на мясо. А груз кому нести? Правильно, людям, кому же ещё⁈ Время не терпело промедления, вот и я взял себе дополнительную ношу, но не рассчитал силы. Пришлось отлёживаться в хижине. Да и напряжение, которое не отпускало меня последние две недели, тоже сказалось на организме.

    Ладно, хорош ныть, надо дела делать.

    — Пончо, отряд выслали? — спросил я, опираясь на стену.

    — Да, сеньор. Через два дня после нашего прибытия из селения ушли почти все воины.

    Я кивнул. Такое количество оружия надо просто физически раскидать по всем селениям, вплоть до самых отдалённых, чтобы оперативно вооружить или даже перевооружить всех, кто этого достоин. Поэтому ничего удивительного в том, что воины ушли, нет. Им же и караваны отправлять, и оборону держать, так как рано или поздно крусоб пронюхают о том, что предназначенное им оружие оказалось у их врагов. Тут уж большого ума не надо, чтобы догадаться.

    Стоит ли говорить, что мой авторитет среди людей племени ишканхи возрос до невообразимой высоты после таких событий. Но кроме ишканхи имелись ещё и другие племена, связанные с ними союзническим долгом, так что какая-то часть оружия наверняка перепадёт и им.

    Казалось бы, какой в этом прок, и в чём моя личная корысть? Однако, как я уже думал, из ничего ничего не появляется. Мне это оружие ни к чему: будущее за магазинными винтовками, как мой винчестер. Сейчас гораздо важнее вооружить союзников, дать им возможность окрепнуть, помочь с продовольствием, чтобы они могли размножаться и усиливаться дальше, и уже потом привлечь их на свою сторону. Это долгая игра, и выгода от неё не сиюминутная и даже не совсем очевидная.

    Я не знаю, что меня ждет дальше, и смогу ли я дожить до начала революции в Мексике, но если этот факт всё же произойдёт, то… Да и не только в этом дело. Мне и на Юкатане нужны свои люди, которые по первому моему зову придут на помощь явно или тайно и разберутся со всеми моими врагами, в том числе и с людьми мистера Эванса, если этот муда… мудрый человек от меня не отступится.

    Я сделал несколько шагов по хижине, чувствуя, как ноги дрожат от слабости. Пончо протянул руку, помогая удержаться.

    — Спасибо, не надо, — отмахнулся я. — Сам справлюсь.

    — Как скажете, сеньор, — Пончо отошёл к двери, но остался стоять рядом, готовый в любой момент подхватить.

    — Где сейчас Кан Эк? — спросил я, подходя к выходу и вглядываясь в щель между брёвнами. Снаружи виднелся двор селения, где женщины хлопотали у очагов, а дети возились в пыли.

    — У вождя, сеньор. Они обсуждают, как лучше распределить оружие по дальним деревням. Кан Эк хочет, чтобы новые винтовки распределили среди тех воинов, кто находится вблизи границы, на случай нового каравана.

    — Умно, — одобрил я. — Контрабандисты могут не знать, что мы перехватили их груз. Если они пришлют ещё одну партию, мы должны оказаться к этому готовы, хотя их склад уже пуст и новый караван прибудет ещё очень нескоро.

    — Вождь тоже так думает, — кивнул Пончо. — Он ждёт, когда вы поправитесь, чтобы обсудить это лично.

    — Тогда не будем заставлять его ждать, — я решительно толкнул дверь и вышел наружу.

    Солнце ударило в глаза, и я зажмурился, привыкая к свету. Воздух оказался наполнен запахами дыма, варёной кукурузы и цветущих деревьев. Где-то неподалёку заливался петух, и этот привычный, почти домашний звук показался мне удивительно успокаивающим после грохота выстрелов и криков раненых.

    — Проводи меня к вождю, — сказал я Пончо, — и предупреди Кан Эка, чтобы ждал.

    — Слушаюсь, сеньор.

    Мы двинулись через селение. Индейцы, попадавшиеся навстречу, почтительно расступались, и я ловил на себе взгляды, полные уважения. Некоторые даже кланялись, и это было непривычно, даже немного неловко. Но я старался держаться прямо, не показывая слабости.

    Вождь ждал у своего дома, сидя на низкой скамье в тени пальмовой крыши. Рядом стоял Кан Эк, они о чём-то тихо переговаривались. Увидев меня, вождь поднялся и сделал шаг навстречу.

    — Ахау-Барра, — сказал он, и в его голосе прозвучало искреннее уважение. — Мы рады, что ты поправляешься, тебе и твоим людям выпало нелегкое испытание, но ты с честью выдержал его, захватив и сохранив для нас винтовки. Мой народ никогда не забудет этого.

    — Спасибо, вождь, — ответил я, присаживаясь на подставленную скамью. — Силы возвращаются. Говори, что ты хотел у меня спросить.

    Вождь и Кан Эк переглянулись, и вождь начал рассказывать о планах его племени на «мировое господство» в джунглях Юкатана. Я слушал, кивал, изредка задавал вопросы. Где-то в глубине души теплилась надежда, что всё это не зря, что когда-нибудь эти люди, вооружённые винтовками, отбитыми у контрабандистов, помогут мне в моей собственной войне. Но это казалось делом далёкого будущего.

    А пока предстояло решать текущие задачи, которые я почти решил. Затем вернуться в Вальядолид, доложить полковнику и, наконец, заняться освобождением Ишчель. А может, сначала освободить её, а уже потом возвращаться в Вальядолид? Кстати, сколько времени прошло с тех пор? Я попытался сосчитать дни и ужаснулся: прошло никак не меньше трёх месяцев с того дня, как я покинул достославный маленький городок, где стояла почти вся мексиканская армия Юкатана. Вот ничего себе!

    А ведь мне ещё предстоит возвращаться обратно, а совсем скоро вновь начнутся проливные дожди, и вообще обо мне забудут, сочтя погибшим. А я обещал полковнику вернуться через месяц, и там ещё десять человек из моего отряда остались. М-да…

    — Хорошо, — сказал я, когда Верховный вождь племени ишканхи закончил. — Делайте, как решили. Я выполнил все свои дела здесь, и мне пора возвращаться обратно. Остальное вы сможете сделать и без меня. Вот только осталось последнее, что я тебе обещал, вождь. Это спасти дочь твоего младшего брата. Расскажи, как мне добраться до главной деревни крусоб. Дальше я сам стану думать на месте. У меня есть план, как это сделать, даже несколько планов, но пока я не увижу всё лично, ничего не получится.

    Вождь кивнул, и в его глазах мелькнуло что-то похожее на одобрение.

    — Ты всегда будешь желанным гостем в нашем селении, Ахау-Барра, — сказал он. — А когда настанет время, мы придём на твой зов. Я дам тебе проводников, не одного, а целый отряд, чтобы он помог тебе освободить дочь моего младшего брата. И ты уже сейчас вправе требовать от меня любой награды.

    — Я понял, благодарю тебя, Кан-Хой. Награда мне нужна только одна: я хочу узнать, где в джунглях остались заброшенные города майя. Кукулькан сказал мне, что поможет в поисках спрятанных или забытых сокровищ в них. Это и будет мне наградой за оружие.

    Верховный вождь на мгновение задумался, потом кивнул в такт своим мыслям и изрёк.

    — Что же, это по-честному. Я не думаю, что ты сможешь найти там что-то ценное, но если ты уверен в своих силах и не боишься потревожить старых богов, то есть у меня в селении один старик, который может рассказать о двух или трёх городах, что некогда стояли в наших местах. Есть и давно заброшенные алтари, где когда-то поклонялись нашим богам, но впоследствии люди ушли оттуда и забыли тех, кому несли свои дары. Там ты и можешь найти то, что ищешь, если тебе поможет дух Кукулькана. Более я тебе ничем помочь не могу.

    — Этого более чем достаточно, вождь. Спасибо.

    — Не стоит благодарности, Ахау-Барра, ведь я тебе пока ещё ничем не помог, да и помочь не смог. Старик расскажет тебе о тех местах, а я дам проводников, которые узнают их со слов старика, и проводят туда. Когда ты намерен отправиться на поиски забытых сокровищ?

    — Только после того, как попытаюсь освободить дочь твоего младшего брата.

    — Хорошо, это мудрое решение, Ахау-Барра. Я буду ждать, когда ты станешь готов идти в Чан-Санта-Крус и придумаешь, как освободить Ишчель.

    На этом наш разговор закончился, я поблагодарил и, попрощавшись, направился обратно в хижину. Ноги слушались уже лучше, и боль почти прошла. Впереди меня ждали новые заботы, но сейчас, в этот короткий миг затишья, я мог позволить себе просто дышать и смотреть на окружавшие селение дикие, первозданной красоты джунгли, хотя они уже надоели мне хуже горькой редьки.

    Солнце клонилось к закату, и длинные тени от пальм ложились на землю, создавая причудливые узоры. В воздухе пахло дымом очагов, жареной рыбой и влажной листвой. Где-то вдалеке снова закричали обезьяны-ревуны, и этот звук уже не казался мне чужим, он стал частью этого мира, частью моей новой жизни.

    Я шёл медленно, наслаждаясь каждым шагом. Тело ещё ныло, но слабость отступала. Пончо, как всегда, держался рядом, но не мешал, понимая, что сейчас мне нужно побыть одному.

    — Пончо, — окликнул я, когда хижина уже показалась впереди. — Завтра начнём готовиться к походу. Надо взять с собой самых надёжных бойцов. Кан Эк пойдёт с нами, ты тоже. Остальных оставим здесь, с нами пойдут местные воины.

    — Понял, сеньор, — ответил он. — Сколько человек возьмём?

    — Пятерых, не больше. Нам нужна скорость и скрытность, а не численность. Вождь даст своих проводников, так что отряд окажется достаточно сильным, чтобы в случае чего пробиться с боем.

    Мы вошли в хижину, и я опустился на циновку, чувствуя, как усталость снова наваливается. Но это была хорошая усталость, та, что приходит после сделанного дела.

    — Пончо, разыщи Кан Эка. Пусть придёт, когда освободится. Надо обсудить маршрут.

    — Слушаюсь, сеньор.

    Пончо вышел, а я закрыл глаза и погрузился в размышления. Чан-Санта-Крус главное святилище крусоб. Там, где жрецы Говорящего Креста держат в плену Ишчель. Там, где меня, белого человека, убьют при первой же возможности, если узнают, кто я. Но у меня имелось и преимущество, ведь они не ждали нападения с этой стороны. Ишканхи знали все тропы, а Кан Эк уже бывал в тех местах.

    План придётся продумывать на ходу, но другого выхода не оставалось. Я должен освободить девушку, и не только потому, что обещал вождю, но и потому, что чувствовал: это часть моего пути, уготованного судьбой. Или Кукульканом. Неважно.

    За окном окончательно стемнело, и в селении зажглись костры. Где-то запели индейцы. Протяжно, грустно, словно прощаясь с уходящим днём. Я слушал эту песню и думал о том, что когда-нибудь эти люди споют её и в честь победы.

    Всю следующую неделю я готовился к походу в Чан-Санта-Крус. Тренировался сам и муштровал небольшой отряд из двадцати индейцев, которых мне выделил Верховный вождь. Мои пятеро бойцов тоже не теряли времени даром, оттачивая навыки стрельбы и рукопашного боя, чтобы не стать пушечным мясом в этой спецоперации.

    Попутно я выспрашивал всех, кто хоть что-то знал об этом городе, стараясь понять, как лучше спланировать атаку. Ведь это не просто нападение, а сложная миссия по освобождению пленников и пленниц, если они ещё живы. Ну и всё, что попадётся под руку, тоже не помешало бы прихватить.

    Прошла неделя. Попрощавшись с Верховным вождём и жрецом, я отправился во главе своего отряда в Чан-Санта-Крус, в самое сердце мятежного лагеря индейцев-крусоб. С собой мы взяли только оружие, провизию и два небольших бочонка с порохом, так, на всякий случай.

    Путь лежал мимо трёх сенотов, где я, ожидая прихода грузчиков с оружием, тщательно обследовал всё вокруг пару недель назад. К сожалению, все сокровища, что возможно там имелись, покоились на самом дне этих колодцев, надёжно скрытые толщей пресной воды. Мне достались лишь несколько мелких золотых вещиц, найденных после тщательного осмотра окрестностей. Думаю, я нашёл их скорее по наитию — удача, которую даровал мне бессмертный дух Кукулькана.

    Не доходя до трёх сенотов, мы обнаружили возле них индейцев крусоб. Заложив изрядный крюк, мы обошли их стороной, не желая вступать в бой раньше времени.

    До столицы крусоб пришлось идти почти две недели. Я уже понял, что меня давно сочли мёртвым или пропавшим без вести, но смирился с этим. Что мне оставалось? Разорваться на части? Пусть считают, как хотят. Вернусь, и тогда разберусь со всеми проблемами. А пока меня ждала деревня Говорящего Креста.

    Минуя три сенота, мы с каждым днём углублялись в незнакомую местность этого сектора Юкатана, и с каждым днём джунгли становились всё гуще и враждебнее. Лианы цеплялись за одежду, корни норовили вывернуть лодыжки, а над головой то и дело проносились стаи потревоженных птиц. Кан Эк шёл впереди, уверенно выбирая тропу среди тысяч похожих. Пончо замыкал колонну, то и дело оглядываясь назад, проверяя, не следят ли за нами.

    На четвёртый день пути мы наткнулись на большую старую стоянку крусоб, которой пользовались много раз уже, больно место удобное оказалось. Тлеющие угли, обрывки циновок, несколько разбитых глиняных горшков только подтверждали это. Кан Эк осмотрел следы и объявил, что последние отдыхающие прошли здесь не менее, чем три дня назад.

    — Они идут на восток, — сказал он, указывая направление. — Может, к границе, может, к другому селению.

    — Нас не заметили? — спросил я.

    — Нет, не могли.

    Мы двинулись дальше, стараясь не оставлять следов. Индейцы ишканхи, привыкшие к джунглям, ступали бесшумно, и даже мои люди, наученные горьким опытом, не шумели лишний раз. К концу второй недели джунгли начали редеть и впереди, сквозь просветы между стволами, стали угадываться очертания построек близлежащих к столице крусоб мелких селений. Кан Эк подал знак остановиться.

    — Ещё два дня пути и покажется Чан-Санта-Крус, — прошептал он, указывая рукой вперёд. — Главное селение крусоб. Там, в центре, их святилище — Говорящий Крест.

    В который уже раз я пожалел, что не купил себе бинокль. Пришлось подкрасться поближе и, затаившись, наблюдать за мирной жизнью селения. В просвете между деревьями виднелись крыши хижин, частокол, а в центре — нечто, похожее на небольшую пирамиду, увенчанную деревянным крестом. Вокруг сновали индейцы-воины, с раскрашенными лицами и оружием в руках, по большей части довольно старыми ружьями, а то и просто с мачете, и женщины, одетые в красочные накидки.

    В остальном в селении не происходило ничего особенного. Я уже знал, что нам придётся пробираться мимо многочисленных индейских постов, по самым непролазным участкам сельвы, в том числе и по так нелюбимым мною лично мангровым зарослям, но другого выхода я пока не видел. Идти в основном нужно днём, так как ночное передвижение окажется сложнее больше для нас, чем для крусоб. Так мы и сделали.

  

  
    Глава 19 Ишчель

    Через двое суток, прячась всевозможными способами и минуя многочисленные посты крусоб, мы добрались наконец до Чан-Санта-Крус. Им оказался большой посёлок, в котором навскидку я насчитал порядка двухсот хижин. Жило в нём около пары тысяч человек, но меня интересовали не они, а так называемая тюрьма, в которой содержались пленники.

    Селение раскинулось на пологом склоне холма, окружённое частоколом из заострённых брёвен. В центре возвышалась деревянная платформа, на которой чернел силуэт Говорящего Креста — главной святыни крусоб. Вокруг горели костры, и их дым медленно поднимался в вечернее небо, смешиваясь с влажным дыханием джунглей.

    Подозвав Кан Эка, я начал обсуждать с ним предстоящую операцию по спасению девушки со странным именем Ишчель.

    — Кан Эк, ты знаешь, сколько пленников содержится в городе?

    — Немного, — ответил он, не отрывая взгляда от селения. — Точно не скажу. Знаю, что Ишчель, ради которой мы пришли, ещё жива.

    — А откуда ты это знаешь?

    — У нас есть женщина в этом селении, из местных, — Кан Эк понизил голос, хотя вокруг никого не было. — Она передаёт тайком сведения о знатных пленниках, оставляя знаки на алтаре алюксов. Меняет их каждые две недели. Если на алтаре лежит зелёный лист, девушка жива. Если чёрное зерно — мертва. Вчера мы проходили мимо алтаря, и я проверил его. Там лежит зелёный лист, значит, она ещё жива. Если, конечно, ничего не случилось за последнюю неделю.

    — Интересно, как вы связь между собой держите, оказывается…

    — Да, — кивнул Кан Эк. — Крусоб не оставляют в живых никого из пленников. Этой чести удостаиваются только самые знатные, либо те, за кого могут получить выкуп или использовать как заложников. Они очень вероломны, поэтому мы не доверяем им. А Ишчель уготована участь стать наложницей ровно через год, если не случится ничего другого. Если же она откажется, её принесут в жертву Говорящему Кресту.

    — Понятно, — я задумался. — Значит, их держат в отдельной хижине?

    — Да, почти, — Кан Эк покачал головой. — Скорее не в хижине, а в закрытом загоне и в ямах. Мужчин в ямах, женщин в единственной хижине, которая хорошо охраняется.

    — Понятно. Давай осмотрим все окрестности ночью, и я тогда подумаю, как поступить дальше.

    Мы затаились в густых зарослях на окраине селения, дожидаясь темноты. Солнце медленно клонилось к закату, окрашивая небо в багровые тона, и тени от хижин становились всё длиннее. Где-то в глубине посёлка слышались голоса, иногда доносился звон металла. Кан Эк бесшумно скользнул вперёд, исчезнув в сумерках, а я остался наблюдать за дорогой, ведущей к главным воротам.

    Час тянулся бесконечно. Я пересчитал охранников: на стенах их оказалось шестеро, все вооружены винтовками. У ворот дежурили ещё двое. Внутри, у хижины, где, по словам Кан Эка, держали женщин, я насчитал четверых. Они сидели кто где по всему двору. Двое из них расположились у костра, лениво перебрасываясь словами, и, казалось, дремали.

    Наконец Кан Эк вернулся. Он опустился на корточки рядом и зашептал.

    — Я обошёл селение с трёх сторон. С юга не пройти: там сплошная вода, охраны нет, но трясина и много хищных кайманов. Можно подобраться с востока, прямо к задней стене хижины. Там всего двое часовых, они меняются каждые два часа.

    — А ямы, где держат мужчин?

    — С другой стороны, ближе к центру. Там охраны больше. Но нас интересует хижина.

    — Сколько человек внутри? — спросил я.

    — Не знаю, там всё закрыто. Но я слышал женские голоса. Трое, может, четверо.

    Я задумался. Проникнуть в селение, незаметно убрать охрану, открыть дверь, вывести пленниц и уйти — задача почти невыполнимая. Но другого выхода не оставалось.

    — Сегодня ночью, — решил я. — Как только луна скроется за тучами. Кан Эк, ты пойдёшь со мной. Пончо и ещё двое останутся прикрывать снаружи. Остальные ждут здесь.

    — А если поднимут тревогу?

    — Тогда прорываемся с боем. Но постараемся без шума. А если не удастся, то…

    Внезапная мысль пришла мне в голову, и я решил, что у меня же есть порох, и всё можно устроить, как нельзя лучше. Жаль, что у меня нет здесь возможностей сделать детонатор, но и без него, заложив парочку мин на пути собственного отступления, я изрядно смогу охладить пыл преследователей. Для этого мне понадобится двое человек и удобное место для закладки пороховых фугасов, ну и те, кто подожжёт фитили для них, хотя, скорее всего, это придется сделать мне самому.

    Мы вернулись к отряду, и я объяснил план. Люди молча кивнули, так как знали, на что шли. Собравшись, я ушёл устанавливать мины, пороха как раз хватило для установки трёх штук. Две большие и одна небольшая, которую я решил использовать в качестве отвлекающего манёвра, если наш первоначальный план провалится и нас обнаружат раньше времени.

    Ночь опустилась на джунгли быстро. Луна спряталась за плотными облаками, и окрестности погрузились в такую темноту, что на расстоянии вытянутой руки уже ничего нельзя было разглядеть. Мы выступили, стараясь ступать как можно тише.

    Всё шло хорошо ровно до того момента, как мы проникли за частокол и подошли к хижине. Мы не придумали, как предупредить Ишчель, ни я, ни, как оказалось, Кан Эк не видели её в глаза. Девушку знали в лицо только несколько воинов, которые шли с нами. И когда мы уже почти отодвинули засов, одна из пленниц, заметив нас, завизжала от страха вместо того, чтобы обрадоваться, блин. Хотя, может это у неё вырвался крик радости⁈

    Как только тишину ночи разорвал её крик, в то же мгновение всё вокруг пришло в движение. Дальше события понеслись вскачь: выстрелы, крики, топот бегущих ног. Мы заметались по двору, хватая женщин, которые в панике бегали между хижинами, и заодно бросились к ямам, где томились мужчины. Засовы слетали один за другим, из темноты поднимались бледные, измождённые лица пленников.

    — Бегом! — заорал я, подталкивая их к пролому в частоколе.

    Дальше началось отступление. Какое там отступление, это скорее походило на бегство. Я понимал, что миссия провалена, раскрыта, и теперь каждый лишний миг мог стоить нам жизни. Две группы по пять индейцев, оставленные в резерве, атаковали посты крусоб с двух сторон, чтобы оттянуть на себя их силы и отвлечь внимание. В той стороне уже гремели выстрелы, и это немного успокаивало, значит, наш манёвр удался.

    Наше отступление прикрывали ещё пятеро бойцов. Мы пробежали мимо них, отстреливаясь на ходу, и я слышал, как сзади завязалась новая перестрелка. Но всё пока шло в пределах моего плана, той его части, что предусматривала подобный исход. Встреча всех групп назначена у трёх сенотов, если там не получится соединиться, каждая из пятёрок должна возвращаться домой самостоятельно.

    Я бежал, чувствуя, как сердце колотится где-то в горле, а ноги вязнут в жирной ночной грязи. Сзади, из темноты, доносилась ожесточённая винтовочная стрельба, это последний заслон прикрывал наш отход. Но я понимал, что оторваться от крусоб трудно. Слишком организованно они действовали, слишком быстро пришли в себя после паники.

    К тому же мы тащили на себе трёх пленниц, найденных в хижине. Я даже толком не успел их рассмотреть, просто схватил первую, кто попался под руку, и рванул. Как говорится, взяли то, что было, и с тем сбежали.

    На бегу индеец, который знал Ишчель в лицо, крикнул, что одна из девушек действительно она. Вторая оказалась женщиной среднего возраста, а третья на вид казалась намного моложе и только вступила в девичество. Сама же Ишчель действительно оказалась пятнадцатилетней девчонкой, судя по комплекции и внешнему виду, но всё это в темноте скорее угадывалось, чем понималось. В общем, не до девок мне оказалось, когда над головой то и дело проносились с мерзким свистом крупнокалиберные пули.

    В лёгких жгло, мышцы ног гудели от напряжения, но я бежал, не сбавляя темпа. Добежав до места, где заложил два фугаса, я резко остановился и, выхватив из кобуры револьвер, повернулся к Кан Эку.

    — Кан Эк, я задержусь здесь с отрядом, — сказал я, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо. — А ты забирай всех пленников и уводи их как можно быстрее в селение, к Верховному вождю. Я здесь соберу остатки отряда и прикрою твой отход. А затем отступлю.

    — Я не пойду без тебя, Барра-Юм! — глаза индейца загорелись упрямством.

    — Пойдёшь. Это приказ! — я схватил его за плечо. — Только я знаю, как взрывать эти фугасы, и только я умею делать это правильно. Выполняй. Крусоб переполошились и будут преследовать нас долго и упорно. Женщины бегают хуже мужчин, тебе нужно время. А мне нужна возможность нанести им как можно больше потерь. Так что, бери всех моих людей, кроме Пончо, пару своих индейцев и вперёд.

    Кан Эк колебался лишь мгновение, потом мрачно кивнул.

    — Хорошо, Барра-Юм, — и он исчез в темноте вместе с остальными.

    Через минуту его уже и след простыл. Я перевёл дух и приступил к реализации третьей части своего плана.

    — Пончо, — окликнул я верного оруженосца. — Занять позицию за тем деревом. Стрелять только по моей команде.

    Остальные воины тоже рассредоточились, залегли кто где: за камнями, корнями, стволами деревьев, готовясь встретить погоню. Я поднял револьвер вверх и выстрелил три раза подряд, дав сигнал к отступлению для индейцев из моего отряда.

    Спустя несколько минут из темноты начали появляться фигуры. Первая, вторая, третья, четвёртая, они бежали, пригибаясь, а двое тащили на себе пятого, тяжелораненого. Все свои.

    Как только они скрылись в ночи позади нас, из той же темноты высыпали преследователи. Индейцы крусоб. Их оказалось до неприлично много — не меньше двух-трёх десятков, и они набирали скорость, готовясь с ходу смять наш заслон. Но я хотел, чтобы их набежало ещё, и взрыв накрыл как можно больше врагов.

    Я выждал секунду, другую, напряжённо вглядываясь в мельтешащие тени.

    — Ну, давай, — прошептал я и, чиркнув огнивом, поджёг фитиль.

    Тонкая верёвочка зашипела, огонёк бодро побежал по ней, устремившись вперёд, едва заметный в темноте. Никто из крусоб не обратил на него внимания, кроме моих людей, знавших, что это значит. Прошла секунда, другая, третья. На десятой секунде огонёк добежал до закопанного в землю бочонка с порохом, юркнул внутрь, и в следующее мгновение земля вздыбилась от мощного взрыва.

    Оглушительный грохот мощного порохового фугаса расколол ночь. Комья влажной земли, обрывки корней, фигурки оказавшихся поблизости людей — всё это резко взметнулось в воздух, чтобы разлететься на куски на много метров вокруг. Ярко-оранжевый клуб огня ринулся в небо, на краткий миг осветив всё вокруг: перекошенные лица, мечущиеся тени, обломки деревьев.

    А потом пламя погасло, оставив после себя ударную волну, которая, сметая всё на своём пути, корёжа и валя стволы, прокатилась во все стороны и затихла где-то в глубине джунглей. Наступила тишина. Только звон в ушах да редкие стоны раненых.

    Атака индейцев захлебнулась. Воспользовавшись замешательством, я подал знак своим воинам открыть огонь. Мы добили остатки деморализованных крусоб, а через пару минут я приказал прекратить стрельбу и отходить.

    — Пончо, за мной! — крикнул я, разворачиваясь.

    Бойцы потянулись назад, в спасительную темноту. Я отошёл последним, держа в руке огниво. Второй фугас оставался нетронутым. Я чиркнул кремнём, поджёг фитиль и, не дожидаясь взрыва, бросился догонять своих.

    Не успел я пробежать и десяти метров, как позади грохнул второй разрыв. Земля содрогнулась, и горячая волна толкнула в спину, заставив прибавить шагу.

    — Уходим! — заорал я, хотя меня и так уже никто не ждал.

    Мы неслись сквозь ночные джунгли сломя голову, спотыкаясь о корни, цепляясь за лианы. Впереди маячили тени Пончо и остальных бойцов. Я догнал их и, не сбавляя темпа, повёл на соединение с основными силами у трёх сенотов. Третий фугас так и остался закопанным у корней какой-то местной пальмы, да и крусоб с ним.

    Позади не слышалось ни выстрелов, ни криков. Только ночная сельва шумела листвой, будто ничего и не случилось. Я не думал, что после двух взрывов кто-то рискнёт нас преследовать. Крусоб, конечно, упрямы, но не настолько глупы, чтобы лезть под пули и взрывчатку, не имея численного перевеса.

    Мы бежали ещё часа два, пока я не разрешил остановиться на короткий привал. Люди падали на землю, тяжело дыша, некоторые зажимали раны, свои и чужие.

    Я отошёл к Пончо, который сидел у дерева, перевязывая царапину на руке.

    — Сколько мы потеряли людей, знаешь? — спросил я.

    — Одного, сеньор, — тихо ответил он, — из прикрытия. Ещё трое ранены, но легко, и ещё один тяжело, но должен выжить.

    Я выругался сквозь зубы. Слишком дорогая цена за одну ночь, хотя это я наговариваю на себя, всё могло закончится гораздо хуже.

    — Отдыхаем десять минут, — сказал я, — потом идём дальше. До сенотов ещё три дня пути. Там встретим остальных.

    Я прислонился к стволу, закрыл глаза и прислушался к дыханию джунглей. Где-то вдалеке снова заухала сова, и в этом звуке мне почудилось что-то успокаивающее. Мы вырвались. Мы живы, и Ишчель спасли. Остальное уже дело техники.

    Дорога обратно забрала все мои силы, мы шли налегке, и потому двигались максимально быстро, стремясь разорвать расстояние между преследователями и нами. Нам повезло: возле трёх сенотов я смог собрать все отряды, нагнав Кан Эка с тремя девицами.

    Разница во времени между всеми отрядами оказалась невелика, потому что мы все шли в точку сбора максимально быстро, хотя каждый отряд нёс свою ношу. У Кан Эка девицы, у остальных в строю имелись раненые, что изрядно замедляло нас. Но и преследователи, опасаясь ловушек, не стремились нагнать и уничтожить, поняв, что к ним в гости пожаловали не обычные индейцы.

    Только нагнав отряд Кан Эка, я смог рассмотреть всех трёх женщин при свете солнечного дня. Первая из них, та, что постарше, оказалась измождённой донельзя метиской лет тридцати пяти. Судя по висевшей складками дряблой коже, когда-то она была весьма упитанной. Сейчас, одетая в порванное во многих местах платье, она представляла собой жалкое зрелище.

    Но даже в таком состоянии она держалась с особой, почти раболепной почтительностью по отношению к третьей девушке, той, что оказалась одета в лохмотья некогда дорогого платья для верховой езды. При каждой остановке она пыталась помочь ей, подавала воду или еду и ни разу не села, пока та не опустилась на землю. Я сразу понял: передо мной не просто попутчицы, а госпожа и её верная служанка.

    Ишчель оказалась очень юной девушкой, с тонкой, ещё не сформировавшейся фигуркой, небольшого роста. У неё были резкие, словно ястребиные черты лица, длинные, чёрные, как смоль, волосы, заплетённые в толстую косу, и тёмные пытливые глаза, в которых сейчас плескались усталость и одновременно опаска. Она держалась скромно, почти застенчиво и, казалось, старалась не попадаться на глаза.

    Но больше всего меня поразила третья девушка, которой я бы дал лет семнадцать-восемнадцать. Высокая, стройная, с коротко стриженными волосами (это удивило меня больше всего), девушка невольно притягивала к себе мужской взгляд.

    Тонкие, красиво изогнутые дугой брови, пылкие, чёрные, как сама ночь, глаза. Узкая талия, высокая грудь — всё это упаковано в откровенные лохмотья, но даже сквозь грязь и рваньё угадывалась порода. Держалась она с достоинством, которое не могли сломить ни плен, ни унижения. Именно к ней обращалась служанка с почтительными знаками внимания, и именно в её взгляде я прочитал не благодарность, а требовательное ожидание. Дочь богатого плантатора, без сомнения, и, кажется, весьма непростого человека.

    Мы остановились на привал у небольшого ручья. Женщины опустились на землю, служанка тут же засуетилась, пытаясь устроить свою госпожу поудобнее. Я подошёл, протянул флягу с водой.

    — Пейте, — сказал я, обращаясь ко всем троим, но смотрел только на одну.

    Служанка приняла флягу дрожащими руками, отпила сама, потом поднесла к губам Ишчель, а затем с почтительным поклоном отдала своей госпоже. Та сделала глоток, не проронив ни слова, и вернула флягу.

    — Вы кто? — спросила она наконец. Голос у неё оказался низкий, с приятной мужскому слуху хрипотцой, следствие то ли долгого молчания, то ли данного самой природой.

    — Тот, кто вытащил вас из этой дыры, — ответил я, не вдаваясь в подробности. — А вы, если не ошибаюсь, не из простых?

    Она посмотрела на меня долгим, изучающим взглядом. В её глазах мелькнуло что-то похожее на усмешку.

    — Моя служанка, — кивнула она в сторону метиски, — зовёт меня сеньоритой. Но я не привыкла представляться первому встречному.

    — Я не первый встречный, — возразил я. — Я тот, кто рисковал своей шкурой и шкурами своих людей, чтобы вытащить вас. Мне надо хотя бы знать, кого я спас.

    Она помолчала, потом сказала.

    — Меня зовут Исабель. А моя фамилия… — она запнулась, словно взвешивая, стоит ли доверять, — моя фамилия тебе ничего не скажет. Ты, наверное, даже не слышал о моём отце.

    — Попробуй, — усмехнулся я. — Я слышал о многих.

    Она подняла бровь, и в её взгляде мелькнула тень прежней надменности — той, которая бывает у людей, привыкших, что их фамилия открывает любые двери.

    — Мой отец — дон Кристобаль Камара-и-Мендоса, — произнесла она, и в голосе её прозвучала гордость. — Если ты хоть что-то понимаешь в Юкатане, то это имя тебе известно.

    Я присвистнул про себя. Камара. Одна из самых влиятельных семей «божественной касты». Их особняки в Мериде называют дворцами, их земли простираются на многие мили, а состояние исчисляется миллионами песо.

    — Слышал, — коротко ответил я. — Ваш отец владеет половиной хенекеновых полей к северу от Мериды.

    — Не половиной, — поправила она с лёгкой улыбкой, — но достаточно, чтобы его имя знали.

    Я не стал спорить. В её голосе не звучало хвастовства, скорее спокойная констатация факта. И это вызывало уважение.

    — Значит, вы дочь дона Кристобаля, — сказал я. — И как вы, сеньорита Камара, попали в лапы к крусоб?

    Она отвела взгляд, и её лицо на миг омрачилось.

    — Это долгая история, — сказала она, — и не самая приятная. Но я благодарна вам, сеньор…,кстати, как вас зовут?

    — Эрнесто, — ответил я. — Эрнесто де ла Барра.

    Она прищурилась, словно припоминая.

    — Де ла Барра? Я слышала эту фамилию. Кажется, мой отец упоминал какого-то молодого идальго, который отбил свою асьенду у американцев.

    — Возможно, — сказал я, не вдаваясь в подробности. — Но сейчас не время для светских бесед. Нам нужно идти.

    Она кивнула, и служанка тут же подала ей руку, помогая подняться. Ишчель стояла поодаль, молча наблюдая за нами. В её глазах я читал смесь любопытства и тревоги.

    Мы двинулись дальше. Я шёл впереди, а в голове крутилась одна мысль: дочь Кристобаля Камара. Это могло пригодиться. Война с Эвансом требовала не только пуль, но и союзников. А кто может оказаться союзником лучше, чем одна из самых богатых семей Юкатана?

    «Да и девушка чудо, как хороша, гм», — смотря на неё сзади, подумал я.
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